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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nichtin explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfinkeiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer ei-
ne Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schiliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schédigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfal-
tig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkan-
ten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Schlagschrauber

» Halten Sie das Gerit an denisolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
oder die Schraube verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Geriteteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elekt-
rowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kont-
rolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festzie-
hen und Lésen von Schrauben konnen kurzfristig hohe Re-
aktionsmomente auftreten.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wihrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

Deutsch|5

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Losen
von Schrauben sowie zum Anziehen und Losen von Muttern
jeweils im angegebenen Abmessungsbereich.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

1 Einsatzwerkzeug*

2 Werkzeugaufnahme

3 Aufhangebiigel

4 Handgriff (isolierte Griffflache)

5 Ein-/Ausschalter

6 Stellrad Drehzahlvorwahl

7 Drehrichtungsumschalter

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Schlagschrauber GDS 18E
Sachnummer 3601D440..
Nennaufnahmeleistung W 500
Abgabeleistung w 270
Leerlaufdrehzahl min’t 800-1900
Schlagzahl mint 1000 -2600
max. Drehmoment harter/wei- 70-250/
cher Schraubfall nach ISO 5393 Nm 50-160
Rechts-/Linkslauf [
Schrauben-@ M6 -M18
Werkzeugaufnahme m "
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Schutzklasse [o]/11

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kdnnen
diese Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation
Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 60745-2-2.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 94 dB(A); Schallleis-
tungspegel 105 dB(A). UnsicherheitK=1,5 dB.
Gehorschutz tragen!

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A0MM|(29.4.14)

ﬁ



. (%)
OBJ_DOKU-32064-002.fm Page 6 Tuesday, April 29,2014 1:15 PM

6 | Deutsch

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler zuldssiger
GroBe: a,=4 m/s2, K=0,5m/s.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist
entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschétzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-

dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit unter-

schiedlichen Zubehoren, mit abweichenden Einsatzwerk-

zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbe-
lastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.
Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-

satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesam-

ten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des

Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Bei-

spiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Konformititserklirung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten” beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:

EN 60745-1,EN 60745-2-2.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%ZWC(:Q& Il/ /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montage

Werkzeugwechsel

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Achten Sie beim Einsetzen eines Einsatzwerkzeugs da-

rauf, dass es fest auf der Werkzeugaufnahme sitzt.
Wenn das Einsatzwerkzeug nicht fest mit der Werkzeug-
aufnahme verbunden ist, kann es sich wieder [6sen und
nicht mehr kontrolliert werden.

—

- Schieben Sie das Einsatzwerkzeug 1 auf den Vierkant der
Werkzeugaufnahme 2.

Betrieb

Funktionsweise

Die Werkzeugaufnahme 2 mit dem Einsatzwerkzeug wird
durch einen Elektromotor liber Getriebe und Schlagwerk an-
getrieben.

Der Arbeitsvorgang gliedert sich in zwei Phasen:

Schrauben und Festziehen (Schlagwerk in Aktion).

Das Schlagwerk setzt ein, sobald die Schraubverbindung
festfahrt und somit der Motor belastet wird. Das Schlagwerk
wandelt damit die Kraft des Motors in gleichmaBige Dreh-
schlage um. Beim Losen von Schrauben oder Muttern lauft
dieser Vorgang umgekehrt ab.

Eine Uberlastung des Motors ist nicht mdglich, weil das
Schlagwerk bei Erreichen der Nennlast auskuppelt.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild A)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 7 kdnnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem
N

Ein-/Ausschalter 5 ist dies jedoch nicht méglich.
o
Ein-/Ausschalten

- Rechtslauf:

Driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 7

nach rechts bis zum Anschlag durch.

- Linkslauf:

Driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 7
nach links bis zum Anschlag durch.

- Zur Inbetriebnahme driicken Sie den Ein-/Ausschalter 5
und halten ihn gedriickt.

- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 5 los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

Drehzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter 5 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 5 bewirkt eine niedrige
Drehzahl. Mit zunehmenden Druck erhéht sich die Drehzahl.
Drehzahl vorwahlen

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 6 konnen Sie die benétigte

Drehzahl auch wahrend des Betriebes vorwahlen.
Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.
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» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Das Drehmoment ist abhangig von der Schlagdauer. Das

maximal erzielte Drehmoment resultiert aus der Summe aller,

durch Schlage erzielten, Einzeldrehmomente. Das maximale

Drehmoment wird nach einer Schlagdauer von 3-5 Sekunden

erreicht. Nach dieser Zeit erh6ht sich das Anziehdrehmoment

nur noch minimal.

Dagegen erwarmt sich das Getriebegehause fiihlbar.

Hinweis: Die Folgen einer ibermaBigen Erwarmung sind ein

hoher Verschlei an samtlichen Schlagwerkteilen und ein ho-

her Schmiermittelbedarf.

Die Schlagdauer ist fiir jedes erforderliche Anziehdrehmoment

zu ermitteln. Das tatsachlich erzielte Anziehdrehmoment ist

stets mit einem Drehmomentschliissel zu tiberprifen.

Verschraubungen mit hartem, federndem oder weichem
Sitz

Werden im Versuch die in einer Schlagfolge erzielten Drehmo-
mente gemessen und in ein Diagramm iibertragen, erhalt man
die Kurve eines Drehmomentverlaufes. Die Hohe der Kurve
entspricht dem maximal erzielbaren Drehmoment, die Steil-
heit zeigt, in welcher Zeit dies erreicht wird.

Richtwerte fiir maximale Schrauben-Anziehdrehmomente

Deutsch |7

Ein Drehmomentverlauf hangt ab von folgenden Faktoren:

- Festigkeit der Schrauben/Muttern

- Artder Unterlage (Scheibe, Tellerfeder, Dichtung)

- Festigkeit des zu verschraubenden Materials

~ Schmierverhaltnisse an der Schraubverbindung

Entsprechend ergeben sich folgende Anwendungsfalle:

- Harter Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von Metall
auf Metall bei Verwendung von Unterlegscheiben. Nach ei-
ner relativ kurzen Schlagzeit ist das maximale Drehmo-
ment erreicht (steiler Kennlinienverlauf). Unnétig lange
Schlagzeit schadet nur der Maschine.

- Federnder Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von Me-
tall auf Metall, jedoch bei Verwendung von Federringen,
Tellerfedern, Stehbolzen oder Schrauben/Muttern mit ko-
nischem Sitz sowie bei Verwendung von Verlangerungen.

- Weicher Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von z. B.
Metall auf Holz, oder bei Verwendung von Blei- oder Fiber-
scheiben als Unterlage.

Bei federndem bzw. weichem Sitz ist das maximale Anzieh-

drehmoment geringer als bei hartem Sitz. Ebenso ist eine

deutlich langere Schlagzeit erforderlich.

Angaben in Nm, berechnet aus dem Spannungsquerschnitt; Ausnutzung der Streckgrenze 90 % (bei Reibungszahl g, = 0,12).
Zur Kontrolle ist das Anziehdrehmoment stets mit einem Drehmomentschliissel zu iiberpriifen.

Festigkeitsklassennach  Standard-Schrauben

DIN 267 36 46 56 48

Hochfeste Schrauben
6.6 5.8 (X} 6.9 8.8 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 59 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tipps Wartung und Service

Torsionsstabe besitzen einen Schaft mit einem genau kalib-
rierten, verringerten Durchmesser. Sie wirken dadurch dreh-
momentsbegrenzend. Ein Torsionsstab wird zwischen
Schlagschrauber und Bit gesteckt.

Als Faustformel fiir die Anwendung gilt: Kerndurchmesser der
Schraube = Wirkdurchmesser des Torsionsstabs. Die Schlag-
dauer ist durch Schraubversuche zu ermitteln.

Das Stellrad 6 muss dabei auf max. stehen.

Zum Aufhédngenistim Schwerpunkt des Elektrowerkzeugs ein
Aufhangebiigel 3 angebracht.

Bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt sollten Sie das Elek-
trowerkzeug zundchst ca. 3 Minuten im Leerlauf betreiben, um
die Schmierleistung im Elektrowerkzeug zu verbessern.

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-

gefahrdungen zu vermeiden.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-

und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-

ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-

zeuge ausfiihren zu lassen.

Bosch Power Tools
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Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwerker
und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.
Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestellen.

Tel.: (01) 797222010
Fax: (01) 797222011
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 25880589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemabB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personalinjuries.

1609 92A0MM|(29.4.14)
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switchis in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

—

English |9

Safety Warnings for Impact Wrenches

» Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting accessory
or fastener may contact hidden wiring. Cutting accesso-
ry and fasteners contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold the machine with a firm grip. High reaction torque
can briefly occur while driving in and loosening screws.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cutoff and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifications

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Intended Use

The machine is intended for driving in and loosening screws
and bolts as well as for tightening and loosening nuts within
the respective range of dimension.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Tool bit*

2 Tool holder

3 Suspension hook

4 Handle (insulated gripping surface)

5 On/Off switch

6 Thumbwheel for speed preselection

7 Rotational direction switch

Bosch Power Tools
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*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Impact Wrench GDS 18 E
Article number 3601D440..
Rated power input W 500
Output power W 270
No-load speed mint 800-1900
Impact rate mint 1000 -2600
Max. torque for hard/soft

screwdriving application 70-250/
according to 1SO 5393 Nm 50-160
Right/left rotation °
Screw-@ M6 -M18
Tool holder m "
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3.2
Protection class @/u

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For diffe-
rent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information
Sound emission values determined according to EN 60745-2-2.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 94 dB(A); Sound power level
105dB(A). Uncertainty K = 1.5 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty

K determined according to EN 60745:

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the
tool: a,=4 m/s?,K=0.5m/s?.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-

nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

—

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WiTo iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Assembly
Changing the Tool

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When working with an application tool, pay attention
that the application tool is firmly seated on the tool
holder. When the application tool is not firmly connected
with the tool holder, it can come loose again and not be
controlled.

- Slide the application tool 1 onto the square drive of the tool
holder 2.

Operation

Method of Operation

The tool holder 2 with the tool is driven by an electric motor
via a gear and impact mechanism.

The working procedure is divided into two phases:
Screwing in and tightening (impact mechanism in action).
The impact mechanism is activated as soon as the screwed
connection runs tight and thus load is put on the motor. In this
instance, the impact mechanism converts the power of the
motor to steady rotary impacts. When loosening screws or
nuts, the process is reversed.

Overloading the motor is not possible, as the hammer mecha-
nism disengages when reaching the rated load.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.
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Reversing the rotational direction (see figure A)
The rotational direction switch 7 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 5 actuated.
- Right rotation:

Press the rotational direction switch 7 rightward =

to the stop.

- Left rotation:
Press the rotational direction switch 7 leftward ‘ -
to the stop.

Switching On and Off

- To start the machine, press the On/Off switch 5 and keep
it pressed.

- To switch off the machine, release the On/Off switch 5.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Adjusting the Speed

The speed of the switched on power tool can be variably ad-
justed, depending on how far the On/Off switch 5 is pressed.
Light pressure on the On/Off switch 5 results in a low rotation-
al speed. Further pressure on the switch results inanincrease
in speed.

Preselecting the Speed

The required speed can be preselected with the thumbwheel
6 (also while running).

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

The torque depends on the impact duration. The maximum

achieved torque results from the sum of all individual torques

achieved through impact. The maximum torque is achieved

after an impact duration of 3-5 seconds. After this duration,

the tightening torque is increased only minimally.

However, the transmission housing heats up noticeably.

English |11

Note: The consequences of excessive heating-up are high
wear of all hammer mechanism components and a high re-
quirement of lubricant.

The impact duration is to be determined for each required
tightening torque. The actually achieved tightening torque is
always to be checked with a torque wrench.

Screw Applications with Hard, Spring-loaded or Soft Seat

Whenin a test, the achieved torques in an impact series are
measured and transferred into a diagram, resulting in the

curve of a torque characteristic. The height of the curve corre-

sponds with the maximum reachable torque, and the steep-

ness indicates the duration in which this is achieved.

Atorque gradient depends on the following factors:

- Strength properties of the screws/nuts

- Type of backing (washer, disc spring, seal)

- Strength properties of the material being screwed/bolted
together

- Lubrication conditions at the screw/bolt connection

The following application cases result accordingly:

- Ahard seat s given for metal-to-metal screw applications
with the use of washers. After a relatively short impact
duration, the maximum torque is reached (steep charac-
teristic curve). Unnecessary long impact duration only
causes damage to the machine.

- Aspring-loaded seat is given for metal-to-metal screw
applications, however with the use of spring washers, disc
springs, studs or screws/nuts with conical seat as well as
when using extensions.

- Asoft seat s given for screw applications, e. g., metal on
wood or when using lead washers or fibre washers as backing.

For a spring-loaded seat as well as for a soft seat, the maxi-

mum tightening torque is lower than for a hard seat. Also, a

clearly longer impact duration is required.

Reference Values for Maximum Screw/Bolt Tightening Torques

Calculated from the tensional cross-section; utilization of the yield point 90 % (with friction coefficient po, = 0.12). Asacontrol
measure, always check the tightening torque with a torque wrench.

Property Classes Standard Screws/Bolts

according to DIN 267 36 46 56 48

High-strength Bolts
66 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Bosch Power Tools
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Tips

Torque rods have shanks with precisely calibrated, reduced
diameters. Thus, they act torque-limiting. A torque rod is
placed between the impact wrench and the bit.

Rule of thumb for the application: Core diameter of the
screw/bolt = effective diameter of the torque rod. The impact
duration is to be determined through practical testing.

The thumbwheel 6 must be set to max.

For hanging up, a suspension hook 3 is mounted at the ma-
chine's centre of gravity.

At temperatures below the freezing point, run the machine
for approx. 3 minutes at no-load to improve its lubricating
capacity.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in

order to avoid a safety hazard.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-

turing and testing procedures, repair should be carried out by

an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can
also be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!
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Only for EC countries:
According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les

zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de I'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de Poutil électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
abranchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes

Frangais |13

oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L 'utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’'un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre 'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
['outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

> Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus stire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par 'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

Bosch Power Tools
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» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a 'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de 'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail aréaliser. L utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour visseuses a per-
cussion

» Tenir Poutil par les surfaces de préhensionisolées, lors
de la réalisation d’une opération au cours de laquelle
I'organe de coupe ou la vis peut entrer en contact avec
un cablage non apparent. Le contact avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de l'outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l'opérateur.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Bien tenir 'appareil électroportatif. Lors du vissage ou

du dévissage, il peut y avoir des couples de réaction instan-

tanés élevés.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer Ioutil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a 'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

> Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher a un cable endommagé
et retirer la fiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas oli le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

—

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévissage
des vis ainsi que pour le serrage et le desserrage des écrous
dans les plages de dimensions indiquées.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de 'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Outil*

Porte-outil

Dispositif d’accrochage

Poignée (surface de préhension isolante)

Interrupteur Marche/Arrét

Molette de présélection de la vitesse

7 Commutateur du sens de rotation

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

oA WN

Caractéristiques techniques

Boulonneuse GDS 18 E

N° d’article 3601D440..
Puissance nominale absorbée w 500
Puissance utile débitée W 270
Vitesse a vide tr/min 800-1900
Nombre de chocs tr/min 1000-2600
Couple max. vissage dur/tendre 70-250/
suivant IS0 5393 Nm 50-160
Rotation droite/gauche )
@ devis M6 -M18
Porte-outil "
Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Classe de protection oj/u

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-2.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 94 dB(A) ; niveau
d'intensité acoustique 105 dB(A). Incertitude K=1,5 dB.
Porter une protection acoustique !

1609 92A0MM|(29.4.14)
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Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) etincertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Serrage des vis et des écrous de la dimension maximale
admissible : a, =4 m/s?, K=0,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-

tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Sil'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d'autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.
Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu’avec les normes suivantes : EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%ZWC(:Q& Il/ /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montage

Changement d’outil

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Lors du montage de I'outil de travail, veiller a ce que
Poutil de travail soit bien monté sur le porte-outil. Si
I'outil de travail n’est pas monté assez fermement sur le
porte-outil, 'outil peut étre détaché et ne plus étre contro-
lable.

—
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- Poussez 'outil de travail 1 sur le quatre-pans du porte-
outil 2.

Mise en marche

Fonctionnement

Le porte-outil 2 et I'outil de travail sont entrainés par un mo-
teur électrique par l'intermédiaire d’un engrenage et d’un
mécanisme de frappe.

L’opération se divise en deux phases :

Vissage et Serrage (mécanisme de frappe étant en action).
Le mécanisme de frappe entre en action dés que la vis est
serrée et que le moteur est sollicité. Le mécanisme de frappe
transforme ainsi la puissance du moteur en coups de rotation
réguliers. Lors du desserrage des vis ou des écrous, I'opéra-
tion se déroule dans I'ordre inverse.

Il n’est pas possible de surcharger le moteur, étant donné que
le mécanisme de frappe se désaccouple une fois la charge no-
minale atteinte.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Sélection du sens de rotation (voir figure A)

Le commutateur de sens de rotation 7 permet d’inverser le
sens de rotation de l'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-
dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 5 esten

fonction.

- Rotation a droite :
Poussez le commutateur dusens de rotation7a  m_ )
fond vers la droite.

- Rotation a gauche :
Poussez le commutateur du sens de rotation 7 a -
fond vers la gauche.

Mise en Marche/Arrét

- Pour la mise en fonctionnement, maintenez appuyé
I'interrupteur Marche/Arrét 5.

- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 5.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez 'outil électroportatif

en marche que quand vous ['utilisez.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler en continu la vitesse de rotation de

I'outil électroportatif en fonction de la pression exercée sur

I'interrupteur Marche/Arrét 5.

Une pression légere sur l'interrupteur Marche/Arrét 5 en-

traine une faible vitesse de rotation. Plus la pression aug-
mente, plus la vitesse de rotation est élevée.

Présélection de la vitesse de rotation

La molette de présélection de la vitesse de rotation 6 permet
de sélectionner la vitesse de rotation nécessaire (méme du-
rant l'utilisation de 'appareil).

Bosch Power Tools
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Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Posez I'outil électroportatif sur la vis/sur I'écrou seule-
mentlorsque I'appareil est arrété. Les outils de travailen
rotation peuvent glisser.

Le couple dépend de la durée de frappe. Le couple maximal

atteintrésulte de lasomme des différents couples atteints par

frappe. Le couple maximal est atteint au bout d’une durée de
frappe de 3-5 secondes. Ensuite, le couple de serrage n‘aug-
mente plus que faiblement.

Le carter d’engrenage, par contre, chauffe de maniére per-

ceptible.

Note : Les conséquences d’un réchauffement excessif sont

une usure importante de toutes les parties du mécanisme de

frappe et un besoin important de lubrifiant.

Il est nécessaire de déterminer la durée de frappe pour

chaque couple de serrage. Toujours controler le couple réelle-

ment atteint a 'aide d’'une clé dynamométrique.

Vissage avec pose dure, élastique ou douce
Si, lors d’un essai, les couples atteints dans une série de

frappe sont mesurés et transmis sur un diagramme, on ob-
tient la courbe caractéristique du couple. Le sommet de

Valeurs de référence pour les couples de serrage max. des vis

Indiquées en Nm, calculées a partir de la section de résistance ; utilisation de la limite d’élasticité 90 % (pour un coéfficient de
frottement pyo, = 0,12). Toujours contréler le couple a I'aide d’une clé dynamométrique.

courbe indique le couple maximum que 'on peut atteindre, la

pente indique le temps pendant lequel ce couple est atteint.

La courbe dépend des facteurs suivants :

- résistance des vis/écrous

- nature du support (rondelle, rondelle élastique, joint)

- résistance du matériau a visser

- conditions de graissage a I'endroit de vissage

En conséquence, il en résulte les applications suivantes :

- Une pose dure se fait dans des vissages de métal sur du
métal avec utilisation de rondelles. Le couple maximal est
atteint au bout d’'un temps de frappe relativement court
(pente raide de la courbe caractéristique). Une prolonga-
tion inutile du temps de frappe ne fait que nuire a l'appareil.

- Une pose élastique se fait dans des vissages de métal sur
dumétal, cependant avec utilisation d’anneaux élastiques,
de rondelles élastiques, de goujons ou de vis/écrous
coniques ainsi qu’avec utilisation de rallonges.

- Une pose douce se fait dans des vissages de métal sur du
bois p. ex. ou avec utilisation de rondelles en plomb ou en
fibre comme support.

Dans une pose élastique ou douce, le couple de serrage maxi-

mal est plus faible que dans une pose dure. De méme, un

temps de frappe beaucoup plus long est nécessaire.

—

Classes de résistance Vis standard Vis arigidité élevée
selon DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 361 4.52 4.8 5.42 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Conseil

Les barres de torsion sont équipées d’une tige d’un diameétre
réduit exactement calibré. Ainsi, elles servent de limiteur de
couple. Une tige de torsion est enfoncée entre la boulonneuse
etl'embout.

La régle approximative pour l'utilisation est la suivante :
Diametre du filet de la vis = diametre utile de la barre de tor-
sion. La durée de frappe doit étre déterminée par des essais
de vissage.

La molette de réglage 6 doit se trouver sur max..

Le crochet 3, placé au centre de gravité de I'outil électropor-
tatif, permet une suspension souple.

Lorsque la température est inférieure a 0 °C, il est recomman-
dé de laisser fonctionner 'outil électroportatif d’abord 3 min.
env. en marche avide afin d'améliorer le graissage al'intérieur
de l'outil électroportatif.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que Ioutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contréle de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la répara-
tion ne doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-
Vente agréée pour outillage Bosch.
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Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces derechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France
Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax: (01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageéres !

—
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Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexidn alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantengalimpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

Bosch Power Tools
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» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
madviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a laintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado parasu uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. Elriesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, 0
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspira-
cion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén

montados y que sean utilizados correctamente. Elempleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos nifios. No permitala utilizacion de la herramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para atornilladoras
de impacto

» Sujete el aparato por las superficies de agarre aisladas
al realizar trabajos en los que el util o el tornillo pueda
llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El contac-
to con conductores bajo tension puede hacer que las par-
tes metalicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

» Emplee la(s) empuiiadura(s) adicional(es), caso de su-
ministrarse con la herramienta eléctrica. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica puede provocar un
accidente.
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» Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Al apretar
o aflojar tornillos pueden presentarse bruscamente unos
elevados pares de reaccion.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta daiia-
do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
de lared, si el cable se daiia durante el trabajo. Un cable
dafiado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

El enchufe macho de conexidn, debe ser conectado sola-

mente a un enchufe hembra de las mismas caracteristicas

técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de peli-
gro e instrucciones. En caso de no atenerse a
las advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, unincendio y/o lesion grave.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para enroscar y
aflojar tornillos, y para apretary aflojar tuercas del tamaio es-
pecificado.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Util*

2 Alojamiento del dtil

3 Gancho

4 Empunadura (zona de agarre aislada)

5 Interruptor de conexion/desconexion

6 Rueda preselectora de revoluciones

7 Selector de sentido de giro

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.
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Datos técnicos

Atornilladora de impacto GDS 18 E
NO de articulo 3601D440..
Potencia absorbida nominal w 500
Potencia ttil w 270
Revoluciones en vacio mint 800-1900
Frecuencia de percusion mint 1000 -2600
Par de giro max. en unién

atornillada rigida/blanda segtin 70-250/
1S0 5393 Nm 50-160
Giro a derechas/izquierdas [
@ del tornillo M6 -M18
Alojamiento del ttil "
Peso segln

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Clase de proteccion o/

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Valores de emision de ruidos determinados seglin EN 60745-2-2.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 94 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 105 dB(A). ToleranciaK=1,5dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:

Apriete de tornillos y tuercas del tamafio maximo admisible:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.

Elnivel de vibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijadoen la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.
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Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificacionesy esta en conformidad con las siguientes normas:
EN60745-1,EN 60745-2-2.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/wg@& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaje

Cambio de util

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Al montar el util preste atencion a que éste quede fir-

memente sujeto en el portautiles. Un (til que no esté fir-

memente sujeto en su alojamiento puede llegar a aflojarse
y hacerle perder el control sobre él.

- Inserte el til 1 sobre el cuadradillo del alojamiento del ttil 2.

Operacion

Modo de funcionamiento

El Gtil montado en el portalitiles 2 es accionado por un elec-
tromotor a través del engranaje y del mecanismo percutor.
El proceso de trabajo comprende dos fases:

Atornillar y apretar (mecanismo percutor activo).

Elmecanismo percutor se activa en el momento de presentar-

se un par oponente en la union atornillada con la consecuente

solicitacion del motor. El mecanismo percutor transforma en-

tonces el par del motor en impactos rotativos uniformes. Al
aflojar tornillos o tuercas se invierte este proceso.

Para evitar una sobrecarga del motor, el mecanismo percutor
es desacoplado al alcanzarse la carga nominal.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacién
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-

mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-

nar tambiéna 220V.

Ajuste del sentido de giro (ver figura A)

Con el selector 7 puede invertirse el sentido de giro actual de
laherramienta eléctrica. Esto no es posible, sin embargo, con
el interruptor de conexion/desconexion 5 accionado.

- Giro aderechas:
Empuje hasta el tope, hacia la derecha, el n )
selector de sentido de giro 7.

- Giro aizquierdas:
Empuje hasta el tope, hacia la izquierda, el ‘ =

selector de sentido de giro 7.

Conexion/desconexion

- Paralapuesta en marcha del aparato, accione el interrup-
tor de conexion/desconexion 5, y manténgalo presionado.

- Para la desconexidn suelte el interruptor de conexion/
desconexion 5.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de conexion/
desconexion 5 puede Ud. regular de forma continua las revo-
luciones de la herramienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de conexion/desco-
nexion 5 se obtienen unas revoluciones bajas. Incrementando
paulatinamente la presion van aumentando las revoluciones
en igual medida.

Preseleccion de las revoluciones

La rueda preselectora de revoluciones 6 le permite seleccio-
nareln®de revoluciones incluso durante la operacion del apa-
rato.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los Utiles en rotacion
pueden resbalar.

El par de giro resultante depende del tiempo de actuacion de
los impactos. El par de giro maximo obtenido resulta de la
acumulacion de todos los pares de giro individuales consegui-
dos en cadaimpacto. El par de giro maximo se obtiene tras un
tiempo de impacto de 3-5 segundos. Después de este tiem-
po el par de apriete solamente aumenta levemente.

Sin embargo, el calentamiento de la caja de engranajes es
apreciable.

Observacion: A consecuencia de un calentamiento excesivo
todos los elementos del mecanismo percutor sufren un eleva-
do desgaste, y ademas aumenta el consumo de lubricante.
Eltiempo de impacto deberd determinarse probando para ca-
da par de apriete precisado. El par de apriete obtenido debe-
ra comprobarse siempre con una llave dinamométrica.
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Uniones atornilladas rigidas, elasticas o blandas

Al medirse y registrarse en una grafica los pares de giro obte-

nidos en funcién del nimero de impactos, se obtiene la curva

del transcurso del par. El punto de maxima amplitud en la cur-

vaindica el par maximo obtenible, y la pendiente de la misma,

el tiempo precisado paraello.

Laevolucion de la curva del par depende de los siguientes fac-

tores:

- Resistencia de los tornillos/tuercas

- Tipo del elemento de asiento (arandela, resorte de disco,
junta)

- Resistencia del material a atornillar

- Condiciones de lubricacion de la unién atornillada

Espaiiol |21

De ello resultan los siguientes tipos de asiento:

- Asiento rigido, se obtiene al atornillar metal con metal en
combinacién con arandelas planas. Tras un tiempo de im-
pacto relativamente corto se alcanza el par de giro maximo
(pendiente alta). Un tiempo de impacto excesivo no incre-
menta el par y perjudica a la maquina.

- Asiento elastico, se obtiene al atornillar metal con metal
empleando anillos elasticos, arandelas conicas, esparra-
gos o tornillos/tuercas de asiento cdnico, y al utilizar pro-
longadores del ttil.

- Asiento blando, se obtiene al atornillar, p. €]., metal con
madera, o al utilizar arandelas de plomo o fibra como base
de asiento.

El par de apriete maximo obtenible en asientos elasticos o

blandos es inferior aaquel que puede conseguirse en asientos

rigidos. Asimismo se requiere un intervalo de impacto bastan-
te mayor.

Valores orientativos para pares de apriete maximos en tornillos

Valores indicados en Nm, calculados con la seccion en tension aprovechando el limite de elasticidad hasta el 90 % (con
coeficiente de friccion py,; = 0,12). El par de apriete obtenido debera comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Tornillos estandar

Clases de resistencia
segun DIN 267

36 46 56 4.8

Tornillos de alta
resistencia

(X 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 3.61 4.52 4.8 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Consejos practicos » Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

Las barras de torsion disponen de un vastago de menor dia-
metro que ha sido calibrado exactamente. Con ello se consi-
gue una limitacion del par. La barra de torsion se intercala en-
tre la atornilladora de impacto y la punta de atornillar.

En la préctica debera tomarse: diametro del nicleo del torni-
llo = diametro efectivo de la barra de torsion. El tiempo de im-
pacto debera determinarse probando.

Paraello, debera colocarse la rueda de ajuste 6 en la posicion
max..

Para poder suspenderla, en el centro de gravedad de la herra-
mienta eléctrica va montado un estribo 3.

Atemperaturas por debajo de cero grados se recomienda de-
jar funcionar primero el aparato eléctrico en vacio durante
aprox. 3 minutos con el fin de mejorar su lubricacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.
La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.
Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, laherramienta eléctrica llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas Bosch.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

Bosch Power Tools
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El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da parala reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzdles Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

—

Sélo para los paises de la UE:
Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacion.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

Indicagdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

QA ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacées de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢des de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.
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» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizagdo de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como méscara de protecg¢ao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou proteccdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posico fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagées inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupalarga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pecas em movimento.
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» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ndo pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador an-
tes de executar ajustes no aparelho, de substituir aces-
sorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de seguranca
evita o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que néo te-
nham lido estas instrucdes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagoes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
c¢ao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicac6es de seguranca para aparafusadeiras de

impacto

» Segurar o aparelho pelas superficies isoladas ao execu-
tar trabalhos durante os quais aferramenta de trabalho
ou o parafuso possam atingir cabos eléctricos escondi-
dos. O contacto com um cabo sob tensdo também pode
colocar sob tensao as pegas metalicas do aparelho e levar
aum choque eléctrico.

Bosch Power Tools
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» Utilizar os punhos adicionais, se tiverem sido forneci-
dos com a ferramenta eléctrica. A perda de controlo po-
de provocar lesoes.

» Segurar aferramenta eléctrica com firmeza. Ao apertar
ou soltar parafusos podem ocorrer, por instantes, altos
momentos de reaccao.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
da tomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacao conforme as disposicdes

Aferramenta eléctrica é destinada para apertar e soltar para-
fusos, assim como para apertar e soltar porcas com as dimen-
sdes especificadas e na respectiva gama de dimensdes indi-
cada.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Ferramenta de trabalho*

2 Fixacdo da ferramenta

3 Arco de suspensao

4 Punho (superficie isolada)

5 Interruptor de ligar-desligar

6 Roda de ajuste para pré-seleccao do niimero de rotagao
7 Comutador do sentido de rotacao

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

—

Aparafusadora de percussao GDS 18E
N° de percussdes min?  1000-2600

Max. binario de aparafusamento 70-250/
duro/macio conforme ISO 5393 Nm 50-160
Marcha a direita/a esquerda )
@ dos parafusos M6 -M18
Fixacdo da ferramenta Yy
Peso conforme

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Classe de protecgao o/u

As indicagbes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indi-
cagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos
especificos dos paises.

Dados técnicos

Aparafusadora de percussao GDS 18 E
N°do produto 3601D440..
Poténcia nominal consumida W 500
Poténcia util w 270
N° de rotagdes em ponto morto ~ min* 800-1900

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indi-
cagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos
especificos dos paises.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-2.

0O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 94 dB(A); Nivel de poténcia actstica
105 dB(A). IncertezaK=1,5dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a,, (soma dos vectores de trés di-
recges) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
Apertar parafusos e porcas com o maximo tamanho admissi-
vel:a, =4 m/s?, K=0,5 m/s2.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicdo normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragées indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
trica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibrages para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢oes, como por exemplo: manutengao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas

alteragdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN 60745-1,EN 60745-2-2.
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Processo técnico (2006/42/CE) em:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montagem

Troca de ferramenta

> Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Ao introduzir a ferramenta de trabalho, devera assegu-
rar-se de que a ferramenta de trabalho esteja bem fir-
me na fixacao da ferramenta. Se a ferramenta de traba-
lho ndo estiver bem firme na fixagdo da ferramenta, é
possivel que se solte e ndo possa mais ser controlada.

- Empurrar a ferramenta de trabalho 1 no sentido do qua-
drado da admissao da ferramenta 2.

Funcionamento

Tipo de funcionamento

Afixacao da ferramenta 2, com a ferramenta de trabalho, é
accionada por um motor eléctrico através de uma engrena-
gem e um mecanismo de percussao.

0 processo de trabalho é estruturado em duas fases:
aparafusar e apertar (mecanismo de percussao em ac¢do).
0 mecanismo de percussao entra em acgao assim que a uniao
aparafusada se imobilizar e sobrecarregar motor. O mecanis-
mo de percussao transforma a forca do motor em golpes gira-
torios uniformes. Este processo é invertido ao aparafusar pa-
rafusos ou porcas.

E impossivel sobrecarregar o motor pois 0 mecanismo de per-
cussao é desacoplado assim que a carga nominal for alcangada.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tenséo da fonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
céo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ajustar o sentido de rotacao (veja figura A)

Com o comutador de sentido de rotagao 7 é possivel alterar o
sentido de rotagdo da ferramenta eléctrica. Comointerruptor
de ligar-desligar pressionado 5 isto no entanto nao é possivel.

- Rotacao a direita:
Premir o comutador de sentido de rotagao 7 n h

completamente para a direita.

Portugués | 25

- Rotacdo a esquerda:
Premir o comutador de sentido de rotagao 7 -
completamente para a esquerda.

Ligar e desligar

- Para colocar em funcionamento ¢ necessario premir o in-
terruptor de ligar-desligar 5 e manté-lo premido.

- Paradesligar, devera soltar o interruptor de ligar-desligar
5.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

Ajustar o niimero de rotacdes

O nlmero de rotagdes da ferramenta eléctricaligada pode ser
regulada sem escalonamento, dependendo de quanto premir
o interruptor de ligar-desligar 5.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 5 pro-
porciona um niimero de rotacdes baixo. Aumentando a pres-
sdo, é aumentado o n° de rotagdes.

Pré-seleccionar o nimero de rotacées

Comaroda de pré-seleccao do nimero de rotagoes 6 é possi-
vel pré-seleccionar o niimero de rotagdes necessario durante
o funcionamento.

Indicagdes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle sobre a ferramenta
eléctrica pode levar a lesdes.

O binario depende do periodo de percuss¢ao. O maximo bina-

rio alcancavel resulta da soma de todos bindrios individuais

alcangados por golpes. O méaximo binario é alcangado apds
um periodo de percussao de 3-5 segundos. Apds este perio-
do 0 aumento do binario de aperto é minimo.

A caixa de engrenagens no entanto é sensivelmente aquecida.

Nota: As consequéncias de um aquecimento excessivo sao
um forte desgaste em todas as partes de impacto e um alto
consumo de lubrificante.

0 periodo de percussao deve ser averiguado para cada bina-
rio de aperto necessario. O binrio de aperto realmente alcan-
¢ado deve sempre ser controlado com uma chave dinamomé-
trica.

Aparafusamentos com assento duro, elastico ou macio

Se durante um ensaio forem medidos, em sequéncia, os bina-

rios alcangados e anotados num diagrama, é obtida uma cur-

va do decurso do binario. A altura da curva corresponde ao

maximo binario alcangavel, a inclinagdo indica o periodo no

qual é alcangado.

Um decurso de binario depende dos seguintes factores:

- Rigidez dos parafusos/porcas

- Tipo da base (arruela, mola de disco, vedagao)

- Rigidez do material a ser aparafusado

- Condigdes de lubrificagao na unido aparafusada

Respectivamente resultam as seguintes aplicagoes:

- Assento duro para aparafusamentos de metal sobre me-
tal, utilizando arruelas. O maximo bindrio é alcangado apds

Bosch Power Tools
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um periodo de percussao relativamente curto (decurso in-
greme da linha de caracteristica). Um periodo de percus-
sdo desnecessaria s6 causa danos ha maquina.

- Assento elastico para aparafusamentos de metal sobre
metal, no entanto utilizando arruelas de pressao, molas de
disco, cavilha roscada nas pontas ou parafusos/porcas
com assento conico, assim como ao utilizar extensoes.

- Assento macio para unides aparafusadas de metal sobre
madeira, ou ao utilizar discos de chumbo ou de fibra como
base.

Para o assento elastico ou para o assento macio o maximo bi-

nario de aperto é inferior ao do para o assento duro. Também

¢é necessario um periodo de percussao bem mais longo.

Valores tedricos para maximos binarios de aperto de parafusos

Indicagées em Nm, calculado a partir do perfil de tensdo; desgaste do limite da distancia 90 % (com coeficiente de friccao
Hees = 0,12). Como controlo, o binario de aperto deve sempre ser controlado com uma chave dinamométrica.

Classes de resisténcia
conforme DIN 267

Parafusos padrao

36 46 56 4.8

Parafusos altamente
resistentes

6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 162
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Recomendacoes Seaferramenta eléctricafalhar apesar de cuidadosos proces-

Barras de torgao possuem uma haste com um diametro redu-
zido, exactamente calculado. Com isso elas reduzem o bina-
rio. Uma barra de tor¢ao é encaixada entre a aparafusadora
de impacto e o bit.

Como regra empirica para a aplicagdo vale: Diametro Util do
parafuso = Diametro efectivo da barra de torcao. O periodo
de percussao deve ser determinado através de ensaios prati-
cos de aparafusamento.

Aroda de ajuste 6 deve estar na posicao max..

No centro de gravidade da ferramenta eléctrica encontra-se
um arco de suspensao 3 para pendurar.

Atemperaturas abaixo do ponto de congelagéo, a ferramenta
eléctrica deveria primeiramente ser operada durante aprox.
3 minutos em vazio para aprimorar a lubrificagao na ferra-
menta eléctrica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

sos de fabricacao e de teste, a reparagdo devera ser executa-
da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas € imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipade consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacdo e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto
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Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas

tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettro-
utensili

& AWERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colossiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

neadi allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare Ielettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
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» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare P'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per l'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L'uso di uninterruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio P'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadiprenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che 'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.
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» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pit sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre la batteria ricaricabile. Tale precauzione evitera
che 'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare Fimpiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per avvitatori ad impulsi

» Tenere ’'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali 'accessorio oppure la vite potrebbe venire a con-
tatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo
sotto tensione pud mettere sotto tensione anche parti me-
talliche dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.

» Utilizzare le impugnature supplementari se fornite in-
sieme all’elettroutensile. La perdita di controllo sullelet-
troutensile puo causare lesioni.

» Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile. Serrando a
fondo ed allentando le viti & possibile che si verifichino
temporaneamente alti momenti di reazione.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio puo incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

» Mai utilizzare elettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
di rete in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per avvitare ed allentare viti cosi
pure per stringere ed allentare dadi entro il rispettivo campo
di misura indicato.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Utensile accessorio*

Mandrino portautensile

Staffa di sospensione

Impugnatura (superficie di presa isolata)
Interruttore di avvio/arresto

Rotellina di selezione numero giri

7 Commutatore del senso di rotazione

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

oA, WN
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Dati tecnici

Avvitatore ad impulsi GDS 18 E
Codice prodotto 3601D440..
Potenza nominale assorbita W 500
Potenza resa w 270
Numero di giri a vuoto mint 800-1900
Frequenza colpi mint 1000 -2600
Mass. momento di coppia avvi-

tamento di giunti rigidi/elastici 70-250/
conforme alla norma IS0 5393 Nm 50-160
Rotazione destrorsa/sinistrorsa [ ]
Viti-@ M6 -M18
Mandrino portautensile | B8

Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2

Classe di sicurezza @/u
| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati pos-
sono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 60745-2-2.

I livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 94 dB(A); livello di poten-

zaacustica 105 dB(A). Incertezza della misuraK=1,5 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a,, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Avvitatura di viti e dadi con una dimensione massima am-
messa: a, =4 m/s?,K=0,5m/s?.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni  stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

—
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Dichiarazione di conformita (€

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WiTo iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaggio

Cambio degli utensili

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Applicando un utensile accessorio, assicurarsi che il
gambo dell’'utensile accessorio sia ben fissato conil
mandrino portautensili. Se ['utensile accessorio non & fis-
sato bene con il mandrino portautensile vi € il pericolo che
possa staccarsi e non possa pill essere controllato.

- Posizionare I'utensile accessorio 1 sullattacco quadro ma-
schio del mandrino portautensile 2.

Uso

Funzionamento

L’azionamento del mandrino portautensile 2 con l'utensile
accessorio avviene tramite un motore elettrico attraverso
trasmissione e sistema di percussione.

L’operazione di lavoro & composta da due fasi:

Avvitare e serrare a fondo (percussore in azione).

Il percussore si inserisce non appena la vite ha fatto presa
mettendo il motore sotto carico. Il percussore trasforma dun-
que la forza del motore in rotazioni e percussioni uniformi.
Svitando viti oppure dadi, questa operazione si sviluppa nella
maniera opposta.

Non & possibile un sovraccarico del motore in quanto la per-
cussione disinnesta al raggiungimento del carico nominale.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Bosch Power Tools
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Impostazione del senso di rotazione (vedi figura A)
Con il commutatore del senso di rotazione 7 & possibile modi-
ficareil senso dirotazione dell'elettroutensile. Comunque, cid
non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 5 & pre-
muto.
- Rotazione destrorsa:
Premere completamente il commutatore del m
senso di rotazione 7 verso destrafino alla battuta.
- Rotazione sinistrorsa:
Premere completamente il commutatore del =
senso dirotazione 7 versosinistra fino alla battuta.

Accendere/spegnere

- Per lamessa in funzione premere l'interruttore di avvio/
arresto 5 e tenerlo premuto.

- Per spegnere rilasciare l'interruttore di avvio/arresto 5.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo

stesso viene utilizzato.

Regolazione del numero di giri

E possibile regolare la velocita dellelettroutensile in funzione
operando con la pressione che si esercita sullinterruttore
avvio/arresto 5.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di avvio/
arresto 5 sihaunavelocita bassa. Aumentando la pressione si
aumenta la velocita.

Preselezione del numero di giri
Tramite la rotellina per la selezione del numero giri 6 & possi-

bile preselezionare la velocita richiesta anche durante la fase
di funzionamento.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Applicare Ielettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.

Ilmomento di coppia dipende dalla durata della percussione.

Il momento massimo di coppia raggiunto risulta dalla somma

di tutti i singoli momenti di coppia raggiunti tramite le percus-

sioni. La coppia massima si raggiunge dopo una durata della

Valori indicativi per coppie massime di serraggio per viti

percussione di 3-5 secondi. Dopo questo tempo la coppia di
serraggio aumenta solo insignificatamente

Al contrario la scatola della trasmissione si riscalda sensibil-
mente.

Nota bene: Le conseguenze di un eccessivo riscaldamento
sono un’usura elevata di tutti i particolari del sistema di per-
cussione ed un alto fabbisogno di lubrificante.

Ladurata della percussione deve essere rilevata per ogni cop-
pia di serraggio richiesta. La coppia di serraggio raggiunta ef-
fettivamente deve essere controllata sempre tramite una
chiave torsiometrica.

Avvitature con sede dura, elastica oppure morbida
Rilevando e raggruppando in un diagramma i momenti di cop-
piaraggiuntinel corso di una sequenza di percussioni, si ottie-
ne la curva di un momento torcente. L’altezza della curva cor-
risponde al massimo momento di coppia possibile; la
ripidezza indica il tempo necessario per raggiungerla.

Un momento torcente dipende dai seguenti fattori:

- Resistenza delle viti/dadi

- Tipo del basamento (rondella, molla a tazza, guarnizione)
- Resistenza del materiale da avvitare

- Stato della lubrificazione del raccordo a vite

Rispettivamente si hanno i seguenti tipi di applicazione:

- Sede durain caso di avvitatura di metallo su metallo utiliz-
zando rondelle di compensazione. Dopo un tempo di per-
cussione relativamente breve si raggiunge la coppia massi-
ma (curva caratteristica con andamento pil ripido). Un
tempo di percussione inutilmente lungo ha solo I'effetto di
danneggiare la macchina.

- Sede elastica in caso di avvitature di metallo su metallo,
comunque utilizzando rondelle elastiche, molle a tazza,
prigionieri oppure viti/ dadi con sede conica e quando si
lavora con prolunghe.

- Sede morbida in caso di avvitature p. es. metallo su legna-
me, oppure utilizzando dischi in piombo oppure disco in
fibra come basamento.

In caso di sede elastica oppure sede morbida, la massima

coppia di serraggio & minore rispetto a quellain caso di sede

dura. Sirichiede inoltre un tempo di percussione marcata-
mente piti lungo.

Indicazioni in Nm, calcolato dalla sezione resistente; utilizzazione della limite di elasticita 90 % (in caso coefficiente di attrito
Hges = 0, 12). Per sicurezza, la coppia di serraggio raggiunta deve essere controllata sempre tramite una chiave torsiometrica.

Classi di durezza secondo Viti standard

DIN 267 36 46 56 48

Viti ad alta resistenza
6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
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Suggerimenti
Aste di torsione sono dotate di un gambo con un diametro ri-

dotto, calibrato in modo esatto. In questo modo le stesse agi-

scono in modo limitativo del momento di coppia Un’asta di
torsione viene inserita tra I'avvitatore ad impulsi e bit.

Quale formula empirica per 'applicazione vale: Diametro di
nocciolo della vite = diametro attivo dell’asta di torsione. La
duratadella percussione deve essere rilevata tramite prove di
avvitamento.

Durante questa operazione la rotellina di regolazione 6 deve
essere posizionata su max..

Per appendere I'elettroutensile sul baricentro dello stesso &
applicato un gancio 3.

In caso di temperature inferiori al punto di congelamento,
I'elettroutensile dovrebbe essere fatto funzionare innanzitut-
to per ca. 3 minuti al minimo per migliorare la lubrificazione
nell’elettroutensile stesso.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per
elettroutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

—

Nederlands | 31

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione eco-
logica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met eenaccu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Bosch Power Tools
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Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werk-
schoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

1:15 PM

—

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Contro-
leer of bewegende delen van het gereedschap correct
functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen zo-
danig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van
het elektrische gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor het gebruik re-
pareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uitte voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
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7 Draairichtingschakelaar

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service
programma.
> Laat het elektrische gereedschap alleen repareren .
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen Technische gegevens
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in Slagmoeraanzetter GDS 18 E
stand blijft. Productnummer 3601D440..
ae 1 e . Opgenomen vermogen 500
Veiligheidsvoorschriften voor slagmoeraanzetters P 8
> Houd het dsch de eeisoleerd lak Afgegeven vermogen 270
oud het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak- — -
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in- Onbelast toerental m!nr 5 800-1900
zetgereedschap of de schroef verborgen stroomleidin- ~ Aantal slagen min 1000 -2600
gen kan raken. Contact met een onder spanning staande Max. draaimoment harde/
leiding kan ook metalen delen van het gereedschap onder flexibele schroefverbinding 70-250/
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden. volgens ISO 5393 Nm 50-160
» Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand- Rechts- en linksdraaien )
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen Schroef-@ M6 -M18
leiden. "
X . Gereedschapopname mY
» Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij het Gewichtvol
vast- of losdraaien van schroeven kunnen gedurende korte EISTW/-I\?P vo %ens 01/2003 K 39
tijd grote reactiemomenten optreden. : rocedure g ’
Isolatieklasse O/

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschapis bestemd voor hetindraaienen
losdraaien van schroeven en voor het vastdraaien en losdraai-
en van moeren met de aangegeven afmetingen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Inzetgereedschap*

2 Gereedschapopname

3 Ophangbeugel

4 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

5 Aan/uit-schakelaar

6 Stelwiel vooraf instelbaar toerental

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-2.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 94 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 105 dB(A). Onzekerheid K=1,5 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Vastdraaien van schroeven en moeren van de maximaal
toegestane maat: a,=4 m/s?,K=0,5 m/s%.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.
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Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen
ervan voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN 60745-1,EN 60745-2-2.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%ZWC(:Q& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montage

Inzetgereedschap wisselen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Let er bij het aanbrengen van een inzetgereedschap op
dat het inzetgereedschap stevig op de gereedschapop-
name vastzit. Als het inzetgereedschap niet stevig met de
gereedschapopname is verbonden, kan het losraken en
niet meer onder controle worden gehouden.

- Duw het inzetgereedschap 1 op het vierkant van de ge-
reedschapopname 2.

Gebruik

Werking

De gereedschapopname 2 met het inzetgereedschap wordt
door een elektromotor via een transmissie en slagmechanis-
me aangedreven.

De bewerking bestaat uit twee fasen:

schroeven en vastdraaien (slagmechanisme in actie).

Het slagmechanisme wordt actief zodra de schroefverbinding
vast komt te zitten en de motor daardoor wordt belast. Het
slagmechanisme zet daarmee de kracht van de motor omin
gelijkmatige draaislagen. Bij het losdraaien van bouten of
moeren verloopt dit proces omgekeerd.

Overbelasting van de motor is niet mogelijk, omdat het slag-
mechanisme bij het bereiken van de nominale belasting wordt
losgekoppeld.

—

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Draairichting instellen (zie afbeelding A)

Met de draairichtingomschakelaar 7 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/
uit-schakelaar 5 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.

- Rechtsdraaien:
N

Duw de draairichtingomschakelaar 7 naar rechts

tot deze niet meer verder kan.

- Linksdraaien:

Duw de draairichtingomschakelaar 7 naar links ‘ -
tot deze niet meer verder kan.

In- en uitschakelen

- Als u het gereedschap wilt inschakelen drukt u de aan/
uit-schakelaar 5 in en houdt u deze ingedrukt.

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/
uit-schakelaar 5 los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische ge-
reedschap traploos regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar
5 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 5 heeft een lager toeren-
tal tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental hoger.

Toerental vooraf instellen

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 6
kunt u het benodigde toerental vooraf instellen, ook terwijl de
machine loopt.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Het draaimoment is afhankelijk van de slagduur. Het maxi-

maal bereikte draaimoment resulteert uit de som vanalle door

slagen veroorzaakte afzonderlijke draaimomenten. Het maxi-
male draaimoment wordt na een slagduur van 3-5 seconden
bereikt. Na deze tijd wordt het aandraaimoment nog slechts
minimaal verhoogd.

Het machinehuis wordt echter voelbaar warm.

Opmerking: De gevolgen van bovenmatige verwarming zijn
grote slijtage aan alle delen van het slagmechanisme en een
grote behoefte aan smeermiddelen.

De slagduur moet voor elk benodigd aandraaimoment worden
bepaald. Het feitelijk bereikte aandraaimoment moet altijd
met een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.
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Schroefverbindingen met harde, verende of zachte be-
vestiging

Als bij wijze van proef de in een reeks van slagen bereikte
draaimomenten worden gemeten en naar een diagram wor-
den overgebracht, wordt de curve van een draaimomentver-
loop verkregen. De hoogte van de curve duidt het maximaal te
bereiken draaimoment aan. De steilheid geeft aan in welke
tijd dit wordt bereikt.

Het draaimomentverloop hangt van de volgende factoren af:
- Sterkte van de schroeven en moeren

- Soort ondergrond (ring, schotelveer, dichting)

- Sterkte van het te schroeven materiaal

- Smeeromstandigheden van de schroefverbinding

Daaruit resulteren de volgende toepassingsgevallen:

Richtwaarden voor maximale schroefaandraaimomenten

Nederlands | 35

- Harde bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op metaal bij gebruik van onderlegringen. Na

een relatief korte slagtijd is het maximale draaimoment be-
reikt (steil verloop van de karakteristiek). Een onnodig lan-

ge slagtijd schaadt de machine slechts.

- Verende bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op metaal, echter bij gebruik van veerringen,
schotelveren, steunbouten, bouten of moeren met coni-
sche bevestiging en bij gebruik van verlengingen.

- Zachte bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van bijvoorbeeld metaal op hout of bij gebruik van lood- of
fiberringen als ondergrond.

Bij verende of zachte bevestiging is het maximale aandraai-

moment geringer dan bij harde bevestiging. Bovendien is een

duidelijk langere slagtijd nodig.

Opgavein Nm, berekend uit de spanningdiameter; benutting van de strekgrens 90 % (bij wrijvingsgetal p,,; = 0,12). Ter controle
moet het aandraaimoment altijd met een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.

Sterkteklassen volgens
DIN 267

3.6 4.6 56 4.8

Standaardschroeven en -bouten

Zeer vaste schroeven
en bouten

6.6 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 162
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39

M10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tips voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

Torsiestaven hebben een schacht met een nauwkeurig gekali-
breerde, gereduceerde diameter. Ze werken daardoor draai-
momentbeperkend. Een torsiestaaf wordt tussen slagmoer-
aanzetter en bit gezet.

Als vuistregel voor de toepassing geldt: Kerndiameter van de
schroef = werkzame diameter van de torsiestaaf. De slagduur
moet worden vastgesteld door proefondervindelijk schroeven.
Het stelwiel 6 moet daarbij op max. staan.

Om het elektrische gereedschap te kunnen ophangen, is aan
het zwaartepunt een ophangbeugel 3 aangebracht.

Bij temperaturen onder het vriespunt dient u het elektrische
gereedschap eerst ca. 3 minuten onbelast te laten lopen om
de smering in het gereedschap te verbeteren.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij
vragen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
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Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-varktgj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktgj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.

El-vaerktej kan sla gnister, der kan antande stav eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis

man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
» El-varktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma

under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-

terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen
for elektrisk sted.

—

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-verktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktgj, hvis du er trat, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkto-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilforslen
og/eller akkuen, lsfter eller baerer det. Undgd at baere
el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te eger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruensggle, for el-varktejet teendes. Hvis et stykke
vearktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerk-
tgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.
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Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktaj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for berns rekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-varktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke sid-
der fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sale-
des at el-vaerktajets funktion pavirkes. Fa beskadigede
delerepareret, inden maskinen tages i brug. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdte el-varktgjer.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaereveerktajer med skarpe skaere-
kanter setter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-verktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til slagnagle

» Hold maskinen i de isolerede gribeflader, nar du udfe-
rer arbejde, hvor indsatsvaerktgjet eller skruen kan
ramme bgjede stremledninger. Kontakt med en span-
dingsfarende ledning kan ogsa saette maskinens metaldele
under spanding, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Brug de ekstra handgreb, hvis de felger med el-veerkte-
jet. Tabes kontrollen over el-verktgjet, kan dette fere til
kvaestelser.

» Hold el-vaerktajet godt fast. Nar skruer spaendes og las-
nes, kan der opsta korte, hgje reaktionsmomenter.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-varktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-varktgjet.

» El-vaerktejet ma ikke benyttes, hvis ledningen er beska-
diget. Berer ikke den beskadigede ledning og traek net-
stikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbejdet.
Beskadigede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

—
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Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til at iskrue og lasne skruer samt til at
spande og lasne matrikker i det angivne malomrade.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Indsatsveerktej*

2 Varktgjsholder

3 Ophangningsbaijle

4 Handgreb (isoleret gribeflade)

5 Start-stop-kontakt

6 Indstillingshjul omdrejningstal

7 Retningsomskifter

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes
ivores tilbehorsprogram.

Tekniske data

Slagnagle GDS 18E
Typenummer 3601D440..
Nominel optagen effekt W 500
Afgiven effekt w 270
Omdrejningstal, ubelastet min’t 800-1900
Slagtal mint 1000 -2600
Max. drejningsmoment

hardt/bledt skruearbejde iht. 70-250/
1S0 5393 Nm 50-160
Hgjre-/venstrelgb °
Skrue-@ M6 -M18
Verktejsholderen "
Vaegt svarer til

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Beskyttelsesklasse O/

Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-2.

Vearktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
94 dB(A); lydeffektniveau 105 dB(A). Usikkerhed
K=1,5dB.

Brug herevarn!
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Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Spaending af skruer og matrikker med en max. tilladt star-
relse: a,=4m/s%, K=0,5m/s%.

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktejet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloehgrsdele, med afvigende
indsatsvaeerktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke veerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering C €

Vierklarer someneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhg-
rende &ndringer samt falgende standarder: EN 60745-
1,EN60745-2-2.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,

70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/w@i@@ 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montering

Vearktejsskift

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Sarg for at indsatsvarktejet sidder rigtigt fast pa
vaerktajsholderen, nar indsatsveerktgjet isaettes. Er
indsatsvaerktejet ikke fast forbundet med varktajsholde-
ren, kan det lasne sig igen, hvorved det ikke kan kontrolle-
res mere.

- Skub indsatsveerktgjet 1 hen pa firkanten pa veerktajshol-
deren 2.

—

Brug

Funktion

Varktejsholderen 2 med indsatsveerktgjet drives af en elek-
tromotor via gear og slagvaerk.

Arbejdet er inddelt i to faser:

skruning og spanding (slagveerk i aktion).

Slagvaerket gar i gang, sa snart skrueforbindelsen karer fast,
hvorved motoren belastes. Slagveerket omsatter saledes mo-
torens kraft til ensartede drejeslag. Under lgsning af skruer el-
ler matrikker gennemfares denne proces omvendt.

Motoren kan ikke overlastes, daslagveerket udkobler, sa snart
den nominelle last nas.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktaj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Indstil drejeretning (se Fig. A)

Med retningsomskifteren 7 kan du @&ndre el-vaerktejets dreje-
retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 5 er dette ikke mu-

ligt.

- Hgjrelgb:
N
0

Tryk pa retningsomskifteren 7 helt til hejre.

- Venstrelgh:
Tryk retningsomskifteren 7 helt til venstre.

Tand/sluk

- Maskinen ibrugtages ved at trykke pa start-
stop-kontakten 5 og holde den nede.

- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 5.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktajet,

nar du bruger det.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det teendte el-veerktej
trinlgst afhangigt af hvor meget du trykker pa start-stop-kon-
takten 5.

Let tryk pa start-stop-kontakten 5 farer til et lavt omdrejnings-
tal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet.

Omdrejningstal velges

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 6 bruges til at
indstille det nedvendige omdrejningstal - ogsa under driften.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.
» Sat kun el-vaerktojet pa metrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvaerktejer kan skride.
Drejningsmomentet er afhangig af tiden, der keres med slag.
Det max. opnaelige drejningsmoment er summen af alle drej-
ningsmomenter, der opnas ved slag. Det max. drejningsmo-
ment opnas efter en slagvarighed pa 3-5 sekunder. Efter
denne tid gges tilspaendingsmomentet kun minimalt.
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Derimod opvarmes gearhuset maerkbart.

Bemaerk: Folgerne af for meget varme er et starre slid pa alle
slagvaerksdelene og et starre smgremiddelbehov.
Slagvarigheden skal beregnes for hvert ngdvendigt tilspaen-
dingsmoment. Det rent faktisk opnaede tilspandingsmoment
skal altid kontrolleres med en momentnagle.

Skrueforbindelser med hardt, fjedrende eller bladt sede
Males i et forsgg de drejningsmomenter, der opnas i en slag-
falge, og overfares disse til et diagram, far man en kurve, der
viser drejningsmomentets forlgb. Kurvens hgjde svarer til det
max. opnaelige drejningsmoment, stejlheden viser, i hvilken
tid dette nas.

Et drejningsmomentforlgb afhaenger af felgende faktorer:

- Skruernes/metrikkernes fasthed

- Underlagets art (skive, tallerkenfjeder, pakning)

- Fastheden af det materiale, der skal skrues pa

- Smareforhold pa skrueforbindelsen

Dansk | 39

Pa basis heraf findes falgende anvendelsestilfaelde:

- Hardt sade findes i forbindelse med skrueforbindelser af
metal pd metal og brug af spaendeskiver. Efter en relativ
kort slagtid er det max. drejningsmoment naet (stejlt for-
lgb). Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

- Fjedrende saedet findes i forbindelse med skrueforbindel-

ser af metal pa metal, dog ved brug af fiederringe, taller-
kenfjedre, stabolte eller skruer/mgatrikker med konisk sae-
de samt i forbindelse med brug af forlaengerstykker.

- Bledt s®de findes i forbindelse med skrueforbindelser af
f.eks. metal pa trae eller hvis bly- eller fiberskiver benyttes
som underlag.

Er seedet fiedrende eller bladt, er det max. tilspendingsmo-

ment mindre end hvis saedet er hardt. Desuden kraeves en be-

tydelig leengere slagtid.

Vejledende vaerdier for maximale skrue-tilspendingsmomenter

Angivelser i Nm, beregnet pa basis af spaendingens tvaersnit; udnyttelse af straekgraensen 90% (ved friktionstal e = 0,12).
Tilspaendingsmomentet skal altid kontrolleres med en momentnagle.

Tilspaendingsklassifikatio- Standardskruer

Meget faste skruer
6.6 58 68 69 88 109 129
5.42 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2

131 146 175 197 23 33 89

26 29 35 39 47 65 78

45 50 60 67 80 113 135

72 79 93 107 130 180 215

110 122 147 165 196 275 330

151 168 202 227 270 380 450

214 238 286 320 385 540 635

ner efter DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8
M6 2.71 3.61 4.52 4.8
M8 6.57 8.7 11 11.6
M10 13 17.5 22 23

M12 22.6 30 37.6 40

M14 36 48 60 65

M16 55 73 92 98

M18 75 101 126 135
M20 107 143 178 190
Tips

Torsionsstave rader over et skaft med en ngjagtig kalibreret,
reduceret diameter. De virker derved drejningsmomentbe-
grensende. En torsionsstav anbringes mellem slagskrue-
traekker og bit.

Som tommelfingerregel gaelder falgende for anvendelsen:
Skruens kernediameter = torsionsstavens virkdiameter. Slag-
varigheden beregnes ved at preve sig frem.

Indstillingshjulet 6 skal sta pd max..

El-vaerktgjet haenges opiringen 3, der er anbragt i veerktajets
tyngdepunkt.

Ved temperaturer under frysepunktet ber el-vaerktgjet farst
drivesitomgangica. 3 minutter for at forbedre smareydelsen
i el-vaerktojet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-varktejet.

» El-vaerktej og el-varktejets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.
Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-
veerksted for Bosch el-varktgj for at undga farer.
Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et auto-
riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktgj.
El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-
skador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdl6sa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte foréndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade

15PM

—

elverktyg. Oforandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. réor,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
béra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsdkerhet

» Var uppmiarksam, kontrollera vad du gér och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och héller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.
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» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte ldngre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for slaende skruvdragare

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget eller
skruven kan skada dolda elledningar. Kontakt med en
spanningsforande ledning kan sétta elverktygets metallde-
lar under spanning och leda till elstot.

» Anvind elverktyget med medlevererade stédhandtag.
Risk finns for personskada om du forlorar kontrollen 6ver
elverktyget.

» Hall stadigt tag i elverktyget. Vid idragning och urdragning
av skruvar kan kortvarigt hoga reaktionsmoment uppsta.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt sladd. Berér
inte skadad nétsladd, dra sladden ur vigguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade nétsladdar okar ris-
ken for elstot.

—
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Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las nogaigenom alla sikerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till foljd
av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstét, brand
och/eller allvarliga personskador.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for i- och urdragning av skruvar samt for
atdragning och lossning av muttrar inom angivet dimensions-
omrade.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Insatsverktyg*

2 Verktygsfaste

3 Upphangningsbygel

4 Handgrepp (isolerad greppyta)

5 Stromstallare Till/Fran

6 Stllratt varvtalsforval

7 Riktningsomkopplare

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3601D440..
Upptagen markeffekt w 500
Avgiven effekt w 270
Tomgangsvarvtal min 800-1900
Slagtal min’t 1000 -2600
Max. vridmoment hart/mjukt 70-250/
skruvforband enligt 1ISO 5393 Nm 50-160
Hoger-/vanstergang °
Skruv-@ M6 -M18
Verktygsfaste "
Vikt enligt

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Skyddsklass O/

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde férmedlas enligt EN 60745-2-2.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 94 dB(A); ljudeffektniva 105 dB(A). Onoggrannhet
K=1,5dB.

Anvand horselskydd!

Bosch Power Tools
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Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
Dragning av skruvar och muttrar i maximalt tillten storlek:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar beddomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden dka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive andringar och stimmer dverens med féljande standar-
der: EN60745-1, EN 60745-2-2.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,

70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montage

Verktygsbyte

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Kontrollera efter insdttning att insatsverktyget sitter
stadigt i verktygsfastet. Om insatsverktyget inte sitter
stadigt i verktygsfastet kan det lossa och dess rorelser inte
langre kontrolleras.

- Skjut upp insatsverktyget 1 over fyrkanten pa verktygsfas-
tet 2.

—

Drift

Funktion

Med hjalp av en véxel och ett slagverk driver en elmotor verk-
tygsfastet 2 med insatsverktyget.

Arbetsprocessen bestdr av tva faser:

Skruvning och Atdragning (slagverket ar aktivt).
Slagverket startar nar skruvforbandet kor fast och motorn
belastas. Slagverket omvandlar nu motorns kraft till jamna
vridslag. Lossning av skruvar och muttrar forléper i omvand
ordningsfoljd.

Motorn kan inte 6verbelastas eftersom slagverket frankopplar
nar nominell last uppnatts.

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Instéllning av rotationsriktning (se bild A)

Med riktningsomkopplaren 7 kan elverktygets rotationsrikt-

ning andras. Vid nedtryckt stromstéllare Till/Fran 5 kan

omkoppling inte ske.
- Hogergang:
Tryck riktningsomkopplaren 7 &t hoger mot n )
stopp.
- Vanstergang:
Tryck riktningsomkopplaren 7 &t vanster mot ‘ =
In- och urkoppling
- Tryck for Start ned stromstallaren 5 och hall den ned-
tryckt.
- For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 5.

stopp.
For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.
Instéllning av varvtal
Varvtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steglost genom
att mer eller mindre trycka ned stromstéllaren Till/Fran 5.
Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 5 ger ett lagt varvtal.
Med tilltagande tryck okar varvtalet.
Forval av varvtal

Med stéllratten varvtalsforval 6 kan dnskat varvtal valjas dven
under drift.

Arbetsanvisningar

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Elverktyget ska vara frankopplat nar det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Vridmomentet ar beroende av slagtiden. Det maximalt upp-

nadda vridmomentet resulterar i summan av de enkelvridmo-

ment som uppnatts vid alla slag. Maximalt vridmoment uppnas
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efter en slagtid pa 3-5 sekunder. Efter denna tid 6kar atdrag-
ningsmomentet endast minimalt.

Motorhuset uppvarms daremot markbart.

Anvisning: En for hog uppvarmning leder till hogt slitage pa
samtliga slagverksdelar och 6kat behov av smérjmedel.
Slagtiden ska bestdmmas fér varje erforderligt dtdragnings-
moment. Det uppnadda atdragningsmomentet ska kontrolle-
ras med en momentnyckel.

Skruvforband med hart, fjadrande eller mjukt site

Om de vridmoment som vid ett forsok uppnatts i en slagserie
overfors till ett diagram fas en kurva for vridmomentsforlop-
pet. Kurvans hojd motsvarar maximalt uppnaeligt vridmo-
ment och dess stigning den tid som behdvs for detta vridmo-
ment.

Vridmomentsforloppet ar beroende av féljande faktorer:

- Skruvarnas/muttrarnas hallfasthet

- Underlaget (bricka, tallriksfjader, tatning)

- Aktuella materialets hallfasthet

- Smorjning vid skruvforbandet

Riktvarden for maximala skruvatdragningsmoment

Svenska |43

Harav foljer foljande anvandningsfall:

- Hart séte forekommer vid férskruvningar av metall mot
metall narunderldggsbrickor anvands. Efter en relativt kort
slagtid har maximalt vridmoment uppnatts (brant karakteris-
tik). Onddigt lang slagtid skadar endast maskinen.

- Fjadrande sate forekommer vid forskruvningar av metall
mot metall vid anvandning av fjdderringar, tallriksfjadrar,
stagbultar eller skruvar/muttrar med koniskt sate samt vid
anvandning av forlangningar.

- Mjukt site forekommer vid forskruvningar av t. ex. metall
mot trd eller vid anvandning av bly- eller fiberbrickor som
underlag.

Vid fjadrande resp. mjukt sate ar det maximala atdragnings-

momentet mindre an vid hart sate. Dessutom kréavs en betyd-

ligt langre slagtid.

Uppgifter i Nm, beraknat baserande pa spanningstvarsnittet med utnyttjande av strackgransen 90 % (vid en friktionskoefficient
Hges = 0,12). Uppnatt dtdragningsmoment ska alltid kontrolleras med en momentnyckel.

Hallfasthetsklasser enligt Standardskruvar

Hogfasta skruvar
6.6 58 68 69 88 109 129
5.42 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2

131 146 175 197 23 33 39

26 29 35 39 47 65 78

45 50 60 67 80 113 135

72 79 93 107 130 180 215

110 122 147 165 196 275 330

151 168 202 227 270 380 450

214 238 286 320 385 540 635

DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8
M6 271 361 452 48
M8 6.57 8.7 11 11.6
M10 13 175 22 23
M12 226 30 376 40
M14 36 48 60 65
M16 55 73 92 98
M18 75 101 126 135
M20 107 143 178 190
Tips

Torsionsstavarna har ett skaft med en exakt kalibrerad, mins-
kad diameter. De begransar dérfor vridmomentet. En torsi-
onsstav sticks in mellan den slaende skruvdragaren och bit-
sen.

Foranvandningen galler tumregeln: Skruvens karndiameter =
torsionsstavens aktiva diameter. Slagtiden ska bestammas
med hjalp av provdragning.

Stallratten 6 maste std i lage max..

| elverktygets tyngdpunkt har en upphéngningsbygel 3 place-
rats.

Vid temperaturer under fryspunkten rekommenderar vi att
lata elverktyget forst ga pa tomgdng ca 3 minuter for att for-
battra elverktygets smorjningseffekt.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundtjinst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

ﬁ%
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Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhéndertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverkteyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektriske
stat.

15PM

—

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktayet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktoydeler som beveger seg. Med
skadede eller opphopede ledninger aker risikoen for elek-
triske stat.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bee-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler far du slar pa
elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segi en roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stav.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktsy som
er heregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.
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» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller p3, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktayet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverkteyet.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktey er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre
formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjoner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for slagskrutrekker

» Hold elektroverkteyet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der verktoyet eller skruen kan treffe
pa skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfe-
rende ledning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Bruk ekstrahandtak hvis disse leveres sammen med
elektroverkteyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fa-
re til skader.

» Hold elektroverkteyet godt fast. Ved tiltrekking eller lgs-
ning av skruer kan det ett gyeblikk oppsta haye reaksjons-
momenter.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt fer du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke
bergr den skadede ledningen og trekk stapselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning gker risikoen for elektriske stat.

—
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Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til inndreiing og lasing av skruer
og til tiltrekking og lasing av mutre i angitt malomrade.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssiden.

1 Innsatsverktay*

2 Verktayfeste

3 Opphengsbayle

4 Handtak (isolert grepflate)

5 Pa-/av-bryter

6 Stillhjul for turtallforvalg

7 Hoyre-/venstrebryter

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Slagskrutrekker GDS 18 E
Produktnummer 3601D440..
Opptatt effekt w 500
Avgitt effekt w 270
Tomgangsturtall mint 800-1900
Slagtall min 1000 -2600
Max. dreiemoment for hard/myk 70-250/
skruing jf. 1SO 5393 Nm 50-160
Hgyre-/venstregang o
Skrue-@ M6 -M18
Verktayfeste "
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Beskyttelsesklasse O]/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Steyutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-2.
Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva

94 dB(A); lydeffektniva 105 dB(A). Usikkerhet K= 1,5 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Fasttrekking av skruer og mutre med maksimal godkjent ster-
relse: a,=4 m/s?, K=0,5m/s.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan

Bosch Power Tools
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brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette
kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzering c €

Vi erklaerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og falgende
standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,

70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montering

Verktoyskifte

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Nar du setter inn et verktey ma du passe pa at verktay-
et sitter godt fast i verktayholderen. Hvis innsatsverk-
tayet ikke er fast forbundet med verktayfestet kan det lgs-
ne igjen og ikke lenger kontrolleres.

- Skyv innsatsverktayet 1 inn pa firkanten pa verktayfestet
2.

Bruk

Funksjon

Verktayfestet 2 med innsatsverktayet drives av en el-motor
via gir og slagverk.

Arbeidet inndeles i to faser:

Skruing og fasttrekking (slagverk i aksjon).

—

Slagverket starter straks skruforbindelsen kjerer seg fast og
motoren da belastes. Slagverket forvandler slik motorkraften
til regelmessige dreieslag. Skruer eller mutre lgsnes pa om-
vendt mate.

En overbelastning av motoren er ikke mulig fordi slagverket
koples ut nar den beregnede lasten er nadd.

Igangsetting

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde A)

Med hgyre-/venstrebryteren 7 kan du endre dreieretningen til
elektroverktayet. Ved trykt pa-/av-bryter 5 er dette ikke mulig.

- Hoyregang: f)
n

Trykk hgyre-/venstre-bryteren 7 helt mot hayre.
0
Inn-/utkobling

- Tiligangsetting trykker du pa pa-/av-bryteren 5 og holder
den tryktinne.

- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 5.

Sla elektroverkteyet kun pa nar du bruker det for a spare energi.

- Venstregang:
Trykk heyre-/venstre-bryteren 7 helt mot ven-
stre.

Innstilling av turtallet

Dukaninnstille turtallet painnkoplet elektroverktay trinnlast,
avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren 5 inn.

Et svakt trykk pa pa-/av-bryteren 5 farer til et lavt turtall. Tur-
tallet gkes med gkende trykk.

Forhandsinnstilling av turtallet

Med stillhjul for turtallforvalg 6 kan ngdvendig turtall for-
handsinnstilles ogsa under drift.

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

> Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Dreiemomentet er avhengig av slagets varighet. Det maksi-

male dreiemomentet resulterer av alle enkelte dreiemomen-

ter som oppstar av slagene. Det maksimale dreiemomentet

oppnas etter en slagtid pa 3-5 sekunder. Etter denne tiden

gkes dreiemomentet kun minimalt.

Men girhuset oppvarmes falbart.

Merk: En for sterk oppvarming farer til hay slitasje pa alle

slagverkdeler og stort behov for smaremidler.

Slagtiden ma finnes frem for hvert nadvendige dreiemoment.

Det virkelige dreiemomentet ma alltid kontrolleres med en

momentnekkel.
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Skruforbindelser med et hardt, fjzerende eller mykt feste
Hvis dreiemomentene som oppstar i lgpet av slagene males
og overfares til et diagram, har du en kurve for utviklingen av
dreiemomentet. Hayden pa kurven tilsvarer det maksimalt
mulige dreiemomentet, steilheten viser i lgpet av hvilken tid
dette oppstar.

En dreiemomentutvikling er avhengig av falgende faktorer:

- Fastheten til skruer/mutre

- Type underlag (skive, tallerkenfjer, tetning)

~ Fastheten til materialet som skal skrus fast

- Smareforholdene pa skruforbindelsen

Omtrentelige verdier for maksimale skrue-dreiemomenter

Norsk | 47

Slik oppstar felgende anvendelsestilfeller:

- Hardt feste pa skruforbindelser mellom metall og metall
ved bruk av underlagsskiver. Etter en relativ kort slagtid er
det maksimale dreiemomentet oppnadd (steil karakteris-
tikk). Unadvendig lang slagtid skader maskinen.

- Fjerende feste pa skruforbindelser mellom metall og me-

tall, menved bruk av fjerringer, tallerkenfjeerer, stagbolter
eller skruer/mutre med konisk feste og ved bruk av forlen-
gelser.

- Mykt feste pa skruforbindelser mellom f. eks. metall og
tre, eller ved bruk av bly- eller fiberskive som underlag.
Ved fjeerende hhv. mykt feste er det maksimale dreiemomen-
tet lavere enn ved et hardt feste. Det er ogsa nedvendig med

en tydelig lengre slagtid.

Angivelser i Nm, beregnet ut fra spenningstverrsnittet; utnyttelse av strekkgrensen 90 % (ved friksjonstall pge, = 0,12).

Dreiemomentet ma alltid kontrolleres med en momentnakkel.

Fasthetsklasser jf. Standard-skruer

DIN 267 36 46 56 48

Hoyfaste skruer
6.6 58 68 69 88 109

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 162
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tips Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og

Torsjonsstaver har et skaft med en ngyaktig kalibrert, redu-
sert diameter. De virker slik dreiemomentbegrensende. En
torsjonsstav slagskrutrekkeren og bitsen.

Generell formel for bruken: Skruens kjernediameter = Vir-
kningsdiameter til torsjonsstaven. Det mé finnes frem til slag-
tiden med skruforsek.

Stillhjulet 6 ma da st pa max..

Til opphenging er det festet en opphengsbayle 3 pa el-verk-
tayets tyngdepunkt.

Ved temperaturer under frysepunktet anbefales det & bruke
el-verktayet farst ca. 3 minutter i tomgang, for & forbedre
smaringen i verktayet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.

kontrollmetoder en gang skulle svikte, md reparasjonen utfares
av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og

vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal
angaende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tiloehar og emballasje mé leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Bosch Power Tools
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Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittad
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pidé tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sahkotydkalulla rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sdhkdtyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kayti
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesid tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisddn kasvattaa
sahkaiskun riskia.

» Ala kiyta verkkojohtoa vairin. Ald kiyti sita sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljystd, terdvista reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

—

» Kayttidessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkdiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole
viltettivissa, tulee kdyttda vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kayttd vdahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetta jarked sahkotyokalua kdyttaessasi. Ald kdy-
tad mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus séahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkil-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kdyttotavas-
ta, vahentda loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkotydkalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sdhkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
tdan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kisittely

» Alaylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ala kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistis ja py-
sayttad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sddtoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrit sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nima turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

»> Siilytd séhkétydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kdytetd. Ald anna sellaisten henkildiden kdyttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
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lukeneet tatd kiyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-

sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilot.
» Hoida sahkotydkalusi huolella. Tarkista, ett liikkuvat

osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-

sa seka, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet

osat ennen kayttoa. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-

nosti huolletuista laitteista.
» Pidé leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti

hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-

vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huomioon ty6-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkdtydkalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Iskuruuvinvaantimen turvallisuusohjeet

» Pidd sdhkdtyokalua eristetyista pinnoista tehdessasi
tyota, jossa vaihtotydkalu tai ruuvi saattaisi osua pii-
lossa olevaan sdhkdjohtoon. Kosketus jannitteiseen joh-
toon voi saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sahkoiskuun.

» Kayta lisdkahvoja, jos niita on toimitettu siahkotyoka-

lun mukana. Hallinnan menettaminen saattaa johtaa louk-

kaantumisiin.

» Pida tukevasti kiinni sahkotyokalusta. Ruuvia kiristetta-

essd ja avattaessa saattaa hetkellisesti syntyd voimakkaita
vastamomentteja.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pyséahtynyt, ennen kuin
asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juuttua
kiinni johtaen sahkotyokalun hallinnan menettamiseen.

» Al koskaan kéytd sdhkdtydkalua, jonka verkkojohto
onviallinen. Ald kosketa vaurioitunutta johtoa jairrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maardyksenmukainen kaytto

Tama sahkotyokalu on suunniteltu ruuvien kiinnitykseen ja ir-

rotukseen seka mutterien kiristykseen ja irrotukseen, ruuvi-/
mutterikoot vrt. tekniset tiedot.

—
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Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotydkalun kuvaan.

1 Vaihtotyokalu*

2 Tydkalunpidin

3 Ripustussanka

4 Kahva (eristetty kadensija)

5 Kaynnistyskytkin

6 Kierrosluvun asetuksen saatopyora

7 Suunnanvaihtokytkin

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Iskuruuvinvaannin GDS 18 E
Tuotenumero 3601D440..
Ottoteho w 500
Antoteho w 270
Tyhjakayntikierrosluku mint 800-1900
Iskuluku min 1000-2600
Suurin vddntémomentti kovassa/

pehmedssa ruuvinvaanndssa 70-250/
1SO 5393 mukaan Nm 50-160
Pyorimissuunta oikealle/

vasemmalle (]
Ruuvin-@ M6 -M18
Tyokalunpidin m "
Paino vastaa

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Suojausluokka [o/11

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilla ja
maakohtaisissa malleissa nam tiedot voivat vaihdella.

Melu-/térindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745-2-2 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu d3nen painetaso on: Adnen
painetaso 94 dB(A); adnen tehotaso 105 dB(A). Epavarmuus
K=1,5dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Ruuvien ja mutterien suurin sallittu koko: ay, =4 m/s?,
K=0,5m/s?.

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa

EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja si-
td voidaan kdyttad sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun. Se
soveltuu myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.
lImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetdan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla kayt-
totarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin vardhtely-
taso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saattaa kasvat-
taa koko tyoaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.
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Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilld.
Tama voi selvasti pienentad koko tydaikajakson vardhtelyrasi-
tusta.

Madrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkétyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kasien pitdminen lampimina,

tydprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus C€
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%ZWC(:Q& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Asennus

Tyokalunvaihto
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kun asetat vaihtotyokalun paikalleen, katso, ettd se tu-
lee kunnolla kiinni tydkalunpitimeen. Jos vaihtotyokalu
ei ole kunnolla paikallaan pitimessa, se voi irrota, jolloin
tyokalun hallinta menetetaan.

- Tyonna vaihtotyokalu 1 tydkalunpitimen 2 neliopaan paalle.

Kaytto

Toimintaperiaate

Tyokalunpidintd 2 ja siind olevaa tyokalua kdyttaa séhkomoot-
tori vaihteiston ja iskumekanismin valityksella.

Tydvaiheita on kaksi:

ruuvaus ja kiristys (iskumekanismi toimii).

Iskumekanismi kdynnistyy heti, kun ruuviliitos on kirealla ja
moottori kuormittuu. Iskumekanismi muuttaa silloin moottorin
tuottaman voiman tasaisiksi, kiertyviksi iskuiksi. Ruuveja tai
muttereita irrotettaessa toimintavaiheet ovat painvastaiset.
Moottorin ylikuormittaminen ei ole mahdollista, koska iskuko-
neisto kytkee moottorin irti, kun nimelliskuorma saavutetaan.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojdnnite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.

—

230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttada myos 220 V
verkoissa.

Py6rimissuunnan asetus (katso kuva A)

Suunnanvaihtokytkimella 7 voit muuttaa sahkétyokalun kier-
tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 5 ollessa painettuna tama ei

kuitenkaan ole mahdollista.

- Kierto oikealle:
Paina suunnanvaihtokytkin 7 vasteeseen asti n )
oikealle.

- Kierto vasemmalle:
Paina suunnanvaihtokytkin 7 vasteeseen asti ‘ =
vasemmalle.

Kéaynnistys ja pysaytys

- Kéynnistd painamalla kdynnistyskytkinta 5 ja pitdmalld se
painettuna.

- Pysdyta sahkotyokalu paastdmalld kdynnistyskytkin 5
vapaaksi.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sitd.

Kierrosluvun asetus

Voit sadtad kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukua por-

taattomasti, riippuen siita miten syvalle painat kaynnistyskyt-

kintd 5.

Kaynnistyskytkimen 5 kevyt painallus aikaansaa alhaisen kier-
rosluvun. Paineen kasvaessa, nousee kierrosluku.

Kierrosluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatopyoralla 6 voit asettaa tarvitta-
van kierrosluvun myos kayton aikana.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysahdyksissa. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.

Vaantémomentti riippuu siitd, kuinka pitkaan iskuvaihe kes-

tad. Suurin mahdollinen vaantdmomentti on iskukohtaisten

momenttien summa. Maksimi vadntémomentti saavutetaan
iskutoiminnolla 3-5 sekunnin kuluttua. Sen jalkeen kiristys-
momentti kasvaa vain minimaalisesti.

Vaihteistokotelo sitdvastoin limpenee selvésti.

Huomio: Liika kuumenemisen seuraus on kaikkien iskuko-
neiston osien suurempi kuluminen ja suurempi voiteluaineen
tarve.

Tarpeellinen vaanto- ja iskuaika on selvitettava tapauskohtai-

sesti. Vaantimelld saavutettu kiristystiukkuus on aina tarkas-
tettava momenttiavaimella.

Kierreliitokset kovaan, joustavaan japehmedan materiaa-
liin

Koemielessa voidaan tietyilld iskuluvuilla saavutetut vaanto-
momentit mitata ja muodostaa niista vaantémomenttia ku-
vaava kdyra. Kdyran huippuarvo vastaa suurinta vaantomo-
menttia, kayran nousujyrkkyys ilmoittaa ajan, jossa kyseinen
arvo on saavutettu.
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Vaantémomenttikayra riippuu seuraavista tekijoista:

- Ruuvien/mutterien lujuus

- Vilikappaleen laatu (aluslevy, lautasjousi, tiiviste)

- Tyostettdvan materiaalin lujuus

- Voitelun tarve kierreliitoksessa

Kaytto- ja tyostokohteet voidaan maarittaa seuraavasti:

- Kova alusta: liitos tehdaan metalliin metallisia aluslevyja
kayttdaen. Maksimi vaantémomentti (jyrkdsti nouseva kayra)
saavutetaan suhteellisen lyhyessa vaanto- ja iskuajassa.
Iskuaikaa ei tarvitse pidentaa, se vain vioittaa konetta.

Suositusluonteiset arvot - ruuvien kiristystiukkuudet

Suomi |51

- Joustava alusta: liitos tehdadn metalliin, mutta siin kay-
tetdan joko joustavaa valikappaletta (jousirengas, lautas-
jousi, valikepultti) tai ruuvi-/mutteriliitos on kartiomainen
tai liitoksessa kdytetdan jatkokappaletta.

- Pehmeai alusta: liitos tehdadn puuhun tai siind kaytetaan
lyijy- tai kuitualuslevya.

Joustavaan tai pehmedan alustaan riittda alhaisempi kiristys-

tiukkuus kovaan alustaan verrattuna. Iskuaika puolestaan on

pitempi.

Mittayksikkd on Nm, tekijat ovat nimellishalkaisija ja mydtdraja 90 % (kitkaluvulla pge, = 0,12). Vadntimelld saavutettu kiristys-

tiukkuus on aina tarkastettava momenttiavaimella.

Lujuusluokat, DIN 267

Vakiomalliset ruuvit
3.6 4.6 5.6 4.8

Erikoislujat ruuvit
6.6 58 68 69 88 109 129

M6 271 3.61 4.52 4.8 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Vihjeitd limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroinen

Vaantosauvoissa on varsi, jossa on tarkasti kalibroitu supis-
tettu lapimitta. Ne toimivat taten vadntdmomenttia rajoitta-
vasti. Vaantosauva tydnnetdan kiertoiskuruuvinvaantimen ja
ruuvauskarjen valiin.

Nyrkkisaantona kaytolle on: Ruuvin kierteen sisdlapimitta =
vdantésauvan toimintaldpimitta. Isku-aika on maaritettava
ruuvauskokeiluilla.

Séaatopyoran 6 on silloin oltava max.-asennossa.

Laitteen painopisteessa on ripustussilmukka 3 sen ripusta-

tuotenumero, joka Ioytyy laitteen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

mista varten. Suomi
Pakkasella on suositeltavaa ensin kayttad ruuvinvadnninta n. Robert Bosch Oy
3 minuuttia tyhjakdynnill, laitteen voitelutehon parantami- Bosch-keskushuolto
seksi. Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa
HOitO 'a hl.lOltO Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
J Puh.: 0800 98044
Huolto ja puhdistus m‘;{“& 1sgh2f?6 1838
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko- ' '
tyokaluun kohdistuvia toiti. Havitys

» Pidad aina sahkétydkalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on vélttamaton, tulee taman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Jos sdhkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-

menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa

Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!
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Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynobeitelc aopaleiac

Fevikég umodeitelc aopaleiag yia nAekTpika epya-
Aeia
Awpaote 0Aeg Tig umodeitelg
aoPaleiac kat Tig 0dnyiec. Apé-
Aeleg kata Tnv Tpnon Twv unodeitewv aopaleiag kat Twv odn-
ylwv pnopei va mpokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkayid n/kat
00fapoug TpaupaTiopoug.
Duhakre 0Aeg Tig mpoetdomonTikéG unmobeiferg kat odnyieg
yua KaOe peAovTiki} Xpron.
0 oplopog «HAekTpikd epyaleio» mou xpnotpomoleiTal oTig mpo-
elbormoinTikéc unodeifelc avapépeTal oe NAeKTPIKG epyaleia
TIou TPo@oOOTOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO GIKTUO (LE NAEKTIKO Ka-
Awbio) kabag kat o€ nAexTpIKG epyaleia ou TpopodoTolvTal
ano pnarapia (xwpic NAEKTPIKO kaAwbo).

Acpalera oo xwpo epyaciag

» Awartnpeirte Tov Topéa mou epyalecOe kaBapo kat kaAa
PWTIOHEVO. ATaEia 1) OKOTEWVES TEPIOXES EPYATIAC UMOpPEL
va odnynoouv oe atuxipara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIko epyaleio o€ mepifdl-
Aov omou unrdpyet kivéuvog €kpning, oto onoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépta i} 6KOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyolv omvOnELop6 0 OTOIOC UMOPET VA AVAPAE-
el n okovn i TI¢ avabupacelc.

» "0Tav xpnotpomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio KpardTe
HakpLd am’ auto Ta mawdid K GAAa TuXOV MapPEUPLOKOHE-
va ATropa. L€ Nepimmwon andonacng Te MPOGoXNG 6ag Umo-
el va xaoeTe Tov EAeyxo TOU PnXavhuaToc.

HAexTpiki) acpalela

» To @i Tou nAekTpIKoU epyaleiou mpémel va Talplalet
otnv npia. Aev emTpENETAL i€ KAVEVAV TPOTIO 1} HETA-
TpoT TOU PIg. Mn XpNGIHOTOLEITE MPOGAPHOOTIKA PIG
o€ ouvduaopo pe yewwpéva nAexTpika epyaleia. Apeta-
oinTa @I¢ kat KataMnAeg mpileg Helwvouv Tov kivbuvo
nAektponAniac.

> Amo@eUy€ETE TRV ENAPH TOU COHATOC 0AC HE YELWHEVEC
emeaveleg omwe owAnvec, Oeppavtikd odpata (kako-
pPLpép), kouliveg i) Yuyeia. 'Otav To owHa 0aC Eival YEIw-
pévo autavetal o kivbuvoc nAektponAngiac.

—

» Mnv ek0éTeTe Ta pnxavipara oty Bpoxi fi TNV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ éva nAekTPIkO epyaleio auEavel Tov
kivouvo nAektpomAngiag.

» Mn xenougomoteire To NAEKTPIKG KaA®O10 yia va peTa-
PEPETE I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, fj yia va
BydAere To @i and Tnv mpila. Kparare To nAekTpIKO Ka-
Awbio pakpia amé umepBoAikéc Oeppokpacieg, kopTe-
pEC akpég Kayf) ano Kwnta e§apTipara. Tuxov xaAaopé-
va ) neptmAeypéva nAekTpikd kahadia augavouv Tov kivou-
vo nAektpomAnéiag.

» "Otav epydaleaBe p’ éva nAekTpiko epyaleio oto Umadpo
va xpnowgornoteire kaAadia empikuveng (pmalavréleg)
nou eivat kataAAnAa kayua xprion oto UnaiBpo. H xprjon
kahwdiwv empnkuvong katdAAnAwv yia unaibploug xwpoug
eAatTwvel Tov kivbuvo nAektpomAniac.

» "Otav n xpfion Tou nAekTpKoU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAlov eivat avamdépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOLIOTE EVaV
TMPOOTATEUTIKO SLakomTn Suappor¢ (6iakomrn FI/RCD).
H xprion evog mpootateuTikoU 6lakonTn Slapporic eEAaTT@VEL
Tov Kivouvo nhektpomAngiac.

AcpdAeia mpoohnwv

» Na eioTe MGvTOTE MPOOEKTIKOC/MPOTEKTIKI, Va SiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYACia TTOU KAVETE Kat va XElpileoTe TO
unxavnua pe nepiokeywn. Mn xpnoomnoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaleio 6Tav eioTe Koupaopévocg/koupaopévn i
oTav BpiokeoTe UNO TNV EMMPELA VAPKWTIKWV, OLVOTIVEU-
parog i) appdkwv. Mia otiyutaia anpooetia katd To Xelpt-
op6 Tou nAekTpikoU epyaleiou pmopei va obnyroet oe cofa-
00UC TPaUKaTIoHOUG.

» ®oparte évav katdAAnAo yla oag mpooTaTeuTiko e€omAt-
OO KaL MAVTOTE MPOOTATEUTIKA YuaAwd. ‘'OTav ¢popdte
€vav kataMnAo mpoaTaTeuTiko e£omAIoP0 OMWE HAOKA TPO-
otaoiag and okovn, avTioMobnTikd unodnpata acpaAeiac,
TIPOOTATEUTIKO KPAvOC ) wTaomideg, avaAoya Ue To EKAOTOTE
epyaleio Kat Tn xpnon Tou, eAaTT@veTal o kivbuvog Tpaupa-
TIOHOV.

» Amopetyere TRV aBEANTN ekkivnon. Befawwbeire oL TO
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTei mpLv To GUVEEGETE
HeTo NAEKTPIKO bikTUO I} pE TNV PraTapia kAW Katmpy
10 mapaAapere i To peraPepete. '0TaV UETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaleio éxovTag To 6AXTUAG oag oTo Slakomm f
OTav OUVBETETE TO PNXAVNUA Pe TNV TNy pelpaTog 6Tav au-
70 €ivat akoun ot 6€on ON, T0TE dnpoupyeital kivbuvog
TPAUHATIOPV.

> Agaipeite amé Ta nAekTpika epyaAeia Tuxév cuvappo-
Aoynuéva epyaAeia puOpiong i kAerd1a mpiv Oéaere To
nAekTpiko epyaleio o€ Aetroupyia. ‘Eva epyaheio f kheldi
OUVaPHOAOYNHEVO O EVa TIEPIOTPEPOHEVO TURHA EVOC
LNXavNUaToc PMopei va odnynaet o€ TpaupaTiopoUc.

» Mnv unepekTipdre Tov eauto oag. Ppovrilere yia TV
aopali) oTdon Tou GRPATOC oag Kal Slatnpeite mavrore
TNV W6oppomia oag. 'Etot umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
HNXAVNLa O€ TIEPITTWOELS AMPOGOOKNTWY MEPLOTACEWV.
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» Oopare kardAAnAa evéupara. Mn opdate papdia pol-
Xa i koopipara. Kparare ta paAAd oac, Ta polxa oag
KaLTa yavTia oac pakpld amé kwvoopeva e€aptipara.
XaAapn evbupaocia, koopnpata n pakptd paAhd propei va
eumhakolv oTa KivoUpeva egapTiparta.

» "Otav unapxet n duvaroétnra cuvappoAdynong dwarage-
wv avappoPnong fj cuAAoyig okovng, BefawBeire o1t
auTéC eival ouvdepéveg pe To pnxavnpa Kadmg Kat 0Tt
Xpnowomotolvrat 6woTd. H xpron plag avappopnong
OKOVNG UMopei va eAaTTWOoEL TOV Kivouvo mou mpoKaAeitat
ano Tn oKovn.

EmpeAiig xeptopog kat xpijon nAekTpikav epyaleinv

» Mnv uneppopTHVETE TO pNXavnpa. Xpnotpomoteire yia
TNV €KAOTOTE €pyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat y autiv. Me 1o katdAAnAo nAekTpko epya-
Aeio epyaleote KaAUTEPA KAl AOQAAETTEQT OTNV AVAPEPD-
HEevN MepLox) LoxUoC.

» Mn XpnouoToLoeTe MOTE Eva PnXavnpa mou €xXel XaAa-
opévo SrakomTn. Eva nAekTpIKO epyaleio mou Hev pnopeite
mAéov va To BE0eTe o€ AetToupyia Kai/r ekTog Aetroupyiac ei-
VL EMKIvOUVO Kal TIPETEL VA EMIOKEUAOTEL.

» ByaAre To @i¢ and Tnv npila kai/f apaip€oTe TRV pmata-
pia mpv die€dyere oTO PNXaAVNHA Hia omoladiimoTe epya-
oia pUOoNC, mpwv aAAagere éva eZdpTnpa iy oTav mpo-
Ketrawva Stagulaere/va amodnkeloete To pnxavnpa.
AuTa Ta MPOANTITIKA PETPA AGPAAEINC PEIDVOUY TOV KivOuvo
anod Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Awaguldyere Ta nAekTpikd epyaleia mou de xpnoiomot-
€ire pakpia ano nawdid. Mnv emrpéwere T Xprjon Tou
pnxavijparog o€ Gropa mou dev eivat efokelwpéva
auTa fj 6ev éxouv draBdoet Ti mapoloeg odnyieg. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia eival emkivbuva otav xpnaotpomolouvTat
anod anelpa npdowna.

» Na mepunoleioTe mpooekTikd To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxere, av Ta KivoUpeva eapTijpara Actroupyoluv
ayoya, xweic va pmAokdpouv, i HAMWC EXOUV oTIdsEL iy
POapei Tuxov eZaptipara Ta omoia enmpealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva e{apTipaTa yla Emokeui mpw Ta éava-
XenotpomouoeTe. H KAk GUVTAPNON TV NAEKTPLKWV €p-
yohelwv amoteAel arria moA@V aTuxnuaTwy.

» Awrnpeire Ta epyaAeia komi¢ kopTepd Kat kabapa.
TTPOCEKTIKA OUVTNENUEVA KOTITIKA EPYAAEiT pnvavouY
6UoKoAOTEPA Kal 06nyolVTaL EUKOAGTEPQ.

» Xpnotponoleire Ta nAekTpikd epyaleia, e€apripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. GUHPWVA i€ TIC TAPOUCES
odnyiec. Aapfdvere emiong unoyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Bikeg kat TV umo ektéAeon epyacia. H xpnotonoinon
TWV NAEKTPIKWV €pyaleiwv yia epyacieg mou 6ev mpoAéno-
VTaLyU auTa pmopei va Snuloupyroel emkivuve kataotd-
OEC.

Service

» AwoTe To NAEKTPLKO epyaleio oag yia emMoKeur) amo apt-
OTO EKMALSEUPEVO TPOCWIKG Kat je yviiola avraAAakTi-
Kd. 'ETol e€aopalileTe Tn Slatripnon Tne aopdAelag Tou pn-
Xavruarog.

—
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Ynodeielg aopaleiag yia kpouoTika karcafiba

» Na kpardare To nAekTPIKO epyaAeio povo amd Tig povwpé-
VEG EMPAVELEC GUYKPATNONC OTAV UTIApXEL Kivouvog To
epyaleio fi n Bida va épBel o€ emapi pe pn opatoug nAe-
KTPOPOPOUC aywyouc. H emagr pe évav nAekTpopopo
aywyo pnopel va 0€oel Ta HETAMIKG pépn Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou emiong und Tdon Kat mpokahéoel €Tol nAektpomAngia.

» Na xpnowgomnoteire Ti¢ mpooderec AaBég mou evoexopé-
VW¢ ouvodelouv To pnxavnpa. H anwAela Tou eAéyxou
pmopel va 0dnynoeL oe TpaUHATIGHOUG.

» Kparare kaAa o nAekTpiko epyaAeio. ‘Otav BidwveTe
AUveTe Bibeg pmopet va eppavioTolv mpocKkalpa avtidpaoTl-
KEC potég (kAoTonuara).

» AcpalileTe To U0 KaTepyacia Tepdxto. 'Eva uno Katep-
yaoia Tepaxio ouykpaTiETat aoparéotepa pe pia diataén ol-
oQIyEng 1y HE pla péyyevn mapd e To xépt oag.

» TMpwv amoBéaeTe To NAKTPIKO €pyaleio mepLpéveTe Mp®-
Ta va oTaparioet evreAw va Kwveirat. To TonoBetnpévo
€€ApTNUA PMOPEL va oQNVAOCEL Kal va 0dnynoeL 0Ty anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

» Mn xenoipomotrjoeTe To NAEKTPIKO epyaleio 6Tav To
nAekTpIKO KaA®@10 Tou eivar xaAaopévo. Mnv ayyiere
10 XaAaopévo kaAwdio kat BydAte To Pig and T mpia
otav To kKaAwdo umootei PAGRN/xaAdoet kara Tn Sudp-
Kela TG epyaciag oag. Tuyov xahaopéva kahwdia augd-
vouv Tov Kivbuvo nAexktponAnéiag.

TepLypai) TOU MPOIOVTOC KAL TG
oxUoc Tou
Awpaote 0Aeg Tig unodeielg aopaleiag kat
TI§ 08nyieg. AuéAelec Katd T THENON TwWV
unobeifewv aopaleiac katTwv 0dnylwv Pmopet

va mpokaAéaouv nAekTpomAngia, mupkayld
1i/kat sofapolc TpaupaTiopouc.

Xpion cUHPWVa € TOV TIPOOPLOHO

To nAekTPIKO epyaeio mpoopileTat yia To Bibwpa katTo Avoipo
Bowv kabwc katyia 1o Bibwpa katTo Aboto madadiwy otny
€KAOTOTE AVAPEPOLEVN TIEPLOX HIAOTACEWV.

Anekovi{opeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anelkovi{Opevwv oTolxeiwv avapépetal
0TV aTEIKOVION Tou NAEKTPIKOU epyaleiou aTn oeAiba ypagl-
KQV.

1 Epyaleio (mapeAkopevo)*

2 Ynodoxn epyaAeiou

3 Toko avaptnong

4 AaPn (Hovwpévn em@Aavela maoipaTog)

5 Awakomng ON/OFF

6 Tpoxiokoc MpoemAoyr apibpou aTpopwv

7 Awkontnc aAaync popac NepIoTPOPNS

*E&apripara mou anewkovi(ovrat i) meptypdgovral Sev mepiéxovrat

ot oTavrap cuokeuacia. MNa tov mAfpn kardAoyo e{apTnHATWV Koi-
Ta 1o mpoypappa efapTnHaTWY.
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TeXvIK( XapaKTneLoTIKA

MnoulovokAeibo GDS 18 E
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601D440..
OvouaoTIKN 1oXUg W 500
Anodi66pevn woxic W 270
Ap1BdC oTPOPOV Xwpic poptio  min’t 800-1900
Ap1Bp0O¢ KpOUTEWY min*t 1000 -2600
peyiomn por aTpéyng okAnery/

paakn nepimmwon Pld®PaATog 70-250/
olppwva pe SO 5393 Nm 50-160
Ae160Tp0PN/ApioTepOaTpOPN

Kivnon [
@ Bowv M6 -M18
Ynobox/ epyaieiou "
Bapog olppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Katnyopia povwong O/

Ta oTolyeia loxUouv yia ovopaoTikée Tacelg [U] 230 V. YO 61apopeTikeg
TAOELC KL 0€ EKBOTELG ELBIKES Y1 TIC BLAPOPEC XWPEC Ta OTOlKElD AUTA
unopei va dtagépouv.

TMAnpoopiec yia 06pufo kat dovijoeig

Tuéc exmopnng 6opuou, umohoylopévec kata EN 60745-2-2.
HxapakTnetoTikr atabpn ekmopmng BopUBwv Tou pnxavhpatog
€KTIUNONKE OUPPWVA PE TNV KapmUAN A Kat avépyeTal oe: X1a6-
un akouoTIkng meonc 94 dB(A). L1aBun akouoTIKNC LoxUOg
105 dB(A). Avaogaleta pétpnonc K=1,5 dB.

Popare wraonideg!

Ot 0uVOAIKEG TIHEC kpadaopV ay, (GBPOIoHa aVUOHATWV TPLOV
KateuBuvoewv) katavaopalela K eEakplBwbnkav olppwva pe
1o mpoTuno EN 60745:

Y@i€o Bidwv katmagpadiov e To PéyloTo emTPenTo Péyedoc:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.

H o1d6un kpadaopwv mou avagépetal o’ auTéc Ti 0dnyiec Exel
uetpnBei oupwva pe pa dladikaoia p€Tpnong Tunomonpévn
otonpotuno EN 60745 katpnopei va xpnotyomnoinBei yia mn ol-
ykpton Slapopwv nAekTpKwVY epyaleiwv. Eival emiong kataAn-
An yia évav mpoowpivo umoAoyiopo Tne emBapuvonc and Toug
kpadaopoUc.

H o1a8pn kpadaopav mou avapépeTal avtinpoownelel Tic Ba-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU epYaA€iou. Xe EPINTWOn Opwe
Tou 70 NAEKTPIKO epyaleio xpnatpomnoinBel yia aMec epappo-
Yec, e 61apopeTIKA I anokAivovTa eapTrhpaTta n xwpi emapkn
ouvTAENON, TOTE N 0TABUN Kpadaopwv propel va anokAivel kat
auTn. Auto pnopel va au€noeL onpavTika Tnv empBapuvon and
ToU¢ KpadaopoUc Katd Tn ouVoAIKr) 61apkela oAdkAnpou Tou
XPovikoU blaoTrpaTog mou epyaleabe.

T'a v akpBn exTignon TN empBapuvong amnd Toug kpadaopuoug
Oa mpénet va AapBdavovtat eniong undwn kat oL xpovoL KaTa T
610pKeta Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ekTdc Aetroupyiac 1y
AetToupyel, xwpi§ OUWE oTNV MPAyHATIKOTNTA Va Xpnotonolel-
Tal. AUTO UMOPEL va PEIDOEL ONUAVTIKG TV eMBapuvon and
Toug kpadaopoUg katd Tn Sidpkela OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laotrnpatog mou epyaleade.

I'C auto, mpwv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénetva kado-

—

piCete oupnAnpwpaTika pétpa aopaAeiac yia Tnv mpoaotaoia
TOU XEIPLOTR OMWE: ZUVTNPNoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou kat
TWV €EapTNUATWY TIOU Xpnolpomoleite, dlatrhpnon (EoTwV TwV
XEPLWV, 0PYAVWON TN EKTEAEONC TWV SIGPOPWY EQYATIOV.

AfAwon cupBarorrag C €

AnA@voupe pe amokAELOTIKR pag euduvn, OTLTo MPOIOV Moy
TEPYpAPETaLOTA « TERVIKA XAPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKEL € OAEC
TIC OX€eTIKEC SlaTagel Twv odnyiwv 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepthapavopévwy Twv aAAaymv Toug Kat
TauTileTal pe Ta akoAouba mpoTuma: EN 60745-1, EN 60745-
2-2

Texviko¢ eakelog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,

70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i et

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

TuvappoAoynon

AvTikardoTaon epyaAeiou

» Bya{ete To 1g amo Tnv npila mptv amé omotadijmore ep-
yaoia o1o nAekTpIKO epyaleio.

» Tpoaéxete 6Tav TomoOeTeire To EpyaAeio mou mpoketTat
va xpnowomnoujoere. To epyaleio autd mpémet va «kabi-
oe» KaAd oTnv umodoxr) epyaAeiou. Y€ nepinTwon mou To
epyaheio dev Oa eival ateped ouvbepévo pe Ty unodoyr ep-
yaAeiou, pnopei va AuBei am’ auTnyv KLETOLVa Unv pnopeite
TTa va TO EAEYXETE.

- Tlepdaote 10 epyaleio 1 010 TETPAYWVIKO OTEAEXOG TG UTIO-
Soyxnc epyaleiou 2.

Aetroupyia

Tpomog Aetroupyiag

H unodoxn epyaleiou 2 padi pe To TomoBeTNHEVO €PYAAEo KI-
veiratano évav nAekTpokvnThpa 10 HEGOU EVOG CUHMAEKTN Kal
€VOC KPOUOTIKOU Unxaviopou.

H diabikaoia epyaciac Aappavet xwpa o€ 6uo PacelC:

Bibwpa kat Z@i§po (Mnxaviopog kpouong evepyog).

0 KPOUGTIKOC PNnxXaviopoc evepyoroleitat poAic oitet n koxAo-
olUvbeon katy auto emPBapuveral o Kivythpag. M” autov Tov
TPOMO 0 KPOUGTIKOC UINXAVIGHOC HETATPEMEL TNV LoXU TOU KIVNTH-
00 O€ OLOLOLOPPEC EPLOTPOPIKEC KPOUTELC. Katd o AUatpo fi-
6wv N maladiwv n Sadikacia autn e€eliooetal avrioTpoga.
H umeppopTWon Tou KIVNTHEA aMOKAEIETaL EMELON O NXAVIOHOG
Kivnong anoouvdéetat PoAIC emTeuxOei To OVOUAOTIKO QOPTiO.
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Ekkivnon

» AwoTe mpogoxi oTnv Tdon diktuou! H Tdon T nAekTpl-
K¢ mNyi¢ mpémet va TauTideTal pe Tnv Tdon mou €ivat
avaypappévn 6TV mvakida katackeuaotr) Tou nAekTpL-
koU epyaAeiou. HAekTpikd epyaleia pe XapakTnpioTiki
T@on 230 V ActroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

Pu6pon popac meptotpopiic (BAéme ewkova A)

Me To S1akonTn ahayng eopdg mepLoTPoPNC 7 UNopeiTe v’ al-
AGEeTe TN POPa TIEPIOTPOPNC TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. AuTo,
opwg, 6ev elvat duvarto otav o 6lakonTng ON/OFF 5 eivainatn-

pévog.

- DefiooTpo@n Kivnon:
Tariote o blakomm aMayig popagmeploTpogng  m )
7 1éppa 6etid.

- AploTepooTpon Kivnon:
TatnoTe To HlakonTn aAayic popdac mepLoTPOPIC =
7 Téppa aplotepd.

©éon oe Aetroupyia Kt ekTo¢ ActToupyiag

- Tava 0éoere o€ Aetroupyia To NAEKTPIKO epyaleio aTroTe
70 S1akonTn ON/OFF 5 Kat KpaTnhaTe Tov ATnpéVo.

- Ta va BéoeTe ekTo¢ AetToupyiag 1o NAEKTPIKO pyaAeio
agnote eAetBepo To diakomm ON/OFF 5.

Na 6éTete To NAekTPIKO €pyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-

KetTat va To xpnotgorotioete. ‘Etol e€owovopeire evépyela.

Pd6pon apdpol oTpoPpav

Mnopeire va pubpioeTe opaAd Tov apiBuod oTPOPMY TOU EUPL-

0KOpEvoU o€ Aetroupyia nAekTpikoU epyaAeiou, avaloya peTnv

Tiieon mou aokeite oTo diakormrn ON/OFF 5.

EAapid mieon Tou Stakommm ON/OFF 5 éxel oav anotéAeopia

XapnAd apBpo atpopwv. O apBudc oTpopwv autavelavaloya

pe v at&non Tng nieong.

Tpoemoyi aptOpol 6TpoPRV

Me Tov Tpoxioko pUButong Mpoemhoyr aptbpol oTpopwv 6

umopeire va emAéEeTe Tov emBUPNTO APIBHO GTOPMV, AKOHN
Katkatd n 6lapkela Tne Aetroupyiag.

Ynobeielg epyaoiag

» Byalere 1o @1¢ amd T mpila mpwv ané onotadimore ep-
yacia oTo nAekTpIKO epyaAeio.

» Na Balere To nAekTpiko epyaleio enavw otn Bida/To na-
Epadu povo orav auto Bpiokeral ekrog Aetroupyiag. IMe-
ploTPEPOUEVA epyaAeia pmopei va yhoTproouy.

H por oTpéwnc e€aptaTat amd Tn didpketa Tng kpolonc.

—

EMnvika | 55

H péyiotn porr aTpéwnc mou pmopei va emreuxBei anoteAeirat
and 10 A6pOIoHA OAWV TWV HEHOVWHEVWY PONTMV OTPEWNC TTOU
€UQavi{ovTal OTIC EKAOTOTE ELOVWHEVEC KPOUTELC. H péyiotn
0O OTPEWNC EMTUYXAVETAL JETA and Siapkela kpouong 3-5
HeutepohénTwv. MeTd Tnv ndpodo Tou xpovou auTol n pomn
oTpéWnNC au€avel povo eAdyioTa.

Avrtifeta, To mepiBAnua Tou pnxaviopol petradoong Kivnong
Beppaivetat aiodbnra.

Ynoden: H unepBoAkr Béppavan €xel oav amoTéeopa Tnv
uwnAn eBopd 6AwV Twv eEapTNUATWY TOU PnXaviopoU Kpouong
Kabwe kat v uwnAn katavaiwon Aimouc.

H 61apkela kpouong mpemet va e€akpIBwveTat yia Tnv eKAoToTe
avaykaia porr oTpéwng. H mpayuaTika emtreuxbeioa porm
OTPEWNC IPEMEL VA eAEYXeTaLMAVTOTE pe TN BoriBeta evoc duva-
LOUETPOU.

Bidbwpara o€ okAnpi, eAacTiki i paAaki 6éon

'OTav Katd T 613pKeld plac GOKIUNG LETPNOETE TIC POTIEC OTPE-

WeLC ToU eppavilovTal o€ Pila Gelpa KPoUoewv Kat akoAoUBwg

LETAQEPETE TIC TIUEC AUTEC 0€ €va Sidypappa, Aappavere Tnv

KapmuAn e€ENENC TNC por¢ oTpéwnG. To UWog TNS KAPTUANG

avaAoyel oTn PéyLOTn PO OTPEWNC Mo eMTEUXBNKE, EVI N

KkAion Tng 6eixvel péaa oe Mol XpoviKO SidoTnua emTelxdnke n

Heylom pomi aTpéYng.

H eZéNign e pomn¢ otpéwng e§aptdtal anod Toug e€ng mapdayo-

VTEG:

- Ano v avroxn Twv Powv/Tev nafipadiov

- AndTo eibog Tne emavelac (podéla, Slokoelbéc ehatnplo,
@Aavta)

- And Tnv avtoyn Tou UAKoU Tiou pokettal va Biowbel

- And Tnv Unap€n kat Tnv moodTnTa Aimouc o 6éon Bidwpatog

Avaloya mpokUTIToUV Kal ot €€i¢ avTioTOIXeC MEPUTTRCELC PLOW-

paroc:

- H okAnen 0éon Bi6wpaTog mpokunTeL Katd To Bidwya pe-
TaAou endvw oe pétaMo otav xpnotpormoloUvTat podEAEC.
H péyiaTn porm oTpEWnG EMTUYXAVETAL JETA aTIO €VaV OXET-
Ka BpaxU xpovo kpouanc (HeyaAn khion Tne dladpopnc xapa-
KTNELOTIK®V) . O pn avaykaiog xpovog kpolong AanTeL yovo
TO Unxavnua.

- H eAaoTiki) O€on PiéwpaTog mpokUTTeL KaTd To Bidwya pe-
TaAou endvw o€ péTarho oTav, GpwG, xpnotpornolouvTal po-
6éAec ehatnpiou, Siokoeldn eAatrpta, mipot r Bibeg otpiEnc
KaBwe Kat OTav yiveTat Xprion ENEKTAoEWV.

- H paAaki 0éon BidwmpaTog mpokunTel Katda To Bibwpa m. X.
petaMou endvw oe E0Ao, N 6Tav XpnatpomoloUvTal podéAeg
amo HoAUPLH iveg.

YTnv eAaoTikn Kat otn paAakn 6€on Péwpatog n péyloTn pomm

oTpéwng eivat mo xapnAn and ekeivn otn okAnpr 6€on. Eivat

€MIONG anapaiTTog Kat €vag GnUAvTIKA o PEYAAoC XpovoC

Kpouong.
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TpooavaToALoTIKEG TIHEG Yia HEYLOTEG pOTEG OTPEWNC Prowv

Y1oixeia o€ Nm, unohoyiopéva pe Baon m 6latopn Taonc. EkuetraAeuon Tou onpeiou Bpationg 90 % (umd auvteheotn TIPNAC
Hges = 0, 12). Na die€ayete navTote EAeyX0 HETPWVTAG TN PO OTPEWNC HE €Va GUVAHOUETPO.

KAaoeig avroxig ouppwva Itavrap Bideg

e DIN 267 36 46 56 48

‘0p0ieg, aTaBepéc Bideg
6.6 58 68 69 88 109 129

M6 2.71 361 4.52 4.8 5.42 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 59 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
ZupBoulég Service kat mapoxi cupPouAdv Xpriong

Otpapoot oTpéync 61aBéTouv €va aTéAEXOG HE Pia pE akpifela
KoAmpapLopévn Kat opikpucpévn diatopr. 'ETot meplopilouv
™ pomr oTpEWnC. Ot pdBdol aTpéwelg TomoBeTolvTal HETALU
Tou pmoulovokAetdou kat e katoaBboAapag (Tou Bit).

Yav mpooeyyLoTIK) pOpHOUAa yia TV e€akpifwaon Tne evepyou
Slatopng e pafoou otpéwng oxUel: Ecwtepikn dlatopr Tng
Bidag = evepyog Satopn Tng paBdou aTpéwng. O xpovog kpou-
ong mpénet va e€akpIBWVETaL Pe TPAKTIKE BLATOLES.

0 Tpoyxiokog puBpiong 6 mpénel va BpiokeTal atnv UyioTn BEon
OTO max..

To nAekTPIKO Pnxavnua pmopei va avapTnei oto éAacpa avap-
Tnong 3 mou eival oTEPEWHEVO OTO KEVTPO Tou BAPOUC Tou.

Ye Beppokpaoiec katw ano To unbév Ba mpénet va aprveTe 1o
NAEKTPIKO pnXavnua va Aetroupynoel xwpic gpoprtio yia 3 Aend
Tiepinou yia va evepyorotndei n Aimavar Tou.

Zuvtijpnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKaOapiopog

» Byalere To ig anod Tnv npia nptv and omoladimore ep-
yacia 1o nAekTpiko epyaAeio.

» Awatnpeirte To NAEKTPIKO EpYUA€io KaL T OXIOPEC aepL-
opoU kabapég yia va pnopeite va epyalecde kaAa kau
aoPalac.

Mia TuxOV avaykaia avTikataoTaon Tou nAekTpikoU KaAwbiou

npénetva diefaxBei and v Bosch ) and éva e€ouatodotnuévo

KaraoTnpa Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei €Tot kabe 61-

akv6Uveuon Tne acpalelac.

AvTiap’ OAecTic empeAnpéveg peBOGOUC KATAOKEUNC KL EAEYXOU

T0 NAEKTPIKO epyaAeio oTapaTOELKATIOTE va AetToUpYEL, TOTE N
€MOKEUN Tou mpémel va avaTedel o’ éva efouaiodotnuévo ou-

VEQYEIO Yla NAEKTPIKG pyaAeia Tng Bosch.

‘Otav {ntate SlacanTikec mAnpogopiec Kabwe kat btav mapay-

yeAveTe avTaATKTIKG TIPEMEL VO QVAPEPETE OMWAONTIOTE TO
10ynLo aplBuod eupeTnpiou Mou avaypapeTal oTnV Mvakida

KATAOKEUaoTr.

To Service anavrd oTIC EPWTATELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMMOKEUN
KaL TN GUVTAENON TOU POidVoE 0a¢ Kabwe yia Ta KataMnAa
AVTaAAQKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavtd euxapioTwg
OTIC EPWTNOELC 0aC OXETIKA HE Ta TIPOIOVTA HaG Kal Ta aviala-
KTIKG TOUC.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpka epyaleia, Ta eE0pTAPATA KAl Ol GUGKEUAGIEC TTPE-
TIEL VA aVAKUKAWVOVTAL Pe TPOMO GLAKO mpog To mepIBaMov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG €pyaAeia oTa anoppiypaTa Tou omiTt-
ou oag!

Movo ya xwpeg Tng EE:

YOppwva pe Tnv Kotvotikn 06nyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ti¢ MaAdIEC nAeKTOL-
KEG KAl NAEKTPOVIKEC CUOKEUES KaL TN PETa-
@opa ¢ odnyiag auTnc oe eBviko Hikato dev
eivatmA\éov unoxpewTko T AXpNOTa NAEKTPL-
Ka epyaeia va cuMéyovtalexwplotd yia va
avaKukAwBOUV e TPOTO PIAKO TTPOC TO TEPL-
BaMov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayav.
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Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine

uyulmad g takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EIl Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biyik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aletiile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

—
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Kisilerin Giivenligi
» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter {izerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalaritarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ca-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayn. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla galismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak iglev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
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kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazasl elektrikli el aletlerinin
kéti bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin 6ngdriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngorilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin givenligini siirekli hale getirirsiniz.

Darbeli tork anahtarlari icin giivenlik talimat

» Calisma esnasindan ug veya vidanin goriinmeyen akim
kablolarina temas etme olasiligi bulunan isleri yapar-
ken aleti izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Gerilim ile-
ten kablolarla temas, aletin metal parcalarini gerilime ma-
ruz birakabilir ve bu da elektrik carpmasina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi/
tutamaklari kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralan-
malara neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar takilip sokiilirken
kisa siireli yiiksek reaksiyon momentleri ortaya ¢ikabilir.

» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullanmayin. Ca-
lisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa, dokunma-
yin ve kabloyu hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. A¢iklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-

ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Usuliine uygun kullanim
Bu elektrikli el aleti; belirtilen 6l¢iilerdeki vidalarin takilip s6-
kiilmesi, somunlarin sikilip gevstetilmesi icin gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

1 Ug*

2 Ugkovani

3 Asma halkasi

4 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

5 Agma/kapama salteri

6 Devir sayisi 6n secim digmesi

7 Donme yonii degistirme salteri

*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler

Uriin kodu 3601D440..
Giris glicti W 500
Cikis glicli w 270
Bostaki devir sayisi dev/dak 800-1900
Darbe sayis dev/dak 1000 -2600
1SO 5393’e gore sert/yumusak 70-250/
vidalamada maksimum tork Nm 50-160
Sag/sol donis °
Vida-@ M6 -M18
Uc kovani u "
Agirhg

EPTA-Procedure 01/2003'e gore kg 3,2
Koruma sinifi [O]/11

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgil tiplerde bu veriler degisebilir.
Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giriilti emisyon degerleri EN 60745-2-2 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 94 dB(A); giiriilti emisyonu se-
viyesi 105 dB(A). Tolerans K=1,5 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve to-
lerans K, EN 60745 uyarinca:

Miisaade edilen en biiyiik vida ve somunlarin sikilmasinda:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gecici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkli aksesuarla, farkl uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi icindeki tit-
resim yiikiini 6nemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim ylikiinii tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-
Il oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi stireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi igindeki titresim yiikii-
nii 6nemli él¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
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dnlemlerialin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
Giriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%ZWC(:Q& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaj

Uc degistirme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Ucu takarken ug kovanina siki bicimde oturmasina dik-
kat edin. Uc ug kovani ile siki bir baglantr icinde olmazsa
gevseyebilir ve kontrol edilemez.

- Ucu 1 ug kovaninin 2 dortgen oluguna siiriin.

isletim
Calisma sekli

Ug kovani 2 ugla birlikte bir elektro motor tarafindan sanzi-
man ve darbe mekanizmasi iizerinden tahrik edilir.

Bu islem iki asamada gerceklesir:

Vidalama ve stkma (darbe mekanizmasi devrede).
Vidabaglantisi sikismaya bagsladiktan ve motora yiik bindikten
sonra darbe mekanizmasi devreye girir. Bu sekilde darbe me-
kanizmasi motorun kuvvetini diizenli doner/darbe hareketine
dondstirir. Vida veya somunlarin gevsetiimesinde bu islem
tersine isler.

Motorun asiri dl¢iide zorlanmasi miimkiin degildir, ¢linkii an-
ma yiikiine ulasildiginda darbe mekanizmasi kuplaji agilir.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

—
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Ddnme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil A)

Dénme yonii degistirme salteri 7 ile elektrikli el aletinin don-
me yoniinii degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri 5

basili iken bu miimkiin degildir.
- Saga doniis:
Donme y6nii degistirme salterini 7 sonunakadar = )
saga bastirin.
- Sola doniis:
Donme yonii degistirme salterini 7 sonuna kadar ‘ =
sola bastirin.
Acma/kapama
- Aleti cahstirmak icin agma/kapama salterine 5 basin ve
salteri basili tutun.
- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 5 birakin.
Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.
Devir sayisinin ayarlanmasi
Agma/kapama salterine 5 basma durumunuza gore elektrikli
el aleti agikken devir sayisini kademeler halinde ayarlayabilir-
siniz.
Agma/kapama salteri 5 {izerine hafif bir bastirma kuvveti uy-

gulaninca alet diisiik devir sayisi ile calisir. Bastirma kuvveti
yiikseltildikge devir sayisi da yiikselir.

Devir sayisi 6n secimi

Devir sayisi 6n secim diigmesi 6 ile gerekli devir sayisini alet
calisirken de dnceden segerek belirleyebilirsiniz.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve vi-
dalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uglar kayabilir.

Tork, darbe siiresine baglidir. Ulasilabilen maksimum tork, dar-

beler sonucunca elde edilen tek tek torklarin toplamina esittir.

Maksimum torka 3-5 saniyelik darbe siiresinde erisilir. Bu siire-

den sonra sikma torku ¢ok kiigiik dlgiilerde yiikselir.

Bu esnada sanziman govdesi hissedilir bicimde isinir.

Not: Asiri isinma sonucu biitiin darbe mekanizmasi pargalari hiz-

la aginir ve yiiksek yaglama maddesi gereksinimi ortaya ¢ikar.

Darbe siiresi, her iste gerekli olan sikma torkuna gore belirlen-

melidir. Gergek olarak erisilen sikma torku her defasinda bir

tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

Sert, esnek ve yumusak oturmali vidalamalar

Bir darbe serisinde erisilen torklar 6l¢iilerek bir grafige aktari-
lirsa tork egrisi elde edilir. Egrinin yiiksekligi erisilebilen mak-
simum torku, diklik ise bunun ne kadar siirede saglandigini
gosterir.

Tork egrisi su faktorlere baghdir:

- Vidalarin/Somunlarin saglamhig

- Tabanin tiirii (disk, yayli tabla, conta)

- Vidalanan malzemenin saglamligi

- Vida baglanti yerinedeki yaglanma kosullari

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A0MM|(29.4.14)

ﬁ



A2

\\

%

J\E OBJ_DOKU-32064-002.fm Page 60 Tuesday, April 29,2014 1:15PM

60 | Tiirkce

Bunlara uygun olarak su uygulama alanlari ortaya gikar:

- Sert oturma besleme pulu kullanilarak metalin metalle vi-
dalanmasidir. Nispeten kisa bir darbe siiresinden sonra
maksimum torka ulasilir (dik karakteristik egri). Gereksiz
6l¢lide uzun darbe siiresi makineye zarar verir.

- Yaylh oturma rondelalar, yayli tablalar, dik pimler veya ko-
nik oturmali vida ve somunlar ve uzatmalar kullanilarak me-
talin metalle vidalanmasindir.

Maksimum vidalama-sikma torklari icin referans degerler

- Yumusak oturma 6rnegin metalin ahsaba vidalanmasi ve-
ya kursun veya fiber diskler kullanilarak yapilan vidalama-
lardir.

Yayli ve yumusak oturmada maksimum sikma torku sert otur-

maya oranla daha diistiktiir. Ayrica daha uzun bir darbe siiresi

gereklidir.

Veriler Nm olarak, gerilim ortalamasindan cikilarak hesaplanmistir; %90°lik yol kullanimi (sirtiinme Katsayisi g, = 0,12). Stkma

torku daima bir tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

DIN 267’ye gore saglamlik Standart vidalar

siniflar 36 46 56 48

Cok saglam vidalar
66 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Oneriler Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek

Torsiyon gubuklarinin tam olarak kalibre edilmis ve caplari kii-
cliltiilmis saftlar vardir. Bu nedenle tork sinirlama etkileri
vardir. Torsiyon ¢ubugu darbeli tork anahtari ile Bits'in arasi-
na takilir.

Uygulamadaki temel kural sudur: Vidanin gekirdek ¢api = Tor-
siyon cubugunun etki ¢api. Bu nedenle darbe siiresi deneye-
rek bulunmalidir.

Ayar diigmesi 6 bu esnada max.’da olmalidir.

Asmak icin elektrikli el aletinin agirlik noktasina bir asma hal-
kasi 3 monte edilmistir.

Donma noktasinin altindaki sicakliklarda aletigindeki yaglama
etkisini iyilestirmek icin elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika
bosta calistirin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Dikkatli bicimde yiiriitilen iiretim ve test yontemlerine rag-

men elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch

elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz.

pargalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 03123410203
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Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ik Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 03422316432

Goziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
[zmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

—
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Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 0282 6512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek iilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
ayri toplanmak ve cevre dostu bir yéntemle
tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim mer-
kezlerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkoéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sig iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.
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Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. Ryzyko porazenia pra-
dem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemione.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wyfacznika ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnos¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciata.

» Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
Zen ciafa.

» Nalezy unikac¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié
sig, ze elektronarzedzie jest wylaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

—

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czedciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac wciggniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
Ze sa one podiaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszyc¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wiacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
g0 nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zostac naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie s zablokowane, czy czesci nie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
0 wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia si¢ narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.
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Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenistwa pracy z
wkretarkami udarowymi

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie ro-
bocze lub sruba moglyby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wytacz-
nie za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z prze-
wodem sieci zasilajgcej moze spowodowac przekazanie
napiecia naczesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Narzedzia uzywacé z dodatkowymi rekojesciami dostar-
czonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodo-
wac osobiste obrazenia operatora.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie. Podczas dokrecania i
luzowania $rub moga wystapi¢ krétkotrwate wysokie mo-
menty reakcji.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujgcym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania i wykreca-
nia $rub, jak réwniez do dokrecania i odkrecania nakretek w
podanym zakresie wymiaréw i parametréw roboczych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

1 Narzedzie robocze*

2 Uchwyt narzedziowy

3 Zaczep do zawieszania

4 Rekojesc (pokrycie gumowe)

5 Wiacznik/wytacznik

—
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6 Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej

7 Przefacznik kierunku obrotéw

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyp tandardoweg
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Whkretarka udarowa GDS 18E
Numer katalogowy 3601D440..
Moc znamionowa w 500
Moc wyj$ciowa w 270
Predkos¢ obrotowa bez

obcigzenia min 800 -1900
Czestotliwos¢ udaréw mint  1000-2600
maks. moment obrotowy

twardego/migkkiego wkrecania 70-250/
wg S0 5393 Nm 50-160
Bieg w prawo/w lewo [
Srednica wkrecania (@) M6 -M18
Uchwyt narzedziowy m "
Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Klasa ochrony [o/11

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy
napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specy-
ficznych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-2.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego

94 dB(A); poziom mocy akustycznej 105 dB(A). Niepewnos¢
pomiaruK=1,5dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745:

Dokrecanie $rub i nakretek o maksymalnie dopuszczalnej
wielkosci: a, =4 m/s2, K=0,5m/s?.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajgco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.
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Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

C€

Deklaracja zgodnosci

O$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-

niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN 60745-1,EN 60745-2-2.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,

70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%ZWC(:Q& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaz

Wymiana narzedzi

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnaé wtyczke z gniazda.

» Wkiadajac narzedzie robocze nalezy zwrécic uwage,
aby jego trzpien byt mocno osadzony na uchwycie na-
rzedziowym. Trzpien niedostatecznie mocno nasadzone-
go na uchwyt narzedziowy narzedzia roboczego moze si¢
zsuna¢ i operator utraci nad nim kontrole.

- Nasuna¢ narzedzie robocze 1 na trzpien kwadratowy
uchwytu narzedziowego 2.

Praca

Sposob funkcjonowania

Uchwyt montazu korncoéwek 2 wraz z koficdwka robocza nape-
dzany jest silnikiem elektrycznym przez przektadnie i mecha-

nizm udarowy.

Proces pracy dzieli sie na dwie fazy:

Wkrecanie i dokrecanie (mechanizm udarowy w akcji).
Uruchomienie mechanizmu udarowego wywotywane jest
utknieciem $ruby, stanowigcym obciazenie dla silnika. Me-

chanizm udarowy zamienia w ten sposob site silnika w réwno-

mierne udary obrotowe. Przy wykrecaniu $rub proces ten
przebiega w odwrotnej kolejnosci.

—

Przeciazenie silnika nie jest mozliwe, gdyz po osiagnieciu obcig-
zenia nominalnego mechanizm udarowy roztacza sprzegto.

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zréd-
ta pradu musi zgadza¢é sie zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac
réwniez do sieci 220 V.

Ustawianie kierunku obrotéw (zob. rys. A)
Przetacznikiem obrotéw 7 mozna zmieni¢ kierunek obrotéw
elektronarzedzia. Przy wcisnietym wigczniku/wytaczniku 5

jest to jednak niemozliwe.
- Obroty w prawo:
Przestawi¢ przetacznik zmiany kierunku n Q
obrotéw 7 az do oporu w prawo.
- Obroty w lewo:
Przestawic przetacznik zmiany kierunku -
obrotéw 7 az do oporu w lewo.
Wiaczanie/wylaczanie
- W celu uruchomienia elektronarzedzia, nalezy wcisnaé
wigcznik/wytacznik 5 i przytrzymac go w tej pozycii.
- W celu wytaczenia nalezy puscic¢ wiacznik/wytacznik 5.
Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wiaczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.
Ustawianie predkosci obrotowej
Predkos¢ obrotowa wigczonego elektronarzedzia moze by¢
regulowana bezstopniowo, w zalezno$ci od sity nacisku na
wiacznik/wytacznik 5.
Lekki nacisk na wigcznik/wytacznik 5 oznacza niska predkosc

obrotowa. Wraz ze zwiekszajgcym sie naciskiem predkosc¢ ob-
rotowa rosnie.

Wstepny wybor predkosci obrotowej
Przy pomocy pokretta regulatora mozna dokona¢ regulacji
predkosci 6 obrotowej (takze w czasie biegu).

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/sSruby. Obracajace si¢ narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha Sruby.

Moment obrotowy uzalezniony jest od czasu trwania udaru.

Maksymalnie osiagniety moment obrotowy wynika ze wszyst-

kich osiagnietych przez ruchy udarowe pojedynczych momen-

téw obrotowych. Maksymalny moment obrotowy moze zosta¢
osiagniety po udarze trwajacym 3-5 sekund. Po tym czasie mo-
ment dokrecania podwyzsza sig juz tylko minimalnie.

Obudowa przektadni ogrzewa sie za to w sposéb wyczuwalny.

Wskazoéwka: Efektem nadmiernego ogrzania jest podwyz-

szone zuzycie wszystkich czesci mechanizmu udarowego i

podwyzszone zapotrzebowanie na Srodki smarne.
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Czas trwania udaru nalezy ustali¢ oddzielnie dla kazdego wy-
maganego momentu obrotowego dokrecania. Rzeczywiscie
osiagniety moment obrotowy dokrecania nalezy stale kontro-
lowac za pomoca klucza dynamometrycznego.

Potaczenia sSrubowe twarde, sprezynujace lub migkkie
Momenty obrotowe osiagniete w jednym cyklu udaréw i po-
mierzone podczas prébnego wkrecania nalezy nanies¢ do dia-
gramu - w efekcie otrzyma sie krzywa przebiegu momentu
obrotowego. Wysoko$¢ krzywej odpowiada maksymalnemu
momentowi obrotowemu, a jej nachylenie odpowiada czaso-
wi, w jakim zostanie on osiagniety.

Przebieg momentu obrotowego zalezny jest od nastepuja-
cych czynnikdw:

- Wytrzymatos¢ srub/nakretek

- Rodzaj podtoza (podktadka, sprezyna talerzowa, uszczelka)
- Wytrzymatos$¢ materiatu przeznaczonego do zesrubowania
- llo$¢/rodzaj smaru na potaczeniu Srubowym

Polski| 65

Zgodnie z powyzszym rozrézni¢ mozna nastepujace rodzaje

potaczen:

- Osadzenie twarde ma miejsce w przypadku faczenia me-
talu z metalem przy uzyciu podktadek. Po stosunkowo
krotkim czasie udaru osiggany jest maksymalny moment
obrotowy (stromy przebieg krzywej charakterystycznej).
Zbyt dtugi czas udaru szkodzi tylko maszynie.

- Osadzenie sprezynujace ma miejsce, gdy faczony jest me-
tal z metalem, jednak przy uzyciu podktadek sprezystych,
sprezyn talerzowych, rozpdrek lub srub/nakretek z gniaz-
dem stozkowym, a takze przy zastosowaniu przedtuzek.

- Osadzenie miekkie ma miejsce w przypadku faczenia np.
metalu z drewnem lub w przypadku podtozenia podktadki
otowiowej lub z wtdkniny.

W przypadku potaczen sprezynowych lub migkkich, maksy-

malny moment obrotowy dokrecania jest mniejszy niz w przy-

padku pofaczen twardych. Konieczny jest tez zdecydowanie
dtuzszy czas udaru.

Wartosci dla maksymalnych momentéw obrotowych dokrecania srub

Wartosci podane w Nm, obliczone z pola przekroju $ruby; wykorzystanie granicy plastycznosci w 90 % (przy wspdtczynniku
tarcia pges = 0,12). Konieczna jest stata kontrola momentu dokrecania za pomoca klucza dynamometrycznego.

Klasy wytrzymatosciwg ~ Sruby standardowe
DIN 267

36 46 56 4.8

Sruby wysokiej wytrzy-
matosci z naprezeniem

wstepnym
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Wskazowki

Srednica trzpienia drazkow skretnych jest doktadnie wykali-
browana i zmniejszona. Dzigki temu majg one dziatanie ogra-
niczajgce moment obrotowy. Drazek skretny nalezy wtozy¢
miedzy wkretarke udarowa a koricowke wkrecajaca.
Zelaznareguta dla tego rodzaju pracy to: $rednica rdzenia $ru-
by = $rednica czynna drazka skretnego. Optymalny czas trwa-
nia udaru mozna ustalié¢ za pomoca prébnych wkrecen.
Pokretto 6 musi sie znajdowac na wartosci max..

W punkcie ciezkosci elektronarzedzia umieszczony zostat
uchwyt do zawieszania 3, na ktérym mozna je zawiesic.

W przypadku temperatury otoczenia, znajdujacej sie ponizej
temperatury zamarzania, elektronarzedzie nalezy uruchomic¢
na ok 3 min. na biegu jatowym, co zwigkszy wydajnos$¢ smaro-
wania wewnatrz elektronarzedzia.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w autoryzowanym

przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien

przeprowadzic¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy

Bosch.
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Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach cze$ci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-

mionowe;j.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utylizacji
zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-

stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej

stosowania w prawie krajowym, wyelimino-

wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia

nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-

nownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

—

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
AVAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi* se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZuijte pFi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mlizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpeénost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpiisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pied destém a vihkem. Vniknuti vody do elek-
trondradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zaveé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jeZ
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chrénice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronafadim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. No$eni osobnich ochrannych pom{icek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pfipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi no$eni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé via-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mlize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili pFislusen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani nedmysinému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho urazii ma pficinu ve
$patné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

—

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou cinnost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.
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Servis

> Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpeénost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro razovy Sroubovak

» Pokud provadite prace, pfi nichZz miize nasazovaci na-
stroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni,
pak stroj drzte na na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodavané s elektronara-
dim. Ztrata kontroly miize vést ke zranénim.

» Drzte elektronaradi pevné. Pfi utahovani a povolovani
Sroubl se mohou kratkodobé vyskytovat vysoké reakéni
momenty.

> Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

> Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se mize vzpficit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené kabely
zvysuji riziko elektrického uderu.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.

Urcené pouziti

Elektronaradi je uréeno k zasroubovani a povolovani Sroubti a

téZ k utaZeni a povoleni matic pokazdé v uvedeném rozsahu
rozmerd.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Nasazovaci nastroj*

2 Nastrojovy drzak

3 ZavéSovaci tfrmen

4 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

5 Spinac¢
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6 Nastavovaci kolecko predvolby poctu otacek

7 Prepinac sméru otaceni

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatti k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.

Technicka data

Razovy utahovak GDS 18E

Objednaci ¢islo 3601D440..
Jmenovity prikon w 500
Vystupni vykon w 270
Otacky naprazdno mint 800-1900
Pocet tderti mint 1000 -2600
max. kroutici moment tvrdy/

meékky Sroubovy spoj podle 70-250/
1S0 5393 Nm 50-160
Chod vpravo/vlevo [
@ $roubd M6 -M18
Nastrojovy drzak "
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Ttida ochrany [o]/11

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlidnych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto daje lisit.

Informace o hluku a vibracich
Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-2.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 94 dB(A); hladina akustického vykonu
105dB(A). NepresnostK=1,5 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tii os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 60745:

Utahovani $roubti a matic maximalné pripustné velikosti:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odlisnym prisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou idrzbou, miiZe se troven vibraci lisit. To md-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To miiZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpec¢nostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronaradi

a nastrojti, udrZovéni teplych rukou, organizace pracovnich
procesd.

—

Prohlagenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsany
v Casti ,Technicka data“ splfiuje vSechna pfislu$na ustanoveni
smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vCetné
jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:

EN 60745-1,EN 60745-2-2.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WiTo iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaz

Vyména nastroje

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Dbejte pfi nasazovani nastroje na to, aby nastroj pevné
sedél na nastrojovém drzaku. Pokud neni nastroj pevné
spojeny s nastrojovym drzakem, pak se miize opét uvolnit
a jiZ jej nelze kontrolovat.

- Nasazovaci nastroj 1 nastrcte na ¢tyrhran nastrojového
drzaku 2.

Provoz

Funkce

Nastrojovy drzak 2 s nastrojem je pohanén elektromotorem
pres prevodovku a razovy mechanizmus.

Pracovni proces se déli do dvou fazi:

Sroubovani a utahovani (razovy mechanizmus v akci).
Rézovy mechanizmus nasadi, jakmile Sroubovy spoj bézi ztu-
haamotor je tudiz zatiZeny. Razovy mechanizmus pfeménuje
silu motoru na rovnomérné tocivé tdery. Pfi povolovani Srou-
bl nebo matic probiha tento proces obracené.

Pretizeni motoru neni mozné, protoZe tderovy mechanizmus
se po dosazeni jmenovitého zatizeni odpoji.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Nastaveni sméru otaceni (viz obr. A)
Pomoci prepinace sméru otaceni 7 miizete zménit smér otaceni
elektronaradi. Pri stlaceném spinaci 5 to vSak neni mozné.
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- Chod vpravo:
Pretlacte pfepinaC sméru otaCeni 7 aznadoraz  m_ )
doprava.
- Chod vlevo:
Pretlacte prepinac sméru otaceni 7 az na doraz ‘ -
doleva.

Zapnuti - vypnuti

- Pro uvedeni do provozu stlacte spina¢ 5 a podrzte jej
stlaceny.

- Pro vypnuti spina¢ 5 uvolnéte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

Nastaveni poctu otacek

Pocet otacek zapnutého elektronaradi mizete plynule regulo-

vat podle toho, jak dalece stlacite spinac 5.

Lehky tlak na spinac 5 zplsobi nizky pocet otacek. S rostou-

cim tlakem se pocet otacek zvysuje.

Pfedvolba poétu otacek

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu otacek 6 mi-

Zete predvolit potfebny pocet otacek i béhem provozu.

Pracovni pokyny

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Na matici/S$roub nasad’te jen vypnuté elektronaradi.
Otécejici se nastroje mohou sklouznout.

Kroutici moment je zavisly na dobé razd. Maximalni dosazeny

kroutici moment je vysledkem souctu vsech, razy dosaze-

nych, jednotlivych krouticich momentd. Maximalni kroutici

moment se dosahne po dobé tidert 3-5 sekund. Po této dobé

se utahovaci moment zvysuje jen minimalné.

Naproti tomu se citelné zahfiva téleso prevodovky.

Smérné hodnoty pro maximalni utahovaci momenty $roubii

Cesky |69

Upozornéni: Nasledky priliSného zahfati jsou vyssi opotiebe-
ni na véech dilech razového mechnizmu a vyssi spoti'eba ma-
zaciho prostiedku.

Dobu tiderd je nutno pro kazdy potfebny utahovaci moment
zjistit. Skutecné dosazeny utahovaci moment je tfeba neusta-
le kontrolovat pomoci momentového klice.

Sroubové spoje s tvrdym, pruznym nebo mékkym

ulozenim

Budou-li pfi pokusu ve sledu razti dosazené kroutici momenty

zméreny a zaneseny do diagramu, ziska se kfivka pribéhu

krouticiho momentu. Vys$ka kfivky odpovida maximalné dosa-

Zenému krouticimu momentu, strmost ukazuje, v které chvili

ho bylo dosazZeno.

Priibéh krouticiho momentu zavisi na nasledujicich faktorech:

- Pevnost $roubli/matic

- Druh podkladu (podlozka, talifova pruZina, tésnéni)

- Pevnost sesroubovanych materiali

- Mazaci poméry na Sroubovém spoji

Adekvatné vyplyvaji nasledujici pfipady pouziti:

- Tvrdé uloZeni je dano u prisroubovani kovu na kov pfi po-
uziti plochych podlozek. Po relativné kratké dobé razi je
dosazeno maximalniho krouticiho momentu (strmy pribéh
charakteristiky). Zbyte¢né dlouha doba razi jen poskozuje
stroj.

- Pruzné ulozeni je dano u pfisroubovani kovu nakov, avsak
pfi pouZiti pruznych podlozek, talifovych pruzin, ¢epi ne-
bo $roubi/matic s kuzelovym uloZenim a téz pfi pouziti
prodlouzeni.

- Meékké ulozZeni je dano u pfiSroubovani napf. kovu na dre-
vo nebo pfi pouziti olovénych nebo fibrovych podlozek.

U pruzného resp. mékkého ulozeni je maximalni utahovaci

moment nizsi nez u tvrdého uloZeni. Rovnéz je zapotrebi vy-

razné del$i doba razd.

Udaje v Nm, vypocteno z priifezu napéti; vyuZiti meze kluzu 90 % (pfi souciniteli tfeni Hees = 0,12). Pro kontrolu neustale kont-

rolujte utahovaci moment momentovym klicem.

Vysokopevnostni
Srouby

(K] 5.8 6.8 6.9 88 109 129
542 6.02 722 813 97 136 16.2

131 146 175 197 23 33 39

26 29 35 39 47 65 78

45 50 60 67 80 113 135

72 79 95 107 130 180 215

110 122 147 165 196 275 330

151 168 202 227 270 380 450

Tridy pevnosti podle Standardni Srouby
DIN 267

36 46 56 4.8
M6 2.71 361 4.52 4.8
m8 6.57 8.7 11 116
M10 13 17.5 22 23
M12 22.6 30 37.6 40
M14 36 48 60 65
M16 55 73 92 98
M18 75 101 126 135
M20 107 143 178 190

214 238 286 320 385 540 635

Bosch Power Tools
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Tipy

Torzni tyce maji dfik s pfesné kalibrovanym, redukovanym
primérem. U¢inkuiji proto jako omezujici utahovaci moment.
Torzni ty¢ se nastréi mezi razovy utahovak a bit.

Jako empiricky vzorec pro pouziti plati: priimér jadra $roubu =
Gcinny priimér torzni tyce. Doba raz( se zjisti Sroubovacimi
pokusy.

Nastavovaci kolecko 6 pfitom musi byt na max..

Pro zavéseni je v tézisti elektronaradi umistén zavéSovaci
tfmen 3.

Pri teplotach pod bodem mrazu byste méli provozovat elek-
tronaradi nejprve ca. 3 minuty naprazdno, aby se zlepsil
vykon mazani v elektronaradi.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvilli

zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo

autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a narocné kontroly k poruse

stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému servisnimu

stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dil nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdkaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pii otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si miZete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519 305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

—

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotrebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-
né pokyny

APOZOR Preditajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a hezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v
nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-
rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo sie-
te (s privodnou $nirou) a na rucné elektrické naradie napdja-
né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpltani pozornosti zo
strany inej osoby mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnej$nuiry ru¢ného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.
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» Chrante elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie ruéného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu $niiru. Zabezpeéte, aby sa sietova 3niira ne-
dostala do blizkosti hortceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $nury zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré sui schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, Co robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ru¢nym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomé-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického ndradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujdcej casti rucného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
o0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucéné elektrické naradie v neoCakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

—
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» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci sti dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ruc¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-
te takeé elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpec¢nejSie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypnlit, je nebezpecné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislu$enstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku sietovej Sniiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sii doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpeéné vtedy, ked  ho pouZivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo
Ci neblokuj, ¢i nie sii zZlomené alebo poskodené niekto-
ré suéiastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie rucného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené stic¢iastky vy-
menit. Vela nehod bolo sposobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. Pouzivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny cel ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né suciastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.
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Bezpeénostné pokyny pre razovy utahovaé

» Drizte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate takui pracu, pri ktorej by mohli
pouzity pracovny nastroj alebo skrutka natrafit na skryté
elektrické vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je
pod napatim, moZe dostat pod napétie aj kovové sticiastky
naradia a sposobit zasah elektrickym pridom.

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad naradim mdze mat za nasle-
dok poranenie.

» Pri praci rucné elektrické naradie dobre drzte. Pri uta-
hovani a uvoltiovani skrutiek mozu kratkodobo vznikat
velké reakéné momenty.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako obrobok
pridrZiavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnu Sniru. Nedotykajte sa poSkodenej
privodnej $niry a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku zo zasuv-
ky. Poskodené privodné $niry zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Popis produktu a vykonu
Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.

Pouzivanie podla uréenia

Toto ruéné elektrické naradie je v uvedenom rozmerovom roz-
sahu uréené na zaskrutkovavanie a uvolfiovanie skrutiek ako
aj na utahovanie a uvolfiovanie matic.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouZzivanie.

1 Pracovny nastroj*

2 Upinaci mechanizmus

3 Zavesny strmienok

4 Rukovat (izolovana plocha rukovite)

5 Vypinac¢

6 Nastavovacie koliesko predvolby po¢tu obratok

7 Prepinac smeru otacania

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.

—

Technické udaje
Impulzovy skrutkovaé GDS 18 E
Vecné ¢islo 3601D440..
Menovity prikon w 500
Vykon w 270
Pocet volnobeznych obratok mint 800-1900
Frekvencia priklepu mint 1000 -2600
max. krutiaci moment tvrdé/
makké ukoncenie skrutkovania 70-250/
podlalSO 5393 Nm 50-160
Pravobezny/lavobezny chod °
Priemer skrutky @ M6 -M18
Sklucovadlo m "
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Trieda ochrany O/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked' ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické
pre niektort krajinu, sa mozu tieto udaje odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-2.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 94 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
105 dB(A). Nepresnost meraniaK=1,5 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
Utahovanie skrutiek a matic s maximélnou pripustnou velkos-
fou: a,=4m/s%,K=0,5m/s%.

Urove kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné préce, s odlignym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou Gidrzbou, mo-
Ze sa (roven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zataZenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas uréitého ¢asového
liseku prace s naradim treba zohl'adnit doby, pocas ktorych je
ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked naradie sice
beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To méze vyrazne reduko-
vat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred G¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia,
ako st napriklad: idrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.
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Vyhlasenie o konformite €

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze vyrobok opisany
v Casti , Technické tdaje” splfia vSetky prislusné ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane
ich zmien a je v stlade s nasledujtcimi normami: EN 60745-
1,EN60745-2-2.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza u:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%ZWC(:Q& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaz

Vymena nastroja

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani pracovného nastroja davajte pozor na to,
aby bol pracovny nastroj v skl'ucovadle dobre upevne-
ny. Ak by pracovny nastroj nebol pevne spojeny so
skluc¢ovadlom (s upinacim mechanizmom), mohol by sa
uvolnit a uz by sa stal nekontrolovatelnym.

- Pracovny nastroj 1 nasurite na $tvorhran upinacieho me-
chanizmu 2.

Prevadzka

Sposob Cinnosti

Upinacia hlava 2 s pracovnym nastrojom je pohanana cez pre-
vodovku a impulzovy mechanizmus pomocou elektromotora.
Pracovny tikon je roz¢leneny do dvoch faz:

Skrutkovanie a utahovanie (impulzovy mechanizmus v ¢in-
nosti).

Impulzovy mechanizmus zaéina pracovat v okamihu, ked'je
skrutkové spojenie doskrutkované, atym sa motor viac zatazi.
Impulzovy mechanizmus pritom premiena silu motora na rov-
nomerné oto¢né impulzy. Pri uvolfiovani skrutiek a matic sa
tento pracovny Ukon vykonava v opacnom poradi.

PretaZenie motora nie je mozné, pretoze razovy (impulzovy)
mechanizmus sa pri dosiahnuti menovitého zatazenia vypne.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napitie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnu s tidajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napi-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

—
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Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok A)

Prepinaom smeru ota¢ania 7 mbzete menit smer otacania
ruéného elektrického naradia. Nie je to vsak mozné vtedy,

ked je stlaceny vypinac 5.

- Pravobezny chod:
Prepina smeru otaCania 7 zatlaCte aznadoraz ~ m_ )
smerom doprava.

- Lavobezny chod:
Prepina smeru ota¢ania 7 zatlacte aZ na doraz ‘ =
smerom dolava.

Zapinanie/vypinanie

- Akchcete ruéné elektrické naradie zapniit, stlacte vypina¢
5adrzte ho stlaceny.

- Navypnutie rucného elektrického naradia uvolnite vypi-
na¢ 5.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ruéné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

Nastavenie poctu obratok

Pocet obratok zapnutého ru¢ného elektrického naradia moze-

te plynulo regulovat podla toho, do akej miery stlacate vypi-

nac 5.

Mierny tlak na vypinac¢ 5 vyvola nizky pocet obratok. Pri zvyse-
ni tlaku sa pocet obratok zvysi.

Predvol'ba poctu obratok

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby poctu obratok
6 mbZete nastavit pozadovany pocet obratok aj po¢as chodu
ruéného elektrického naradia.

Pokyny na pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Na skrutku/maticu prikladajte rucné elektrické nara-
die iba vo vypnutom stave. Otacajlice sa pracovné na-
stroje by sa mohli zosmyknut.

Krutiaci moment je zavisly od doby trvania impulzov. Maxi-

malny dosiahnuty krutiaci moment vyplyva zo suctu vsetkych

jednotlivych krutiacich momentov dosiahnutych impulzami.

Maximalny kritiaci moment sa dosiahne po trvani utahova-

cich impulzov v trvani 3-5 sekiind. Po tejto dobe sa uz utaho-

vaci moment zvysuje iba minimalne.

Avsak teplota telesa prevodovky sa badatelne zvysi.

Upozornenie: Nasledkom nadmierneho zohriatia je zvySené
opotrebovanie v3etkych siciastok priklepového mechanizmu
ako aj vysoka potreba mastiaceho prostriedku.

Dobu trvania utahovacich impulzov treba zistit pre kazdy po-
Zadovany utahovaci moment. Skuto¢ne dosiahnuty utahovaci
moment treba v kazdom pripade zistovat pomocou momento-
vého kluca.

Skrutkové spojenia s tvrdym, pruznym alebo s makkym
podkladom

Ako odmeriate kritiace momenty dosiahnuté pri skdske a na-
nesiete ich do grafu, dostanete krivku priebehu kritiacich
momentov. Vys$ka krivky zodpoveda maximalne dosiahnutel-
nému kratiacemu momentu, strmost krivky ukazuje, za aky
¢as ho mozno dosiahnut.
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Priebeh kritiaceho momentu zavisi od nasledujtcich faktorov:

- pevnost skrutiek/matic

- druh podlozky/podkladu (okrthla podlozka, tanierova
pruzina, tesnenie)

- pevnost zoskrutkovavaného materialu

- mastiace pomery skrutkového spoja

Z toho potom vyplyvaju nasledujlice pripady pouzitia:

- Tvrdé spojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov s pouzitim podloZiek. Maximalny krdtiaci moment sa
dosiahne po relativne kratkom ¢ase rotacnych impulzov
(strmy priebeh charakteristiky). Zbytocne diha doba im-
pulzového utahovania iba poskodzuje naradie.

1:15PM

- Pruzné spojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov, av$ak s pouzitim pruznych podloziek, tanierovych
podloZiek, svornikov alebo skrutiek/matic s kdnickym sed-
lom ako aj pri pouziti predlzovacich elementov.

- Makké spojenie je dané pri skrutkovych spojeniach napr.
kovu nadrevo, alebo pri pouziti olovenych alebo fibrovych
podloZiek ako podkladu.

Pri pruznych resp. méakkych spojeniach je maximalny utaho-

vaci moment mensi ako pri tvrdom spojeni. Takisto je na do-

siahnutie rovnakého utahovacieho momentu potrebna dlhsia
doba impulzového utahovania.

Orientaéné hodnoty na dosiahnutie maximalnych utahovacich momentov skrutiek
Udaje prepocitané v jednotkach Nm z priebehu napatia; vyuZitie hranice prietaznosti 90 % (pri hodnote trenia Hees = 0,12).
Skutoc¢ne dosiahnuty ufahovaci moment treba v kazdom pripade skontrolovat pomocou momentového kltca.

Standardné skrutky

Triedy pevnosti podla
normy DIN 267

36 46 56 4.8

Skrutky s vysokou
pevnostou

6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tipy Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe akontrole predsalen

Torzné tyCe maju stopky s presne kalibrovanym zdzenym prie-
merom. Vd'aka tomu obmedzujt kritiaci moment. Torzna ty¢
sa zaradi medzi impulzovy skrutkovac a skrutkovaci hrot.
Ako orientacné pravidlo pre pouZivanie plati: Jadro zavitu
skrutky = G¢inny priemer torznej tyce. Potrebna doba trvania
razového utahovania sa zistuje pomocou praktickych skasok.
Nastavovacie koliesko 6 musi byt pritom v polohe max..

Aby ste mohli toto ru¢né elektrické naradie zavesit, ma v tazis-
ku umiestneny zavesny strmienok 3.

Pri teplotach okolo bodu mrazu treba nechat rucné elektrické
naradie bezat cca 3 mintty na volnobeh, aby sa dosiahol zlep-
Seny mastiaci vykon v ru¢nom elektrickom naradi.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie ajeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouzivatela naradia.

prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat autorizo-
vanej servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.
PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZzete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat nare-
cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie do komunalneho
odpadu!
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Len pre krajiny EU:
Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na recyk-
laciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi elGirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz
Olvassa el az dsszes bizton-

AFIGYELMEZTETES [iton AP
sagi figyelmeztetést és el6-

irast. A kovetkezékben leirt eldirdsok betartdsanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gbzoket meggyujt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A késziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoloaljzatba. A csatlakoz6 dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozd adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugdk és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az daramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul cs6vek, fiit6-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

—
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» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomdkkal
teli kdbel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban vald hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
véddészemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mieldtt bedugna a csatlakozé
dugét a dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistél eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

> Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
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maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran kelet-
kez6 por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan izembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-
g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalédott részeit a késziilék haszna-
lata eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan dpolt vago-
szerszamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

—

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti péotalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok az iitvecsavarozégépek

szamara

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam vagy a csavar fesziilt-
ség alatt allo, kiviilrél nem lathato vezetékekhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

> Ha az elektromos kéziszerszammal potfogantytik is
szallitasra keriiltek, hasznalja azokat. Ha elveszti az
uralmat a berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

» Tartsaszorosan fogva az elektromos kéziszerszamot. A
csavarok meghtzasakor vagy kioldasakor rovid idére igen
magas reakcios nyomaték léphet fel.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Soha ne hasznilja az elektromos kéziszerszamot, ha a
kabel megrongalédott. Ha a halézati csatlakozo kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg akabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzat-
bol. Egy megrongalodott kabel megndveli az aramiités ve-
szélyét.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezékben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam a megadott mérettartomanyon
beliil csavarok be- és kihajtasara, valamint anyacsavarok
meghlzasara és kilazitasara szolgal.

Az dbrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.
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1 Betétszerszam*

2 Szerszambefogd egység

3 Akasztokengyel

4 Fogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)

5 Be-/kikapcsold

6 Fordulatszam elévalaszté szabalyozokerék

7 Forgasirany-atkapcsold

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Cikkszam 3601D440..
Névleges felvett teljesitmény w 500
Leadott teljesitmény W 270
Uresjarati fordulatszam perc! 800-1900
Utésszam perc®  1000-2600
Maximalis forgatonyomaték

kemény/puha csavarozasnal az 70-250/
1SO 5393 szerint Nm 50-160
Jobbra forgas/balra forgas (]
Csavar-@ M6 -M18
Szerszambefogo egység m %"
Slly az

LEPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 3,2
Erintésvédelmi osztaly O/1

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt killénleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-2 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelésti zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 94 dB(A); hangteljesitményszint 105 dB(A).
Bizonytalansag K=1,5 dB.

Viseljen fiilvédot!

a,, rezgési osszértékek (a harom irdny vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:

Csavarok és anyacsavarok meghtzasara a kovetkez6 legna-
gyobb megengedett méretig: a,=4 m/s?,K=0,5 m/s.

Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghatéro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonboz6
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-

naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-

kaiddre vonatkoz6 rezgési terhelést lényegesen megndvelheti.
Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell

—
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venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozo rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleldségi nyilatkozat C E

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-
vago elGirasoknak és megfelel a kovetkezd szabvanyoknak:
EN 60745-1,EN 60745-2-2.

Amiszaki dokumentacioja (2006/42/EK) a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,

70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i et

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Osszeszerelés

Szerszamcsere

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzatbol.

> Abetétszerszamok beszerelésénél iigyeljen arra, hogy
abetétszerszam szorosan railleszkedjen a szerszambe-
fogé egységbe. Ha a betétszerszam nincs elég szorosan
Osszekapcsolddva a szerszambefogd egységgel, akkor a
betétszerszam ismét kicstiszhat és nem lehet iranyitani.

- Toljard az 1 betétszerszamot a 2 szerszambefogd egység
négyszogeére.

Uzemeltetés

Miikodési mod

A2 szerszambefogo egységet a betétszerszammal a hajtémi
és az litdml kozvetitésével egy elektromos motor hajtja meg.
A munkafolyamatot két fazisra lehet felosztani:

Csavarozas és Meghiizas (mikodg itémdvel).

Az (it6m(i akkor kapcsol be, amikor a csavarkétés megszorul
és igy amotor terhelés ala keriil. Az iitém ekkor a motor altal
kifejtett erét egyenletes forgato iitésekké alakitja at. A csava-
rok és anyacsavarok kihajtasanal ez a folyamat forditott irany-
ban zajlik le.
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A motor tulterhelésére nincs lehetdség, mivel az itdmd a név-
leges terhelés elérésekor kikapcsolodik.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Forgasirany beallitasa (lasd az ,,A” abrat)

AT forgasirany-atkapcsold az elektromos kéziszerszam forga-
siranyanak megvaltoztatasara szolgal. Ha az 5 be-/kikapcsold
be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.

- Jobbraforgas:
N

Tolja el jobbra (itkdzésig a 7 forgasirany-atkap-
0
Be- és kikapcsolas

csolot.
- Balraforgas:
Toljael balra litkdzésig a 7 forgasirany-atkapcso-
6t.
- Aziizembe helyezéshez nyomja be és tartsa benyomva az
5 be-/kikapcsolot.
- Akikapcsolashoz engedije el az 5 be-/kikapcsolot.
Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

A fordulatszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat az 5
be-/kikapcsolo kiilonb6zé mértékid benyomasaval fokozat-
mentesen lehet szabalyozni.

Az 5 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhe nyomas alacsony for-
dulatszamot eredményez. A nyomas novelésekor a fordulat-
szam is megnovekszik.

A fordulatszam elévalasztasa
A6 fordulatszam elévalaszté szabalyozdkerékkel a sziikséges
fordulatszam iizem kdzben is elévalaszthatd.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt készii-
lék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra. A for-
g0 betétszerszamok lecstiszhatnak.

A forgatonyomaték az iitési idétartamtdl fligg. A legnagyobb

elért forgatdnyomaték az egyes itések altal kifejtett egyedi
forgatonyomatékok dsszegébdl all. A berendezés a legna-
gyobb forgatdnyomatékot 3-5 masodperces (itési idétartam
elteltével éri el. Ezen id6 eltelte utan a meghuzasi nyomaték
mar csak minimalis mértékben névekszik.

Ezzel szemben a hajtom(ihaz érezhetden felmelegszik.

Megjegyzés: A tilzott felmelegedés az iitém valamennyi al-
katrészének gyors kopasahoz és magas kendanyagigényhez
vezet.

—

Az (itési id6tartamot minden egyes kivant meghuzasi nyoma-
tékhoz kiilon meg kell hatarozni. A ténylegesen elért meghu-
zasi nyomatékot egy forgatonyomaték-kulccsal mindig ellen-
Grizni kell.

Kemény, rugos, vagy puha rogzitésii csavarkotések

Ha egy kisérletben megméri az iitéssorozat soran elért forga-
tonyomatékot, és a mért értékeket felviszi egy grafikonra, ak-
kor megkapja a forgatdnyomaték-gorbét. A gorbe magassaga
alegnagyobb elérheté forgatonyomatékot jelzi, a gorbe mere-
deksége pedig azt mutatja, mennyi id alatt lehet ezt a forga-
tonyomatékot elérni.

A forgatonyomaték-gorbe a kovetkezG tényezoktdl fiigg:

- Acsavarok/anyak szilardsaga

- Azalatét tipusa (tarcsa, tanyérrigd, tomités)

- Acsavarkotéssel rogzitendé munkadarab anyaganak
szilardsaga

- Acsavarkotésnél alkalmazott kendanyag tulajdonsagai

Ennek megfelelden a kdvetkezd alkalmazasi eseteket lehet

megkiilonboztetni:

- Kemény rogzités akkor alakul ki, ha fémet fémhez csava-
roznak és alatéttarcsat hasznalnak. A berendezés a legna-
gyobb forgatonyomatékot viszonylag rovid iitési idé alatt
eléri (meredek jelleggorbe). A feleslegesen hosszli iitési
idd csak art a berendezésnek.

- Rugoz06 rogzités akkor alakul ki, ha fémet fémhez csava-
roznak, de alatétként rugds gy(rit vagy tanyérrigot hasz-
nalnak, vagy tamcsavarok vagy klipos iilés(i csava-
rok/anyak vagy hosszabbitok keriilnek alkalmazasra.

- Puharogzitésrol akkor beszélhetiink, ha példaul fémet fa-
hoz csavaroznak, vagy alatétként 6lom- vagy fiberalatétet
hasznalnak.

Rugdzo, illetve puha rogzitésnél a legnagyobb meghdzasi nyo-

maték kisebb mint kemény régzitésnél. llyenkor ezen kiviil 1é-

nyegesen nagyobb (itési idére van sziikség.

1609 92A0MM|(29.4.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



// é
= > OBJ_DOKU-32064-002.fm Page 79 Tuesday, April 29,2014 1:15 PM

A maximalis csavar meghtzasi nyomatékok iranyértékei
Nm-ben megadott adatok, az értékek a megfeszitett keresztmetszet alapjan, a folyasi hatar 90 %-anak kihasznalasaval keriiltek
kiszamitasra (M5, = 0,12 strldddsi tényezd mellett). A ténylegesen elért meghuizasi nyomatékot egy forgatényomaték-kulccsal

—
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mindig ellendrizni kell.

Standard csavarok

Szilardsagi osztalyok a
DIN 267 szerint

36 46 56 4.8

Nagy szilardsagu
csavarok

(K] 58 68 69 88 109 129

M6 2.71 361 4.52 48 542 6.02 7.22 8.13 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 59 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tippek Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

Atorziomeérd rudak egy pontosan kalibralt, csokkentett atme-
r6jli szarral rendelkeznek. Igy ezek a forgatonyomatékot kor-
latozzak. A torziomérd rudat az litécsavarozogép és a bit kozé
kell behelyezni.

Az alkalmazasshoz hasznalhato képlet: A csavar magatmérdje =
a torzidmérd rad effektiv atmérdje. Az iitési idétartamot pro-
bacsavarasokkal kell meghatéarozni.

A 6 szabalyozdkeréknek ehhez a max. allasban kell lennie.

AVevédszolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Afelaksztashoz az elektromos kéziszerszam sulypontjanal gl::;??;::: ?(ft
3 akasztok | van fel lve. :
egy 3 akasztokengyel van felszerelve 1103 Budapest

Fagypont alatt hémérsékleteken az elektromos kéziszersza-
mot elészor jarassa kb. 3 percig tiresjaratban, hogy a kenési
teljesitmény megfeleld legyen.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-mihely ligyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio Iépjen fel.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és ellenér-
zési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a ja-
vitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-mdhely tigyfél-
szolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pdtalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhat6 10-jegyt cikkszamot.

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziilékének
javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciéjanak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon dssze kell gydijteni

és a kornyezetvédelmi szempontbol megfe-

lel6 tjra felhasznalasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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CepTtnhuKaT 0 COOTBETCTBUU
No. C-DE.ME77.B.00595
Cpok iencTBuA ceptudnkata 0 COOTBETCTBUM

no 19.07.2018
000 «LleHTp no cepTUdMKaLmMK CTaHAAPTH3A-
LiM1 1 CUCTEM KauecTBa 3NeKTPO-MaLLMHOCTPO-
UTENbHOW NPOAYKLMUU»
141400 Xumkn MockoBcko obnactu,
yn. NleHuHrpaackaa, 29

CepTndhukaTbl 0 COOTBETCTBMM XPAHATCA N0 aBpecy:

000 «Pobept bow»

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, Mocksa

[lata u3roToBnexuA ykasaHa Ha nocnepfHei cTpaHuLe obnox-
Kku PykoBogcTBa.

KoHTaKTHas MHhopMaLma OTHOCUTENBHO MMMOpPTepa CoAep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenua

Cpok cny»6bl M3enua cocTaBnAeT 7 NeT. He pekoMeHayeTca

K 3KCM/yaTaLuu No UCTEUEHWHU 5 NeT XpaHeHHa ¢ AaTbl U3ro-

TOBNEHUA 0e3 NpefBapuTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roToBNe-

HWUA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPHTHUECKHX OTKA3O0B U OLUIMGOUHbIe AeHCTBHA

nepcoHana unu nonb3osarens

— He UCnonb3oBarb C NOBPEXAEHHON PYKOATKOM UK NoBpe-
OEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

— He MCnonb30BarThb NP1 NOABNEHWH AbIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca U3penus

— He MCnonb3oBaTh C NePeBbUTHIM UMK OTONEHHbIM NEKTPH-
UecKkuM Kabenem

— He MCnonb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxan (B pacnbinsemort Bofie)

— He BKNKOYaTh Npu nonagaHuu Bofbl B KOPNYC

- He UCMomb30BaTb MPX CUNbHOM UCKPEHHH

— He MCMomb30BaTh NPH NOABNEHWW CUNbHON BUOpaLmMu

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHMIH

— MepeTépT UNK NOBPEXAEH ANEKTPUUECKUI Kabenb

— NOBPEXAEH KOpMyC U3fenus

TvN ¥ NepHOSUUHOCTb TEXHHUECKOTo 06cnyXuBaHHA

PekoMeHIyeTCA OUUCTUTL MHCTPYMEHT OT MbiNK NOCNE KaXo-

T0 UCMO/Mb30BaHUA.

XpaHeHue

- HeobX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XPaHUTb BAANW OT UCTOUHUKOB NMOBbILLIEHHbIX
TeMneparyp 1 BO3[ENUCTBUA CONHEUHbIX Tyuen

- NpU XpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBKK He A0MyCKaeTca

— noapobHble TpeboBaHUA K YCNOBMAM XPaHEHHA CMOTPUTE
B[OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTMpoBKa

— KaTeropuyecku He A0NyCKaeTcA NafieHue  Niobble MexaHu-
yecKie BO3AEACTBMA Ha YNAKOBKY NPH TPAHCMIOPTUPOBKE

— Npu pasrpyske/norpysKe He JONyCKaeTca UCMOoNb30BaHHe
nob0oro BUAA TEXHUKH, PaboTaloLLEeH o MPUHLMMTY 3aKKUMa
YNaKoBKH

- noapobHble TPEHOBAHKA K YCNIOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKH
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

YKa3anua no 6e3onacHoCTH

O6wwue YKa3aHHA N0 TeXHUKe be3onacHocTu gns
ONEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEQYNPEXXOEHVE MNpoutuTe Bce yKa3aHuA U

MHCTPYKLMH N0 TEXHUKE
be3onacHocTH. HecobniofieHne ykasaHWi U UHCTPYKLMIA N0
TeXHWKe 6e30MacHOCTU MOXET CTaTb MPUUUHOM NOPAXKEHUA
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa v TAXENbIX TPABM.

CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMM U YKa3aHua ana byaywero
MCNONb30BaHHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALYMX UHCTPYKLMAX M YKa3aHWAX NO-
HATHE «INEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha ANEKTPO-
MHCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CETH (C CETEBbIM LLIHYPOM) 1 Ha
aKKYMYNATOPHbIA INEKTPOMHCTPYMEHT (63 CeTeBOro LHYpa).

BesonacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MeCTo B UUCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LEeHHbIM. BecnopALoK UNK HEOCBELLEHHbIE YUaCTKH pa-
Bouero MecTa MOTyT NIPUBECTH K HECUACTHBIM CIYYaaAM.

» He paboraiite C 3TUM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMACHOM NOMeLLeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
uHe XMAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl K NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXXET IPUBECTH K BOC-
NNaMeHeHHI0 MbIK WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaiite 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty getei u no-
CTOPOHHMUX nuL. OTBNEKLKCD, Bbl MOXeTe NoTepATh
KOHTPO/b Haf, 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobe3onacHoCcTb

» LUtencenbHas BUNKa 3NEKTPOHHCTPYMEHTa JOMKHA
NOAXOAHTD K WTencenbHoi posetke. H1u B koeM cnyuae
He H3MeHsITe WTencenbHylo BUNKY. He npumensitte
nepexofHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLNTHBIM 3a3eMNeHneM. HenaMeHeHHbIe WTencenb-
Hble BUIKM W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
al0T PUCK NMOPAKEHUSA INEKTDOTOKOM.

4 I'Ipermpau.\aﬁTe TenecHbl! KOHTAKT C 3a3eMNEHHbIMH
NOBEpPXHOCTAMM, KaK TO: C prﬁawm, 3NEeMEeHTaMH 010~
NNeHnA, KyXOHHbIMHU NTUTaMK U XONOAUNbHUKaMHK. [1pu
3a3eM/eHuu Balero Tena noBbILLAETCA PUCK NOPAKEHUA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awMuanTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT JOXKASA H CbIPOCTH.
POHMKHOBEHHE BOfIbl B INEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PHCK NOPAXKEHNUA 3NIEKTPOTOKOM.

> He pa3peluaetcA HCMONb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCNIOPTUPOBKH UMK NOABECKH
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, UMK ANA BbITATHBAHNA BUNKH U3
WTencenbHoi Po3eTKH. 3aluiLaiiTe WHYP OT BO3Aei-
CTBUA BbICOKHX TEMMEpaTyp, Macna, oCTpbIX KpOMOK
WNH NOABMXKHBIX YacTei 3NeKTPOUHCTPYMEHTa.
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TOBPEXAEHHbIR K CMYTaHHbBIA WHYP NOBbILIAET PUCK
MOPAKEHMA INEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM
HebOM NpuMeHsiiTe NPUroAHbIe ANA 3TOro kabenu-ya-
nuHuTenH. [pUMeHeHre NpurogHoro Ans pabotsl nog ot-
KpbITbIM HebOM Kabena-ymIMHUTENS CHIUXAET pUCK nopa-
)KEHWUA ANEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO H3bexaTb NPUMEHEHNSA INeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoUaNTe IneK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 yCTPOMCTBO 3aLUUTHOTO OTKIIO-
ueHuA. TpUMEHeHHe yCTPOMCTBA 3aLUNUTHOTO OTKMIOUEHHA
CHIXAET PUCK INMEKTPUUECKOTO NOPAKEHHS.

BesonacHoctb niogen

> byabTe BHUMaTeNbHbIMH, CNeauTe 3a Tem, uto Bol ge-
naete, U NPOAYMaHHO HauMHaTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTPYMeHTOM. He nonb3yiTecb 3NeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTaNnoM COCTOSHMM HNHK ecnu Bbl Haxo-
[UTeCb B COCTOAHHH HAPKOTHUYECKOrO HNH anKoronbHo-
ro onbsAAHeHUA UK NOA Bo3AeNCTBHEM nekapcTB. OfnH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPK PaboTe C aNeKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» MpumeHsiiTe cpeacTBa MHAUBHUAYANbHOIM 3aLUTbI H
BCerAaa 3aliuTHble OYKH. 1ICronb3oBaHWe CPECTB UHOK-
BUYa/IbHOM 3aLLThI, Kak TO: 3aLYUTHON MackH, 0byBM Ha
HecKoMb3Allel NoAOLLBe, 3aLWTHOrO LLNEMa UMK CPEACTB
3aLLUTbI OPTaHOB CyXa, — B3aBUCMMOCTH OT BMAA paboTbl
C NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NONYUEHHA
TpaBM.

» lpepoTBpalaiiTe HenpeaHaMepeHHOe BKNIOYEHHE
3NeKTPoMHCTpyMeHTa. [epen noaknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTA K INEKTPONUTAHHIO U/UNH K
aKKymynaTopy y6eautech B BbIKMIOUEHHOM COCTOAHUH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. YepKaHue nanblia Ha BbiKnioua-
Tene Npu TPaHCMOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U NOA-
KNioUeHue K CETU NUTaHUA BKIIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTA UPEBaTO HECUACTHBIMMU CyYAAMH.

» Y6upaiite ycTaHOBOUHbIH HHCTPYMEHT UNH raeuHble
KNIOUH 0 BKNHOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTa. MHCTpy-
MEHT WUIK KoY, HaXOLALMICA BO BPALLAIOLLENCA UacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

> He npuHUMaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOoXeHHe Kopryca
Tena. Bcerpa 3aHMmaiiTe ycToiuMBO€ NONOXKEHHE U CO-
XpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofiaps aTomy Bbl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONUPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOKMAAH-
HbIX CUTYyaLuAX.

» Hocute noaxoasawyio pabouyio ogexay. He Hocute
WHPOKYI0 O[EXKAY M YKpalueHud. [lepxute BONOChI,
OAeXAY M PYKaBHULbI BAANH OT ABWKYLMXCA YacTen.
LlIupokas ofiexnaa, yKpaLleHus U1 A7IMHHbIE BONOCHI MO-
ryT ObiTb 3aTAHYTHI BPALLAIOUIMMUCA YaCTAMM.

» TpK1 HanMUMK BO3MOXKHOCTH YCTAaHOBKH NbiNeoTcachbl-
BalOWWKUX U nbmecﬁopublx YCTPOMCTB NpoBepAnTe UX
npucoeaUHeHHe U NPaBUNbHOE HCnonb3oBaHKe. [1pu-
MEHEHHeE MblNeoTcoca MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3a-
BaeMy!o nbinbio.
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MpumeHeHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa 1 obpalLeHne ¢ HUM

» He neperpyxaiite anektpouHcTpymeHT. Ucnonbayiite
Aans Baweii paboTbl npeAHa3HaueHHbIA ANA 3TOr0
3NEeKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NEKTPOMHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HaeXHee B yKasaHHOM
[ManasoHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NP HeHCNpas-
HOM BbIKNIouatene. 3eKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM He
MOAAETCA BKTIOUEHHIO UK BbIKNIOUEHHIO, ONAceH 1 107~
XeH BbITb OTDEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanagKu aNeKTPOMHCTPYMEHTa, Nepep 3a-
MeHO# NPUHaANEeXHoCTelH U NpeKpaleHnem paboTbl
OTKNIOUaliTe WTEencenbHyI0 BUAKY OT PO3ETKH CETH
W/unu BbIHbTE aKKYMYRATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXXHOCTH NPEAO0TBPALLAET HenpeaHaMepeHHoe BKI0-
UeHHe ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
AeTei Mecte. He paspeluaite 1onb30BaTbCA INEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLIAM, KOTOPbIE He 3HaKOMbI C HHM
WNH He UNTaNK HACTOALYNUX HHCTPYKLMIA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaX HEOMbITHbIX MINL.

» TwarenbHo yXaXuBaiTe 3a INEKTPOHHCTPYMEHTOM.
Mposepsiite 6e3ynpeutyio hyHKLHIO U XOA ABHXKY-
LLMXCSA YacTeil INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHHUHIH, OTPHLLATENbHO BNHAIOLNX HA
(hyHKUMIO 3neKTPOHHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble ya-
CTH [ONXKHbI 6bITb OTPEMOHTHPOBaHbI A0 HCNONb30Ba-
HUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. [1noxoe 00CyKMBaHHE nek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA MPUUMHOM HONbLLOTO uncna
HECUACTHbIX Cyyaes.

» [lepuTe pexyLnit HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H UH-
CTOM COCTOAAHMM. 33D0TNMBO YXOXKEHHBIE PEXYLIME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLMMA KDOMKaMK PeXe 3aK/n-
HUBAIOTCA W MX NEryue BECTH.

» [puMeHAlTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBETCTBHH C HAaCTOA-
LMMH MHCTPYKLUAMH. YUHTbIBaITE Npu 3TOM paboune
yCnoBHA U BbinonHaeMylo paboty. 1cnonb3oBaxue
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB /1A HEeNPeaYyCMOTPEHHbIX paboT
MOMET NPUBECTH K OMACHbIM CUTYaLMAM.

Cepsuc

» PemoHT Baluero aneKTpoMHCTPyMeHTa nopyuaiite
TONbKO KBanWHULUPOBAHHOMY NEepCOHany 1 TONbKO ¢
NpUMeHeHHeM OPUTMHANbHBIX 3aNacHbIX YacTed. ITUM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHua no texuuke 6esonacHocti ans yaap-
HbIX LIYPYNOBEPTOB

» Mpu BbinonHeHuu pabor, npu KOTopbIX pabouuii K-
CTPYMEHT UMK WY PYN MOXET 3aieTb CKPbITYIO 3MEKTPo-
NPOBOAKY, AEPXKHUTE 3NEeKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NMPO-
BaHHbIe PYUKH. KOHTaKT C HaXofALLENCA MO HanpPsiKeHW-
€M NPOBOZIKOH MOXET 3apsiXaTb METa/INMUECKM1e YacTu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA M NPUBOAMTD K Yapy 3NeKTpUue-
CKWUM TOKOM.
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» Ucnonb3yiiTe npUnaraiowueca K SNeKTPOHHCTPYMEHTY
[AONONHUTENbHbIE PYKOATKH. [10Teps KOHTPONA MOXeT
UMETb CBOMM CNEJICTBUEM TENECHbIE NOBPEXAEHHS.

> [lepXxuTe Kpenko sNeKTPOMHCTPYMEHT B pyKax. [1pu 3a-
BMHUWBAHUM 1 OTBMHUMBAHWUM BUHTOB/LLYPYNOB MOTYT KpaT-
KOBPEMEHHO BO3HUKaTb BbICOKME 0BpaTHbIE MOMEHTBI.

> 3akpennsiiTe 3aroToBKY. 3arotoBKa, yCTaHOB/NEHHasA B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UK B TUCKH, yOepXKUBAETCA
bonee HapexHo, ueM B Bawwen pyke.

» BbikauTe NONHOWM OCTAHOBKHM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3T0ro BbinyckKaiTe ero U3 pyk. Pabouni
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, X 3TO MOXET NPUBECTH K NoTe-
pe KOHTPONS Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> He paboraiite c 3n€KTPOMHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEH-
HbIM WHYpOM nuTaHuA. He Kacaitech NoBpexaeHHOro
LUHYpa, 0TCOEAMHHNTE BUMKY OT IUTENCENbHOM PO3ETKH,
ecnu WHyp 6bin noBpexaeH Bo BpemA pabotbl. Mospe-
KIEHHbIA LUHYP NOBbILIAET PUCK NOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLMK NO
TexHuke 6e30nacHoOCTH. YNyLIEH!A B OTHO-
LIEHMHM YKA3aHWM W MHCTPYKLMIA N0 TEXHUKe
6€30MacHOCTH MOTYT CTaTb NPUUMHOM Nopa-
KEHWA ANEKTPUUECKUM TOKOM, NoXKapa v Ta-
XKENblX TPaBM.

MpumeHeHHe NO Ha3HAUEHMIO

INeKTPOMHCTPYMEHT NpeHa3HaueH ANnA 3aBUHUUBAHWA U Bbl-
BWHUMBAHUA BVIHTOB/LLIypyFlOB, aTaKxe AnA 3aTArMBaHuA U
0TNyCKa raek B Yyka3aHHOM fijnana3oHe pasmepos.

M306pameuuble COCTaBHbI€ UaCTH

Hymepauus npeacTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOMHEHA N0
1306paXeHMI0 Ha CTPAHULE C UNKOCTPALUAMH.

1 Pabounit MHCTPymMEHT*

2 [latpoH

3 TMopagecHan ckoba

4 PykoATKa (C M30NMPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)

5 Bobikniouarenb

6 YcTaHoBOuHOE Konecuko uucna obopoTos

7 Tepekntouatenb HanpaBneHus BpaLLeHus

*U306paxkeHHble UMK ONHUCAHHbIE NPHHAANEKHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBKH. [ONHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHoctei Bbl HalieTe B Haled nporpamme NpUHaaNeXHOCTEN.

TexHHuecKHe faHHble

YAapHbI# BUHTOBEpPT GDS 18E
ToBapHbii NO 3601D440..
Hom. notpebnaemas MOLWHOCTb Br 500
lNonesHas MOLLHOCTb Br 270
Uncno 0bopoToB xonoctoroxofa MU 800-1900

MapameTpbl ykasaHbl 19 HOMUHaNbHOro Hanpsxenus [U] 230 B. Mpu
[NIPYruX 3HaUEHUAX HaNPAXXEHWA, a TaKkKe B cneuuduueckom ans
CTPaHbl UCMONHEHUM HHCTPYMEHTa BO3MOXHbI UHbIE NapaMeTpbl.

YAapHbI# BUHTOBEpPT GDS 18E
Uwcno yaapos mut 1000 -2600
Makc. KpyTALMIA MOMEHT Npu

paboTe B KECTKUX/MATKUX 70-250/
marepuanax no IS0 5393 Hwm 50-160
paBoe/neBoe HanpaBneHue

BpalLEeHUs )
@-BUHTOB M6 -M18
MaTpoH "
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 3,2
Knacc 3auurbl o/

MapameTpbl ykasaHbl 41 HoMUHanbHoro Hanpsxenus [U] 230 B. Mpu
[DPYTUX 3HAUEHWAX HANPSXKEHWA, @ TAKXKe B Creuntrueckom Ana
CTPaHbl UCMONHEHUM HHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapaMeTpbl.

[NaHHble no wymy 1 BH6pauuu

3HaueHWsA 3BYKOBOW 3MMCCHUM ONPe/eNeHbl B COOTBETCTBUU C
EN60745-2-2.

A-B3BeLLEHHDBIN YPOBEHD LLYMA OT 3IEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBnAeT 0b6bIYHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHua 94 nb(A);
ypoBeHb 3ByKOBOW MolLHocTH 105 AB(A). HegoctoBepHOCTb
K=1,5p0b.

MpumeHsaiiTe cpeAcTBa 3aL4MTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHan B1ubpauysa a,, (BeKTopHaA cyMma Tpex Hanpas-
NIEHWI) 1 norpelHocTb K onpesieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745:

3aBOPauMBaHKe BUHTOB/LLYPYMNOB U raek C MakCUManbHOM
[I0MyCTUMON BENMUMHOM: &, =4 M/c2, K=0,5 m/c2.
YKa3aHHbll B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLMM onpeeneH
B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTM30BAHHOW METOAMKOM U3MEpe-
HWi, nponucaHHoi B EN 60745, 1 MoXeT UCNonb3oBaTbCA s
CPaBHEHHA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUroAEeH TaKkKe Ans
npeaBapUTENbHOM OLEHKN BUDPALMOHHOM Harpy3Ku.

YpoBeHb BUDPaLMK YKa3aH ANl OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OFHAKO €CTU ANEKTPOMHCTPYMEHT by-
[JET UCMONb30BaH ANA BbINOMHEHUA AiPYTUX PaboT, C PasnuuHbI-
MM NPUHATIEXHOCTAMM, C PUMEHEHNEM CMEHHBIX Pabounx
MHCTPYMEHTOB, He NPeYCMOTPEHHbIX U3TOTOBUTENEM, UNHU TEX-
HWueckoe 0bcnyxKBaHKe He byaeT oTBeuaTb NPeANMcaHUAM,
TO ypOBEHb BUDPALIMK MOXET BbITb MHBIM. 3TO MOXET 3HauM-
TeMbHO NOBbICUTb BUOPALMOHHYIO Harpy3Ky B TeUeHe Bee
NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[1ns TOUHOM OLLEHKM BUOPALMOHHON Harpy3KK B TeUEHHeE onpe-
[JIENEeHHOr0 BPEMEHHOTO UHTEPBANA HYXKHO YUMTbIBATb TaKXe U
BPEMA, KOTfa UHCTPYMEHT BbIK/KOUEH UMK, XOTA U BKNKOUEH, HO
He HaxoauTCA B paboTe. 3T0 MOXXET 3HAUMTENBHO COKPATHTb Ha-
TPY3Ky OT BUDpaLMK B pacueTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpenycmoTpuTe 10NONHUTENbHBIE MePbl be30nacHOCTH A 3a-
LMTbI ONepaTopa OT BO3AEHCTBUA BUOPALMM, HaNpUMep: Tex-
HUYEeCKoe 0bCnyxMBaHWe INEKTPOMHCTPYMEHTA M PaDOUMX MH-
CTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPKaHUIO PYK B Tenne, opraHnsa-
1WA TEXHONMOMMUECKMX NPOLLECCOB.
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3anenenue o coorsercteun (€

Mbl 3asiBNfieM Nof, Hallly eJUHONWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTD, UTO
OMUCaHHbIN B pa3fene «TexHUUeckue AaHHbIe» NPOAYKT OT-
BEUaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM NONOXeHUAM [IMpeKTHB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouas ux us-
MEHEeHHA, a TaKxe cnegylownm Hopmam: EN 60745-
1,EN60745-2-2.

TexHuueckas fokymeHTauus (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/wg@& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Cb6opka

3ameHa pabouero MHCTPyMeHTa

» Mepep NobbIMM MAHHNYNALUAMK C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaWTe WITENCenb U3 PO3ETKH.

» Mpu ycTaHoBKe pabouero HHCTPyMeHTa cneauTe 3a
TeM, uT0bbl XBOCTOBUK MHCTPYMeHTa 6bin HapexHo
BCTaBNeH B NaTpoH. Ecnv pabounit MHCTPYMEHT He UMeeT
NPOYHON CBA3M C NATPOHOM, TO OH MOXXET pa3bonTarbes U
BbIHTH U3-N0A KOHTPONA.

- Hacagute pabounit MHCTPYMEHT 1 Ha UeTbIPEXTPaHHUK 2
natpoHa.

Pabora c HCTpyMeHTOM

MpuHuun gencTBUA

MatpoH 2 ¢ pabounM MHCTPYMEHTOM NPUBOLMTCA SNIEKTPOMO-
TOPOM C MOMOLLbBI0 PEAYKTOPA C YaPHBIM MEXaHH3MOM.
Pabouni npoliecc noapasnenserca Ha Ase (asbl:
3aBopauuBaHue 4 3aTArMBaHKe (paboTaeT yaapHbli Mexa-
HU3M).

YaapHbIi MEXaH3M BKNIOUAETCA, KaK TONbKO BUHT HAauMHaeT
3ae[aTh M Harpy3ka Ha MoTop yBenuuueaetca. Takum obpa-
30M yaapHbIi MexaH3M Npeobpasyer Cuny MoTopa B PaBHO-
MepHble BpalLaTenbHble yaapbl. [py BbIBOPAUMBAHHM BUH-
TOB/LLIypYNOB WK OTBUHUMBAHUHM raeK 3TOT NPOLIECC NPOTe-
Kaet B 0bparHo nocneaoBaTenbHOCTH.

MeperpysKka ABurarens HEBO3MOXHA, TaK KaK yapHbli Mexa-
HW3M OTK/IOUAETCA NPH [IOCTUKEHNE HOMUHANIBHOM Harpy3Ky.

BKnioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

> YuutbiBaiite Hanpaxenue cetn! HanpaxeHne UCTOUHK-
Ka TOKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb JAHHBIM Ha 3aBOJ-
CKOW Tabn1uKe aINeKTPOMHCTPYMEHTa. INEKTPOUHCTPY-
MeHTbI Ha 230 B moryT pabotarb TakXe M NpH HanpA-
eHun 220 B.
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YcraHOBKa HanpaBneHuA Bpatenns (cm. puc. A)

Bbikntouatenem HanpasneHus BpalLleHnsa 7 MOXHO U3MEHATb
HanpasneHu1e BpalLieH!A NaTpoHa. pyu BXaTom Bbikniouatene

5370, 0HAKO, HEBO3MOXHO.
@\
-

- [paBoe HanpaBneHWe BpaLLeHUA:
NoBepHUTe peBepcop 7 Hanpaeo [0 ynopa.
o

- IleBoe HanpaBneHHWe BpalLeHHA:
[oBepHUTe peBepcop 7 HaneBo [0 ynopa.

BknioueHue/BbIKnIOUeHHE

- [InA BKNIOUEHHUA HOXMUTE Ha BbIKNIouatenb 5 1
[IEPXKHTE ro B 3TOM NONOXEHHNH.

- [InA BbIKNIOYEHHA OTNYCTUTE BbIKIOUaTenb 5.

B Liensx 3KOHOMMM 3NIEKTPOIHEPTHM BKIKOUANTE 3NEKTPOUH-

CTPYMEHT TONbKO TOrAa, koraa Bbl cobupaeTech pabotarts ¢

HUM.

YcraHoBka uncna obopotos

Bbl MOXXETE NNABHO PErynupoBaTb YUCIO 000POTOB BKMIOUEH-
HOrO 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA, U3MEHAS 1A 3TOTO YCUNUE HaXa-
THA Ha BbIKNiouaTenb 5.

Mpu cnabom HaxaTuu Ha BbIKNouaTeNb 5 aNeKTPOUHCTPY-
MEHT paboTaeT ¢ HU3KUM uncnom obopotos. C yBenuueHrem
CHNbl HAXXATWA UCNO 0BOPOTOB YBENMUMBAETCA.

Hacrpoiika uucna o6opotoB

C noMOoLLbto YCTaHOBOUHOTO Koneckka 6 Bbl MoxeTe ycTaHo-
BUTb HE0HXOAKMMOE uMcno 060POTOB TakxKe U BO BpeMs paboTbl.

Yka3aHuA no NnpUMEHEeHHI0

> lepep NOOLIMU MAaHUNYNALMAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaWTe WTencenb U3 PO3eTKH.
> YcTaHaBNMBaWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT UNH rai-
KY TONbKO B BbIKMIOUEHHOM COCTOAIHMK. Bpalyatowmecs
paboune UHCTPYMEHTBI MOTYT COCKOMb3HYTb.
KpyTALMIA MOMEHT 3aBUCHT OT NPOAO/KUTENBHOCTH PaboTbl
YAAPHOro MexaHU3Ma. MakcManbHo [OCTUraeMblit KpyTs-
LYW MOMEHT BBITEKAET U3 CYMMbI BCEX OTAENMbHBIX KPYTALLMX
MOMEHTOB, CO3[}aBaeMblX yaapamu. MakcuManbHbli KpyTa-
LM MOMEHT JOCTUTaeTCs NpH NPOAOIKUTENBHOCTH PaboTbl
yAApHOro MexaHuama B 3-5 cekyHp. [locne 3Toro BpemeHu
MOMEHT 3aTsXK1 BO3PACTAET TONIbKO HE3HAUMTENBHO.
Ho kopnyc peaykTopa HarpeBaeTcs UyBCTBUTENBHO.
Ykasanue: CneaCTB1eM Upe3mMepHOro HarpeBsa ABNAETCA No-
BbILLUEHHbIA U3HOC BCEX UACTe yapHOTo MexaH3Ma 1 MoBblI-
LWEeHHbI Pacxof CMa3Ku.
MpoaomKMTENBHOCTL PaboThl YAAPHOTO MexaHW3Ma cneayet
ONpenensTh /1A KaKLOro MOMEHTa 3aTAXKH. [TpakTuuecku
[OCTUTHYTBI MOMEHT 3aTsXKKK NPOBEPANTE BCErfa JUHAMO-
METPUUECKUM KITIOUOM.

3aKpy4MBaHKe BUHTOB B XXECTKHE, NPYXHHALLNE UK MAT-
KHe MaTepHanbl

ECNW fOCTHIHYTbIE OMbITHBIM NYTEM B TEUEHUE CEPUM Y1APOB
KpYTALYME MOMEHTbI 3aMEPHTb W 1O HUM COCTABUTb AMarpam-
My, TO MONYUMTCA KPUBas KPYTALLIETO MOMEHTA. BbicoTa Kpu-
BOM COOTBETCTBYET MAKCUMAIbHO AOCTUTHYTOMY KPYTALLEMY
MOMEHTY, KDYTH3Ha MOKa3blBa€eT, 3a Kakoe Bpems oH bbin 1o-
CTUTHYT.
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XapaKTepuCThKa KPYTALLLEro MOMEHTA 3aBUCHT OT Cieayio-
LWKMX (haKTOPOB:

— MPOYHOCTb BUHTOB/LLYPYNOB/raeKk

- Bua onopbl (Wwaiba, Tapenbuaras NPYXuHa, yrnnoTHeHue)
— MPOYHOCTb CBUHUMBAEMbIX MATEPHANOB

— YCNOBHA CMa3KH pPe3bb0oBOro CoeMHEHHS

CoOTBETCTBEHHO BbITEKAIOT CEAYIOLME BAPUAHTbI MPUMEHE-

Hus:

- Pabora ¢ XecTKHMH MaTepuanamMu — CBUHUMBaHWE Me-
TaNNNUECKUX fieTanen ¢ npuMeHeHUeM NOAKNA0UHbIX
Wwarnb. MakcuManbHbIM KpYTALLMIA MOMEHT AOCTUraeTcs
nocne 0THOCUTENbHO KOPOTKOW NPOAOMKUTENBHOCTH pa-
60TbI yIapHOro MexaHu3ma (KpyTas xapakrepuctuka). He-
0bocHoBaHHO 60MbLLIAA NPOAOMKUTENBHOCTD PaboThI
Y,apHOT0 MeXaH13Ma BPESHT ANEKTPOMHCTPYMEHTY.
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- PaboTa c npyXHHALUMH MaTepHanaM1 — CBUHUWBaHWE
MEeTaNIMUECKUX UacTel C NPUMEHEHUEM NPYKUHALLMX KO-
neL, TapenbyaTbiX NPYXUH, aHKEPOB UMK BUHTOB/TaekK ¢
KOHMUECKOM NOCaAIKON M MPUMEHEHUE YASIMHUTENEN.

- PaboTa c MArKHMM MaTepHanamm — NPUBMHUMBAHUE,
Hanp., MeTanNMYecK1X Yacten K ApeBeCUHe U1 NpUMeHe-
HWe CBMHLIOBbIX MNK (HMBPOBbIX NOAKNAAHDIX LWalb.

Mpu paboTe ¢ NPYXUHALLMMHU UMK MATKUMA MaTep1anam1 Mak-

CHUMarbHbI MOMEHT 3aTAXKW MeHbLLE ueM Npu paboTe ¢ xecT-

KMMHW MaTep1anamu. Takke TpebyeTca 3HauuTenbHo bonbluas

NPOAOMKUTENBHOCTb PAOOTbI YAAPHOMO MEXaHH3MA.

opHeHTHPOBOlIHbIe 3HauyeHuA AnAa MaKCUMaNbHbIX MOMEHTOB 3aTAXKH BHHTOB/I.I.IypyHDB

[laHHble B HM, paccunTaHble U3 HanpsXXeHHOTO CeueHns ; KO3t dULMEHT UCMONb30BaHUA NPeAena TeKyUeCTH Npu PacTAXEHUHU
90 % (npv koadduLmMeHTe TPEHHSA Liq, = 0,12). Beeraa nposepsaiTe NPaKTMUECKM AOCTUTHYThIA MOMEHT 3aTAXKH IMHaMOMe-

TPUUYECKUM KNHOUOM.

Knacc npouHocrtu no
[WH 267

CraHaapTHbIe BUHTDI

36 46 56 4.8

BbicokonpouHbie
BUHTbI

6.6 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 162
m8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 9 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Coserbl » [ina obecneuenns kauectseHHoi u 6esonacHoi pabo-

CnnoLuHble TOPCHOHbI BbIMOMHEHDBI C TOUHO KanMOPHUPOBaH-
HbIM, YMeHbLLEHHbIM IMAMETPOM XBOCTOBMKa. bnarogaps ato-
MY OHM OrPaHUUMBAKOT KPYTALLMIA MOMEHT. CNNOLIHON TOPCUOH
BCTaBNAETCA MEXY YAAPHbIM BUHTOBEPTOM W OUTOM.

B KauecTBe ynpoLLeHHOM hopMy/bl AEHCTBUTENBHO: BHYTPEH-
HWI IMaMeTp peabbbl paBeH adheKTUBHOMY AMaMeTpy TOPCHO-
Ha. MpofomKHTENbHOCTL PaboThbl YAAPHOTO MeXaHWU3Ma cnegy-
€T ONPENENHUTb OMbITHbIM 3aBUHUNBAHWEM.

YCTaHOBOUHOE KONECHKO 6 [LOMKHO NPU 3TOM CTOATb Ha MAKC. .
[1nA noaBeLIMBaHUA B LIEHTPE TAXKECTHU INEKTPOMHCTPYMEHTA
3aKpenneHa ckoba nogpelunBaHmua 3 .

Mpy TemnepaTypax HUxe TOUKM 3aMep3aHma ANEKTPOUHCTPY-
MEHT cneayeT CHauana BKIUUTb NPUBA. Ha 3 MUH Ha Xono-
CTOM XOf1y [J71f1 YNy uLLIEHUA CMA3KK 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

TexobcnyxxuBaHHe U cepBHC

TEXOGCIIY)KHBHHHG W OUUCTKa

» lMepea NOGLIMH MaHUNYNALNAMK C FNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaWTe LTENCeNb U3 PO3ETKH.

Tbl CnepyeT NOCTOAHHO COAEPKaTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT W BeHTHNALHUOHHbIE LENH B YUCTOTE.
Ecnun Tpebyetca nomeHATs WHyp, obpallaitech Ha prupmy
Bosch 1nu B aBTOPM30BaHHY0 CEPBMCHYIO MAacTePCKYHO fns
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.
Ecnu aneKTpOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLATENbHbIE METO-
bl U3rOTOBNEHMA M UCTIbITAHWA, BbIAAET U3 CTPOS, TO PEMOHT
CnepyeT NPOM3BOANTL CHNAMW AaBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHON
MacTepCKOM ANA 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB (vpMbl Bosch.
MoxanyicTa, BO BCEX 3anpocax W 3akasax 3anuyactei 0bssa-
TeNbHO yKasbliaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbI HOMEP M0 3aBOA-
CKOV TabnMuKe aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHC M KOHCYNbTUPOBAHHME Ha NPeAMeT Uc-
Nnonb30BaHUA NPOAYKLUHH

CepBHCHaA MacTepcKas OTBETUT Ha BCe Balli Bonpoch! no
PEMOHTY 1 0bcny*uBaHuio Balero npogyKa 1 no sanua-
CTAM. MOHTaXHble UepTeXu 1 MH(OPMALMIO N0 3anyacTam
Bbl HaleTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com
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Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npenocTaBnaioLLmi KoH-
CynbTaUMM Ha NPeaMET UCTONb30BaHKA NMPOAYKLMHM, C YAO-
BOMbCTBAEM OTBETHT Ha BCe Ballin BONpOChI OTHOCHTENBHOTO
Hallel NPOAYKLMK W ee NPUHABNEKHOCTEN.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, Ykpanna
['apaHTHitHOE 0BCNYKMBaHKE U PEMOHT ANEKTPOMHCTPYMEHTA,

c cobnioneHrem Tpe6OBaHMI;1 W HOPM U3rotoB1TeNna Npou3Bo-

AATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TOMbKO B (IMPMEHHBIX MK
aBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPaX

«PobepT bolw».

NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHKe KoHTpadaKTHOM Npo-
AYKLUMK OMaCcHO B 3KCNNyaTaLyu, MOXET NPUBECTH K yLepby
AnAa Bawero 3fopoBbs. M3rotoneHue u pacnpoctpaHeHne

KOHTpadhakTHOW NPOAYKLMKM NpecnieayeTca no 3akoHy B ag-

MWHWCTPATUBHOM U YTONOBHOM NOPALKE.

Poccus

YNonHOMOU€EHHaA M3roTOBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobept bow»

Yn. Akagemuka Koponesa 13 ctp. 5

129515 Mocksa

Poccun

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK N0 Poccuu becnnarHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TONHYIO W aKTyanbHYI0 MHAOPMALMIO O PACTIONOXEHUH cep-

BUCHbIX LIEHTPOB M NPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYUUTb:

- Ha ocuuManbHOM caite www.bosch-pt.ru
- n1bo no TenedoHy CNPaBOUHO — CEPBUCHOM CNyXObl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK no Pocciu becnnatHbiit)

Benapycb

UM «Pobept bow» 000

CepBUCHBbI LIEHTP MO 0OCNYXWBAHHIO ANEKTPOMHCTPYMEHTA
yn. Tumupasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbin cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepT bow»

CepBHCHBI LeHTP N0 06CNYXMBAHUIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbexa 169/1

yr. yn. KommyHanbHaa

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCNYXMBLLKE CBOM CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTBI, NPHUHAL-
NEXHOCTH W YNaKOBKY CNeayeT CAABaTb HA 3KONOMMUECKH Un-
CTY}0 peKynepawLmio OTXOA0B.

Pycckuii | 85

He BblbpacbiBaiTe aneKTPOMHCTPYMEHTI B bbITOBOH Mycop!
Tonbko Ana cTpaH-unexos EC:

CornacHo EBponetickoi [lupektuse
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKUX U
3MEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTaX M npubopax 1
afieKBaTHOMY NPEANMUCAHMI0 HALMOHANBHO-
ro NpaBa, OTCMYXUBLUWE CBOW CPOK
3NEKTPOUHCTPYMEHTbI JOMKHbBI OTAENBHO
cobupatbes M caBaTbCA Ha KONOTMUECKH
UUCTYHO YTUIIU3ALMIO.

B0o3MOXHbI U3MEHeHHA.

Bosch Power Tools
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)XXxeHHA ANA eneKTponpunagis

& NOMNEPEMKEHHA Mpounrtaitte BCi 3acTepe-
KEHHs | BKa3iBKH.

HenoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH [10
YPaXEHHS eNeKTPUUHAM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
CEpPHO3HUX TPaBM.

[o6pe 36epiraiite Ha MaibyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «ENEKTPONPUNAZ» B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MaETbCA Ha YBa3i eNeKTPONpPUNaZ, Lo NpaLoe Big Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3
enekTpokabenio).

be3neka Ha pobouomy Mmicui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abeaneute
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micus. be3nan abo noraxe
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MicLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HellaCHKX BUNaAKiB.

» He npauoiiTe 3 eNeKTPONPHNAaAoOM y cepeaoBuiLi, e
icHye Hebe3neka BUOYXy BHacnifoK NpUCyTHOCTI
roproumnXx piauH, rasis abo nuny. Enektponpunagm
MOXYTb NOPOMXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiMaTucA
nun abo napy.

» Mip vac npaui 3 eneKTponpunaaoM He nignyckaire Ao
pobouoro micusa aited Ta iHwKX nlopei. By moxete
BTPATWTH KOHTPOMb HaJ NPUNafioM, AKLo Balua ysara byne
BifIBEPHYTa.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunagy NOBHHEH NiAXOAUTH [0
po3eTkH. He 103BONAETLCA MIHATH WOCD B WITENCeNi.
[ina po60TH 3 eneKTponpUnasamu, Lo MaloTb 3aXHCHe
3a3eMNeHHsA, He BHKOPUCTOBYHTE afanTepu.
BHKOpHCTaHHA OPUTiHANbHOTO LUTEMNCENA Ta HANEXHOI
PO3ETKN 3MEHLLYE PU3UK YPKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHuKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMNeHnMH
NoBepXHAMM, AK Hanp., TPyb6amu, 6atapeamu
onaneHHd, NNUTaMH Ta XONoAUNbHUKaMH. Konu Batle
Tino 3asemneHe, icHye 36inblieHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwaiTe npunag Bia aouy i Bonoru. lonagaHHA Boau
B eNeKTponpunag 30inblUye pUsuK ypaKeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

> He BHKOpHCTOBYiiTe Kabenb AnA nepeHeceHHn
eneKTponpunagy, niaBilyBaHHA abo BUTArYBaHHA
wrencensa 3 po3eTkyu. 3axuwaite kabeno Big renna,
onii, roCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunagy, Wwo
pyxatotbea. MolwKomkeHui abo 3akpyueHui kabenb
36inbLUye PU3UK YPKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [ins 30BHiwwHiX po6it 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYHTE
NULIe TaKUA NOAJOBXKYBAY, WO NPUAATHUA AnA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOpUCTaHHA NOAOBXKYBaUa, LU0

PO3paxoBaHWi Ha 30BHilLIHI PObOTH, 3MEHLLYE PU3KK
YPXKEHHA €NeKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHA 3an06irTH BUKOPHUCTaHHI0
eneKTponp1nagy y BONoromy cepefioBuiLj,
BHKOPHCTOBYHTE NPUCTPIiii 3aXMCHOTr0 BUMKHEHHH.
BWKOpKMCTaHHA MPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHWUM CTPYMOM.

besnexka niopei

» ByAbTe yBaXKHUMH, CRiAKYHTE 3a THM, Wo Bu pobute,
Ta po3CyAnMBO NOBOAbTECA Nif uac po6oTu 3
enektponpunagom. He kopucryiiteca
eneKTPonp1nazaom, AKwWo Bu ctomneni abo
3HaxopMuTecA Nif Ai€l0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HanoiB
a60 nikiB. MUTb HeyBaXXHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI

€NeKTPONPUNaLoM MOXeE NPU3BECTH LO CEPUO3HMX TPABM.

» Badraiite 0cobuCTe 3aXMCHe CNOPAMKEHHA Ta
060B’A3KOBO BAAraiTe 3aXMCHi OKynApu. Basranxs
0CODMCTOr0 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHA, AIK HAMp., — B
3aNeXHOCTI Bif BMAY pobiT — 3aXMCHOI MacKH, cneLgayTra,
110 He KOB3A€ETbCHA, KACKM Ta HaBYLLIHWKIB, 3MEHLLYE PU3HK
TpaBM.

> YHuKaiiTe BUNafKOBOro BMHUKaHHA. Mepw Hix
BBiIMKHYTH eNneKTponpunag, B eneKTpomepexy abo
nif’eAHaTH aKyMynaTopHy 6aTapeto, 6paT ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNeBHITLCA B TOMY, L0
eneKTPoNpHNaz BUMKHYTHH. TPUMaHHSA NanbLa Ha
BUMMKaui Mif yac NepeHeceHHs enexkTponpunaay abo
MiAKNIOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUnagy Moxe
NPHU3BECTH [10 TPABM.

» Mepep THM, AK BMHKATH enekTponpunag, npubepitb
HanaroAXyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiKOBHI KNioy.
MepebyBaHHA HaNAroAKyBanbHOTO IHCTPYMeHTa abo
KNioua B YaCTUHI NpUnagy, Lo 0bepTaeTbes, Moxe
NpU3BECTH [0 TPABM.

> YHuKaiiTe HeNnPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 36epiraiTte
CTillKe NONOXEHHA Ta 3aBXau 36epiraitte piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam kpaliie 36epirati KOHTpOnb Haj
€NeKTPONPUNAZOM Y HECMIOZIBAHMX CUTYaLliAX.

» Bparaite npupathuii oaar. He sadraiite npocropuii
oaAr Ta npukpack. He nigcraenaiite Bonoccs, oaar 1a
PYKaBHLUi [0 feTaneil npunagy, Wo pyxaTbea. [1po-
CTOPHI 0AAT, AOBre BONOCCA Ta IPUKPACH MOXYTb
NoTPanuUTK B ieTani, LU0 PyXarTbCA.

» AKLW0 iCHYE MOXXNMBICTb MOHTYBATH NK-
noBigcMoKTyBanbHi abo nunoynoBniooui NPUCTPOI,
nepekoHaiTecs, o6 BoHn bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NPaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHA nuno-
BiICMOKTYBA/IbHOTO MPUCTPOI0 MOXKE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi NMNoM.

MpaBunbHe NOBOKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
eneKkTponpunagamu

» He nepeBaHTaxxyiTe npunag. BukopucroByire Takui
npHnag, Wwo cnewianbHo NPU3HauUeHui AN BignoBigHoT
po6oTu. 3 npUaaTHUM NpKUnagom Bu 3 MEHLIMM PU3UKOM
OTpPUMAETe KpaLyi pe3ynbTatv poboTw, Ao bynete
NnpaLoBaTh B 3a3HaUEHOMY [liana3oHi NOTYXHOCTI.
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> He KopucTyiiTecs eneKTponpunajsoMm 3 NowKomKEHUM
BUMMKaueM. Enextponpunag, Ak1it He MOXHa yBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BijPEMOHTYBATH.

» MMepep MM, AIK perynioBatk wWwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NPpUNapana abo XoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTku Tafabo BUTATHITD aKyMYNATOPHY
6arapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axofu 3 TexHiku beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUNAZKOBOTO 3anyCKy npunagy.

»> XoBaWTe enekTponpunaam, AKMMKU Bu came He
KOPHUCTY€ETeCD, Bia Aiteil. He no3ponaite
KOPUCTYBaTHCA eNeKTPONpUnaaom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanm Li BKasiBKu. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeA0CBiaUeHUMI 0cobamMu nprUnaam
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CrapaHHo AornapaiTe 3a eneKTponp1unagom.
Mepesipsaiite, wob pyxomi aetani npunapgy
6e3p0raHHo NpawioBany Ta He 3aifanu, He 6ynu
NOLKOAKEHHMH ab0 HACTiINbKKU NOWKOAKEHUMH, 106
1ie MOT/I0 BNAMHYTH Ha (hYHKL{iOHYBaHHA
enektponpunaay. MowkomxeHi aerani tpeda
Bi\p@MOHTYBaTH, NEpLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKiCTb HelLlaCHUX BUNaKIB
CMPUUYMHAETLCA NOraHUM AOTMIALOM 33
eneKTponpUnaaamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOINAHYTI pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
TOCTPUM Pi3aibHAM KPaEM MEHLLE 3aCTPSAIOT Ta Neriui B
ekcnnyarauji.

» BukopucToBYiiTe eneKkTponpunaa, npunaaasa Ao HLOro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO A0 LUUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru Npu LboMy yMoBH PoboTH Ta cne-
undiKy BAKOHYBaHOT po60oTH. BukopuCTaHHA
€NeKTPONpUNagiB Ana pobir, AnA AKUX BOHK He

nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTM A0 Hebe3neyuHux cuTyaLin.

Cepsic

» BippaBaiTe CBill npUNag Ha PeMOHT Nule
KBanicikoBaHUM dhaxiBLAM Ta NKULLIE 3 BAKOPUCTAHHAM
opuriHanbHuUX 3anyactuH. Lle 3abesneunts besneunictb
npunagy Ha AOBrUi uac.

Bka3iBku 3 TeXHiku 6e3neku ana yaapHux
WwypynoBepriB

» Mpu poboTax, Konu poboumii iIHCTPYMEHT a6o rBUHT
MOXXe 3aUeNHTH 3aX0BaHy eNneKTPONpPOBOAKY,
TPHUMaiTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i30/boBaHi
PYKOATKH. 3auenneHHs NPOBO/KH, L0 3HAXOAUTbCA N
HaNpyroto, MOXe 3apALKYBaTH TaKOX | METaneBi YaCTUHH
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOAUTH 10 yaapy
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» BUKOpHUCTOBY#iTe A0AAHI 10 ENEKTPOIHCTPYMEHTY
[OAATKOBI PYKOATKH. BTpata KOHTPOMIO Hafl
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXKeE NPHU3BOANTH [0 TINECHMUX
YILKOKEHD.

» [lo6pe Tpumaiite enekTponpunag. pu 3aKpyuyBaHHi i
PO3KPYUYBaHHi FBUHTIB MOXYTb KOPOTKO BUHWKATH BUCOKI
peaKLiiHi MOMEHTH.

YkpaiHcbka | 87

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHuii MaTepian. 3a 10NOMOron
3aTUCKHOTO NPUCTPOI0 abo newar 0bpobniosaHui
Martepian (ikCyeTbCA HafliMHilLEe HiX NPY TPUMaHHI Horo B
pyui.

» lepep M, AK NOKNACTH eNEKTPONPUNAA, 3aueKaiite,
NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. AIKe POBOUMit IHCTPYMEHT
MOXe 3aUenuThcs 3a LWo-Hebyxp, Lo NpU3Beae [0 BTPaTh
KOHTPONIO Hafl ENeKTPONPUNaZoM.

> He KopucTyiiTecs eneKTponpunajsoMm 3 NowKomKEHHM
enekTtpokabenem. flkwo nig yac po6otu
enekTpokabenb 6ype nowKomKeHo, He TOpKaiTeca
NOLKOAXKEHOro eneKTpokabens i BUTATHITL WTencenb
3 po3eTKH. [1OLWKOMKEHNI eneKTPOLLHYP 36inbluye
Hebe3neKy ypaeHHsA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

Onuc npopykTy i nocnyr

MpouuTaiiTte BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.
HenoTprumaHHs 3acTepexxeHb i BKa3iBOK MOXe
NPHU3BECTH [10 YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepiosHUX TpaBM.

Mpu3naueHHs npunapy

EnekTponpunag npu3HaueHni [is 3aKpyuyBaHHsA Ta
BUKDYUYBaHHS MBUHTIB, @ TAKOX [NA 3aKPYyUyBaHHA Ta
BifLKPYUYBaHHA raioK 3a3HaUeHOro po3mipy.

3o06paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepaujis 306paxeHnx KOMNOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
30bpaXeHHsA eNeKTPONPHUNaaY Ha CTOPIHLi 3 ManioOHKOM.
1 Pobouuit iHCTpymeHT*

2 [latpoH

3 [lyxka ans nigsillyBaHHsA

4 PykonATKa (3 i30MbOBaHOI0 NOBEPXHEKD)

5 Bumukau

6 Konilatko Ans BCTaHOBNEHHA KinbKocTi 0beprtiB

7 Tepemukay HanpsAMKyY obepTaHHs

*3o6paxene abo onucaHe npunaaan He BXOAUTb B CTAHAAPTHUIH
o6car nocraBku. NoBHMI acOPTUMEHT Npunaaan Bu 3vaiigere B
HawiW nporpami npunapasa.

TexHiuHi pani

YAapHui rBUHTOBEPT GDS 18E
ToBapH11 HoMep 3601D440..
HoM. cnoxwuBaHa NoTyXxHicTb Br 500
Kopu1CHa NoTyXHicTb Br 270
Kinbkictb 06epTiB Ha xonoctomy

xoqy xaun. ! 800 -1900
KinbkicTb yaapis xaun. ! 1000 -2600
Makc.obepTanbHUA MOMEHT NpH

3aKpyuyBaHHi B KOPCTKi/M AiKi 70-250/

marepianu Bign. ao 1ISO 5393 Hm 50-160

MapameTpy 3a3HaueHi Ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpw iHwHx
3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOX Y cneuudiuHoMy AnA KpaiHu BUKOHaHHI
MOX/THBI iHLLi NapameTpH.

Bosch Power Tools
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YAapHui rBUHTOBEPT GDS 18E
ObepTaHHA npaBopyuy/niBopyuy )
@ rBuHTIB M6 -M18
MatpoH "
Bara BignoBigHo 10

EPTA-Procedure 01/2003 K 3,2
Knac 3axucry O/

MapameTpy 3a3HaueHi ans HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu iHwwx
3HAUEHHAX HANpYrH, a TaKoX Y CeurciuHoMy ANA KPaiHK BUKOHaHHI
MOX/HBI iHLLi NapameTpu.

Inchopmauis wopo wymy i Bibpauii
3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii 0TpMMaHi BiANOBIAHO A0
EN 60745-2-2.

OuiHeHun# Ak A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY Bif npunagy, ik
NPaBH/IO, CTAHOBHTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHA 94 Ab(A);
3BykoBa NoTyxHicTb 105 aB6(A). Moxubka K=1,5 ab.
BaAraiite HaByLWHHUKHK!

CymapHa Bibpalis a, (BEKTOpHa CymMa TpboX HaNpPAMKIB) Ta
noxvbka K Bu3HaueHi BignosigHo 10 EN 60745:
3aKPYUyBaHHA FBUHTIB i ranoK MakCUMarnbHO AOMYCTUMOrO
poamipy: a, =4 m/c2, K=0,5 m/c2.

3a3HaueHwi B UMX BKasiBKax piBeHb BibpaLii byB BU3HaueHu#
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA iNA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUOATHWN TaKOX i ANA nonepeaHboi oLiHKK BibpalliiHoro
HaBaHTAXEHHS.

3a3HaueHu# piBeHb Bibpawii cTocyeTbes ronoBHUX pobiT, ana
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHak npu
3aCTOCYBaHHi €NEKTPOIHCTPYMEHTY fiNfl iHLWKX pobiT, poboTi 3
pi3HAM Npunaanam abo 3 iHWKMKU 3MiHHUMKM pobourmm
iHCTpyMeHTamMu abo Npu HEAOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpauii Moxe byTH iHwKM. B
pesynbTari BibpaLiiHe HaBaHTaXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPHUCTaHHA Np1nagy MOXe 3HauHO 3pOCTaTy.
[1nA TOUHOI oLiHKK BibPaLLiiHOrO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTH TaKOX | iHTEPBanK yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHI abo, X0u i yBIMKHYTHIA, ane came He B pobori. Lie
MO€ 3HaUHO 3MEHLWTH BibpaLifHe HaBaHTaXXEHHA
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHS Npunagy.
Bu3HauTte popatkosi 3axofu beaneku 4nA 3axucTy Big
BibpaLii npaLtotouoro 3 NpUNaaoM, K Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHA enekTponpunagy i POboUnX iIHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHs pyK, opraHisavis pobouux npouecis.

3anBa npo signosiguicte € €

Mwu 3aaBnsemo nig Hawwy ofHoocoboBY BifNOBIAANbLHICTb, WO
ONMCaHK Y po3aini « TexHiuHi faHi» NpoayKT BIANOBIAAE YCiM
BiANOBIAHMM nonoxeHHaM dupekts 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKniouatouw ix 3MiHH, a TaKox
HacTynHum HopMam: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

TexHiuHa fiokymeHTaLia (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WiTo iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

MoHTax

3amiHa pobouoro iHCTpymeHTa

» Mepep 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BHTATHITD WITENCenb 3 PO3eTKH.

» Konu byaete BCTpoMnATH PobOUMit iIHCTPYMEHT,
cnigkyiTe 3a THM, Wob pobounii iHCTpymeHT gobpe ciB
B 3aTHCKau. AKL0 pobounit iHcTpyMeHT He byze fobpe
CWAITHU B 3aTUCKaui, BiH MOXe BUCKOUMTH | Bu BTpatuTe
KOHTPO/b Haf, HUM.

- HapiHbTe poboumit iHCTPYMEHT 1 Ha UOTUPHKYTHUN
XBOCTOBHK 3aTHCKaua pobouoro iHCTpymeHTa 2.

Pobota

MpuHLMN pobotu

3aruckau pobouoro iHCTpyMeHTa 2 3 POBOUMM IHCTPYMEHTOM
NPUBOAMTLCA B Ait0 ENEKTPOMOTOPOM Uepes KOpobKy
nepefau i yaapHWi MexaHiam.

Poboua onepaliia po3noainaeTbca Ha i hasu:
3aKpyuyBaHHA Ta 3aTATYBaHHA (yIapHUI MexaHiam
aKTUBOBaHWH).

YaapHui MexaHi3M BMUKAETbCA B [it0, TiNbKU-HO FBUHT
nepecTae NPoCyBaTUCA | BAHUKAE NEPEBAHTAKEHHA ABUTYHA.
YaapHui MexaHi3m nepeTBOPIOE CHNY MOTOPA B PIBHOMIPHi
yaapu 3 0beptaHHAM. Mpu po3KpyUyBaHHi rBUHTIB abo ranok
117 onepallis BUKOHYETbCA B 3BOPOTHOMY NOPAAKY.
lepeBaHTa)XEHHA MOTOPA HEMOX/MBE, OCKINbKW NpK
[0CATHEHHI HOMIHANbHOO HAaBaHTAXEHHA YAAPHUA MEXaHi3M
PO3MMKAETHCA.

Mouarok pobotu

> 3BaXaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra axepena
CTPyMy NOBHHHA BiANOBiAaTH 3HAUEHHIO, LI 3a3HaueHe
Ha TabnuuLji 3 XapakTepUCTHKaMK eneKTponpunagy.
EnekTponpunag, Wwo po3paxoBaHuil Ha Hanpyry 230 B,
MOXe NnpaLoBaTH TakoX i npu 220 B.

BcTaHoBneHHA HanpAMKY obepTaHHa (guB. man. A)
3a sonomoroto nepemmkaua HanpaAmMKy obepTaHHa 7 MOXHa

MiIHATW HanpAMOK 0bepTaHHA iHCTpyMeHTa. OaHaK Ue He
MOXMBO, AKLLIO HATUCHYTUI BUMUKau 5.
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- 0bepraHHA npaBopyu:
TPUTUCHITb NepemMmrKay HanpsmMKy obepTanHsa 7 n
[0 ynopy npaBopyu.
- 06epraHHa niBopyu:
TPUTUCHITb NepeMmrKay HanpsMKy obepTaHHsa 7 =
[0 ynopy nisopyu.
BMUKaHHA/BUMUKAHHA
- LLlob yBiMKHYTH Np1naf, HaTUCHITb Ha BUMMKay 5 Ta
TPUMANTE NOTO HATUCHYTUM.
- LLlob BUMKHYTH eneKTpoONpHNaa, BianycTiTb BAMUKAY 5.
3 MipKyBaHb 3a0LLAPKEHHS eNEeKTPOEHEPTil BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT NLLe TOpi, Konu Bu 3bupaeTech
KOPUCTYBATUCA HUM.

PerynioBaHHa KinbKocTi 06eptiB

KinbkicTb 0b6epTiB yBIMKHYTOrO €NEKTPONPHIAAY MOXHA
NNABHO PerynioBath HinbLLIMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM HA
BUMHUKay 5.

Mpy nerkomy HaTMCKaHHi Ha BUMMKau 5 npunag npawoe 3
Manoto Kinbkictio 0bepTis. 13 36inbLeHHAM cunu
HaTMCKYBaHHA KinbKicTb 06epTiB 3binbLuyeTbes.

BcTtaHoBneHHsa KinbKocTi 06eptiB

3a A0NOMOroto KoniLLaTka AnA BCTAHOBMEHHA KiNbKOCTi
0bepTiB 6 MOXXHa BCTaHOBMIOBATH KinbKiCTb 06€PTIB TaKOX i
nif yac pobotu.

BkasiBku Wwopo pobotu

» MMepep 6yAb-AKUMU MaHiNYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3eTKH.

» MpucraBnaiTe eneKTPONpUNaz Ao ranku/rBUHTa nuLe
Y BUMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpyMeHTH, L0
obepraroTbes, MOXYTb 3iCKOB3YBATH.

ObepTanbHKUil MOMEHT 3anexwTb Bif TPUBANOCTi yAapiB.

MakcumanbHui 06epTanbHUit MOMEHT CKNafaeThea 3 CyMu

ycix OKpemMux 0bepTanbHUX MOMEHTIB, PeaniaoBaHUX LUNAXOM

yaapie. MakcumanbHui 0bepTanbHUi MOMEHT AOCArAETbCA
npu TpuBanocTi yaapis 3—5 cekyHa. Micna uboro MOMeHT
3aTATYBAHHA 3POCTAE NULLE HE3HAUHUM UMHOM.

Mpu LbOMY CHNbHO HarpiBa€ETbCA KOPNYC KOPOBKHU Nepeauy.

BkasiBka: Hacnigkamu HaIMipHOro HarpiBaHHA € CUNbHe

3HOLLEHHA BCiX jeTanei yaapHoro MexaHiamy Ta Benuka

notpeba B MacTUnbHKX 3acobax.
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TpwBanicTb yAapiB Tpeba BU3HauaTv oKPemo /11 KOKHOTo
HeobXiaHOro MOMeHTy 3aTAryBaHHA. GakTMUHWA MOMEHT
3aTAryBaHHA Tpeba 3aBXau nepeBipATH AMHAMOMETPUUHUM
Kntouem.

['BMHTOBI 3’€AHaHHA 3 XXOPCTKOI, NPYXHOK abo M’AKo0
NoCaAKolo

AKLLO eKCepUMEHTANbHAM CNOCOBOM BUMIpIOBATH i
nepeBoAuTH B rpaciuHy hopMy obepTanbHi MOMEHTH, Lo
[0CAralTbCA NPOTArOM Cepii yaapis, T0 B oTpuMaeTe KpuBy
obepTanbHUX MOMeHTIB. BcoTa KpuBoi Bignosifae
MaKcUMManbHoMy 0bepTanbHOMY MOMEHTY, ii KpYTiCTb
noKasye, NPOTAroM fIKOro uacy Liei Makcumym byB
[OCATHYTUN.

®opma kpKBOi 06epTanbHOr0 MOMEHTY 3aN€XHTb Bif TaK1X

hakTopiB:

- MiLHICTb rBUHTIB/ranoK

- BW OCHOBM (Waiba, Tapinuacta Npy»1Ha, Npoknaaka)

- MiUHiCTb MaTepiany, Wo 3'eaHYEeTbCA

~ 3MalLeHHsA rBUHTOBOTO 3'€[HaHHS

3 UbOro BUTIKAKOTb TaKi BUNALKKM 3aCTOCYBAHHA:

- Xopcrtka nocagka - npu NPUKPYuYyBaHHi MeTany jo
MeTany 3 BUKOPHUCTAHHAM MigKnagHux wanb. Micna
BifIHOCHO KOPOTKOI TPUBANOCTI YAApiB AOCAraeThCA
MaKCHUMarbHuit 0bepTanbHuit MOMeHT (kpyTa hopma
KpuBOi). 3al1B0 J0Bra TPUBANICTb YapiB LWKOAUTb
npunagy.

- TpyxHa nocagka - Npu NPUKPyuyBaHHi MeTany 1o
MeTany, ane 3 BUKOPUCTAHHAM NPYXMHHKX Kinelb,
TapinuacTux NPYX1H, PO3nipHUX NPOroHKuiB abo
TBUHTIB/raiOK 3 KOHYCHOIO MOCAfI0UHOI NMOBEPXHEID, &
TaKOX 3 BAKOPUCTAHHAM MOLOBXYBAUiB.

- M’akanocagka - npu npuKpyuyBaHHi, Hanp, MeTany Ao
[iepeB1HH, abo Np1 BUKOPUCTaHHI CBUHLEBHX abo
BOMOKOHHMX LWanb.

Mpy NpyxHil abo M’AKii  nocaaLi MakCHManbHUA MOMEHT

3aTAryBaHHA MEHLUKI HiX NPH XXOPCTKiK nocapui.

MoTpebyeTbecA TakoX 3HAUHO JOBLUA TPUBANICTb yAAPIB.

OpieHTyBanbHi 3HaueHHA MaKC. MOMEHTIB 3aTAryBaHHA FBUHTIB

3HaueHHs B HM, po3paxoBaHi Ha NiacTaBi HanpyXeHoro NonepeyHoro nepepisy; KOeillieHT BAKOPUCTAHHSA rPaHuLi TEKYUOCTi
npy posTAryBanHi — 90 % (koedilieHT TepTA Hog,, = 0,12). 3aBan NepesipAdTe 1A KOHTPONIO MOMEHT 3aTArYBaHHA

AWHAMOMETPUYHUM KNIOYEM.

Knacu miuHocTi CTaHAapTHI FBUHTH

signogiaHo go DIN 267 3.6 4.6 5.6
M6 271 361 452 48

BucokomiLHi rBUHTH
6.8 6.9 88 109 129
542 6.02 722 813 9.7 136 16.2

M8 6.57 8.7 11 11.6

131 146 175 197 23 33 &

M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 b5 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

Bosch Power Tools
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BHCOKOMIL{Hi FBUHTH

6.6 69 88 109 129

151 168 202 227 270 380 450

214 238 286 320 385 540 635

Knacu miuHocTi CTaHpapTHi rBUHTH
BignosiaHo Ao DIN 267 36 46 5.6

M18 75 101 126 135
M20 107 143 178 190
Mopaaun

TOPCIfHI CTPHXKHI MatOTb XBOCTOBMK 3 TOUHO KanibpoBaH1M,
3MeHLUEeHUM iiaMeTPOM. TaKUM UMHOM, BOHM 0BMEXYI0Tb
obepTanbHKUit MOMEHT. TopCilHMIA CTPHUXEHD BCTPOMNAETLCA
MiX YapHUM FBUHTOBEPTOM i BiTol0.

UWHHICTb Ma€e Taka cnpoLLeHa hopMyna: BHYTPILLHIN fiaMeTp
pi3bbu rBUHTA = €PEKTUBHHMI [jiaMeTP TOPCIHHOMO CTPIKHS.
TpuBanicTb yaapis BU3HAYAETbCA MPAKTUUHUM CNOCODOM.
Koniwatko 6 NOBMHHO NpK LibOMY CTOATH Ha MaXx..

[1na nigBiwyBaHHA NpuUnagy B LEEHTPI Bark enekTponpunagy
nepenbaueHa ayxka 3.

Mpu TeMnepatypax HKUE TOUKK 3aMep3aHHA HeobXifAHO
Cnoyarky yBiMKHYTH eNeKTponpunag npubn. Ha 3 XBUNuHU Ha
XONOCTWH Xif, ANA NOKPALLEHHA 3Ma3yBaHHSA AeTanen
enexkTponpunagy.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» MMepep 6yAb-AKUMH MaHINYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
JAOM BHUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.
» LLo6 enekTponpunaa npauioBaB AKICHO i HagilHo,
TPHUMaiiTe NPUNag i BeHTUNALiWHI OTBOPH B UUCTOTI.
AKwo Tpeba NOMiHATM Nif’'eaHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTu Ha chipmi Bosch abo B cepBicHil MaicTepHi ansa
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, 11106 YHUKHYTH Hebeanek.
AKLLO HE3BAXatOUM Ha PETENbHY TEXHOMOTi0 BUTOTOBNEHHS i
nepeBipK1 NPUNaZ BCe-Tak1 BUMAE 3 Naay, HOro PEMOHT
[03BONAETLCA BUKOHYBATH NULLIE B aBTOPU30BAHIl CEPBICHIN
ManCTepHi inA enexkTponpunaais Bosch.
Mpy BCix 3an1TaHHAX i NPY 3aMOBMEHHI 3anyacTuH, byab
nacka, 0boB’A3k0B0 3a3HauanTe 10-3HaUHWUM TOBapHUHM
HOMEP, LLI0 3HAXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIH Tabnuuui
enekTponpunany.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BHKOPUCTaHHA NpoAyKuii

CepBicHa MaiCTepHS BiAMNOBICTb HA 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro obcnyrosyBaHHA Bawworo Bupoby.
MantoHku B aetanax i iHdopmadito oo 3anyacTi MoXHa
3HaWTH 3a afipecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTH1kiB Bosch 3 HagaHHsA KOHCynbTaLif
LLI0A10 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33[0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHsA CTOCOBHO Haloi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

[apaHTiliHe 06CnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iINCHIOTbLCSA BifNOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUTOTOBMIOBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLLe y thipmoBux abo
aBTOPM30BaHUX CEPBICHUX LieHTpax hipmu «PobepT boty.
MONEPEIKEHHA! BukoprcTaHHA KOHTpadhaKTHOT npoayKLi

Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i Moxe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
[ANs 3040POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpaaKTHOI NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
A[MIHICTPATUBHOMY | KDUMiHANbHOMY NOPALKY.
YkpaiHa

TOB «Pobept botu»

CepBiCHWI LeHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpains, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbHHi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuiinmit caint: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTinHUX CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yrunizauis

EnekTtponpunaau, npunagas i ynakoBky Tpeba 3agaBati Ha
€KOMOTiYHO UACTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BMKnpaiTe enekTpoiHCTPyMeHTH B NobyToBe cmiTTa!
Nuwe pnsa kpaiH €EC:

BignoBiaHo 10 EBpONENCbKOT AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpatboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI NpUnaay i ii nepeTBOpPeHHA B
HauioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NeKTPONPUNaaH, L0 BUALINK 3 BXKMBAHHA,
NOBUHHI 3jaBaTMCA OKPEMO i yTUNi3yBaTHCA
€KOMOriuHO UMCTUM criocobom.

MoxnuBi 3MiHu.

1609 92A0MM|(29.4.14)

Bosch Power Tools

e



2 (%)
‘ OBJ_DOKU-32064-002.fm Page 91 Tuesday, April 29,2014 1:15PM

Kasakwa

ColiKecTiK Typanbl cepTudmkar Hemipi
C-DE.ME77.B.00595
CoWKeCTIK Typanbl CEPTU(UKATTbIK,

konaaHbiny mepsimi 19.07.2018 peiin
L,INEKTP - MaLLIMHaKYPbINbICH eHIMAepi cana®
KWK
141400, Mackey 0bnbicbl, XMKH K.
INeHunHrpaackas K., 29

CoWKecTiK Typanbl cepTUdUKaTTap MbiHa MEKeHXaiaa

cakranagpi:

000 ,Pobept bow*

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, Mocksa

OHipY KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHge
KepCeTinreH.
MMnopTTayLUbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opaMaa Taby MyMKiH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH, KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLACbIHAA Xa3blNFaH)
icTeTned 5 XbIn cakTaraHHaH COH, BHIMA| Tekcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIManmpl.

KblameTkep Hemece NaiAanaHywWbIHbIK KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHin, Tisimi

— TyTKacbl MeH kopnycbl by3binFaH bonca, eHimai
naiaananbaHbi3

~ ©HiM KOpnyCblHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHbI3

— TOK CbIMbl By3binFaH Hemece oKLwaynaychi3 bonca,
nanaanaHbaHbl3

— KayblH —LLIALLIbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
nannanaHbaHbl3

— KOPMyC iLWiHe Cy Kipce KYpbInFbIHbI KOCYLLIbI BONMaHbI3

~ KO YLKbIH WbIKCa, naiganaHbarbl3

- KaTTbl ipin Ke3iHae naiaanaHbaHxbi3

LLlexTi kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHY b

— BHIM KOpMyCbIHbIH, 3aKbIMAaNYbl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op narpanaHyaaH CoH eHiMAj Tazanay yCbiHbINagbl.

Cakray

— KYPFaK Xepfe cakray Kepek

- )XOFapbl TEMNepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9CepiHEH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

- 0pamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

— CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLWiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyXaTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai KynaTyra )oHe Ke3 KenreH
MEXaHUKanblK biKMnan eTyre KaTak TbibIM canblHaabl

- bocary/)ykTey ke3iHfe NakeTTi KbiCaTblH MaLUWHANAPAI
narpganaHyra pykcar bepinmengi.

- TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KYKaTblH OKbIHbI3.

—
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Kayincisgik Hyckaynapbl

AneKTp KypanaapblHbiH, XXannbl Kayincisgik

HYCKaynblKTapbl

A ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapbIH
J9He eckepTnenepai OKbiHbI3.

TexHWKanblk Kayincisfik HyCKayNbIKTapblH XaHe

ecKepTnenepi caktamay TOKTbIH COFybIHa, 6T XaHe/Hemece

ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XyMbiCTap YiWiH Kayinci3aik HycKaynbiKTapbl

MeH ecKkepTnenepai cakTan KoibiHbi3.

Kayinciagik HyckaynblKTapbiHAa nanaanaHbinFaH ,InekTp

Kypan"“ arayblHbIH XXeNifeH KyaT anatbiH aNeKTp KypanaapblHa

(>eninik kabeni MeHeH) XxaHe akkyMynATOPAEH Kyar anatbiH

3NeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) katbickl bap.

KyMbIC OpHbIHbIH, Kayincisairi

» JKyMbIC OPHbIH Ta3a XK39He XKaKCbl XKapblKTanfaH
XarFpanaa ycTanpbi3. TapTin Hemece xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl Xa3aTaiblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKIH.

> )KaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, Fa3aap Hemece WaH, XKHbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Kopiayaa anekTp Kypangbl
naiigananbanbi3. dNeKTp Kypanaapbl YWKbIH WbIFApbI,
LwaH Hemece bynapabl XaHAbIPYbl MyMKiH.

> IneKTp KypanaapbiH nainaanaxy kesinge bananap
XaHe backa agampaapAbl y3aK XKepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHae Kypan bakbinayblH XOFanTyblHbI3 MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiy aibipbl Po3eTKara Cbilobl
KaXeT. AibIpAbl elKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH elKaHAan
aAanTepnik anbIpAbl NaiaanaHbanbl3. O3repTinMereH
aiblp XaHe Xapamfbl Po3eTkanapAbl NanaanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TeMeHaeTeai.

» KybbIp, XbINbITaTbiH XabAbIK, NNUTa XaHe CYbITKbILL
CHAKTbI JKepre KOCYnbl Kypanaap CbipTbiHa THMEH;3.
Erep AeHeHi3 xepre KoCynbl 60/ca, aneKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni aptagbl.

» IneKTp KypanaapbiH biNFanfaH, Cbi3fiaH cCaKTaHbl3.
INEKTP KypanblHbIH iLLiHE CY Kipce, ON 3NEKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTbipagbl.

» 3nekp Kypangabl anbin Xypy, acbin KO Hemece
aiibIPbIH PO3eTKaAaH WhbIFapy YiliH Kabenbpai
naiaanaHbanpbi3. Kabenbai bICTbIKTaH, MaiAaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypanabiH XKblmKbIMa
HenekTepiHeH anbic Xepae YCTaHbl3. 3aKbiMaanFaH
Hemece LieneHickeH Kabesnb INeKTP TOFbIHBIK COFY KayrmiH
apTTbipagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH allblK XeppAe XYMbIC icTeceHis,
TeK CbIpTTa NaifanaHyFa apHanfaH y3apTKbIWTbl
naiifanaHbiibi3. CbipTTa naifanaHyra apHanFa
Y3apTKbILLTbI NaiganaHy aneKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TOMeHaeTe .

Bosch Power Tools
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» JneKTp KypanbiH binFangbl KOpLIayAa naiaanavy
KaxxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
)XbIPaTKbILWbIH NakganaHblHbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL AXXbIPATKbILITbI NAHAaNaHy TOK COFY KayniH
TeMeHeTen;.

Apampap kayincisairi

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa alPbIKLIA KOHin
benin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xaraaiaa Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece A9pi acepi acTbIHAA INEKTP Kypangbl
naigananbanbi3. dnekTp Kypanabl nanfanaHyna
CEKYHATbIK abaicbl3fblK KaTTbl )KapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

> Xeke cakTaHTbIH KHiMZAi XX9He apAaibIM KOpPFaHbIl
Ke3inaipikTi KMiKi3. nNeKTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHybiHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKBILL, CbIPFyaaH
CaKTaNTbIH 6aTEHKe, CaKTaUTbIH LUNeM HeMece Kynak,
CaKTarblLLbl CUAKTbI XKeKe KOPFaHbIC XababIKTapblH KKi0
XapakatTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» BaiikaycbI3 naiiaanaHyAaH aynax 60nbiHbi3. IneKTp
KYPanblH TOKKa )XoHe/HeMece akKyMynATopFa KocyAa,
OHbl KeTepreHje Hemece anbin XXyprexae, ewipyni
bonybiHa Ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanbiH keTepin
TypFaHfa, bapMaKTbl XblpaTKbILLTA YCTay HEMECe
KYPbIFbIHBI KOCY/bl KYHAE TOKKa KOCY, Ka3aTanbiM
OKWFaNFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanblH KOCYAiaH anfblH peTTelTiH
acnanTapgbl XKoHe raika KinTrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AliHanaTblH benLuekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 aeHe Kyitinge TypmaHbi3. Tipek kyiae
TYpbIN, 9pKaLuaH e3iKi3Ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinai ci3
KYTNereH xarnanaa anekTp Kypanabl XaKcbipak
bakpinarchbi3.

» XKymbIcka xapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHaj
KHiM KuMeHi3. LLlawbiKbI3Abl, KKiM XaHe KONFanTbl
KO3FanManbl 6enweKkTepaieH anbic yCTaKbi3. KeH Kuim,
allleKei HeMece y3blH LWaLll Ko3ranMarbl benwekTepre
THIOi MYMKIH.

> LLIaHCcOpFbILL XaHe WAHTYTKbILW XabAbIKTapAb!
KYPFaHAa, onapAblH KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AYPbIC
naifAanblHybIHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbilwThl

narpganaHy waH cebebineH bonatblH KayinTepai asanTaabl.

IneKTp KypanaapbiH nainaanaHy xaHe KyTy

» Kypangb! aca Ken XXyKTeMeH;i3. XXyMbICbIHbI3 YLUiH
»apaMAbl INEKTP KypanblH nanfanaHbiHbI3. )Kapamabl
3NEKTP KYPanbIMEH KepeKTi XYMbIC ailMaFbiHaa AypbIC api
CeHiMAI XXYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKbiLbl AYPbIC EMEC 3NEKTP KYPanbiH
naigananbanpi3. Kocyra Hemece ewwipyre bonmanTbiH
3NEeKTP Kypasbl kayinTi 60biN, OHbI KOHAEY KaxKeT
bonapbil.

> XababiKrapabl petTey, benwekTepiH anmacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KoloAaH anablH aibipabl
Po3eTKafaH WbIFapbiHbi3 XaHe/Hemece
aKKyMyNATOPAbI anbin TacTaHbl3. byn cakTbiK apekeTi
3NEKTP KypanabiH baikaycbl3 KOCbinybiHa xon bepmenai.

» MaipanaHbINMaiTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNEeHTiH XaiFa KoiibiHbi3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbiMaFaH
apamaapra 6yn Kypanapl naipanaHyFa xon 6epmeHis.
Texipibeci3 anamaap KonbiHAA 3NEKTP Kypanaapb! KayinTi
bonappl.

> IneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiKi3. Ko3Fanmanbi
benwekTeppaiH kepeprici3 icreyine xaHe KenTenin
KanmayblHa, benwekTepaid akaycbi3 Hemece
3aKbIMpaanmMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAanMaraHbIHa KO3 XKeTKi3iHi3. 3aKbimaanfaH
benwekrepi 6ap Kypanabl NaiaanaHyAaH anpbiH
XOHAEH|3. dNeKTp KypanaapbiHbIH AYPbIC KYTiNMeyi
Xas3aTanblM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantappl eTKip XaHe Ta3a Kyige caKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH XoHe KeCKiLll XXUeKTepi eTKip KecKiLl
acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH beTke oHai barbiTTanagpl.

» neKTp KypanbiH, XababIKTapAbl, anManbi-canmans!
acnanTappbl XaHe T1.6. ocbl HycKaynapra cait
nanAanaHbiibl3. COHbIMEH XKYMbIC WAPTTapbiMeH
OpbIHAANTLIH 3PeKeTTepre Hasap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMbICTapfa nanganany
KayinTi.

Kbiamer

» JneKTp KypanbiHbi3Abl TeK 6inikTi MamaHFa xaHe
apHaynbl 6enweKTepmMeH XeHAeTIHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KayincisgiriH cakTanchbia.

KafatbiH Oypaybiw ywiH Kayncisgik Hyckaynapbl

» XyMmbic icTereH kespe Kypanpbl U3onALHANAHFaH
TYTKanapbiHaH YCTaHbl3, OUTKEHI KeceTiH Kypan
Hemece BUHT XXacbIpbIH CbIMAAPFa THIN KeTyi MyMKiH.
ToK eTeTiH CbIMFa TUIO METaNLbI Kypan benwekTepiHe TOK
6epin TOK COFybIHa anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanmeH bipre xibepinreH kocbimwa
TYTKanappAb! ycTaHbi3. bakpinayabl XXoFanTy 3akbiMaapra
anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH 6epik ycTanpi3. LLlypyntapabl bypan
bekiTy xaHe bypan bocary KesiHfe KblCKalLa Xofapbl
Me3eTTep naiaa bonybl MyMKiH.

» NaiibiHAamaHbl bekiTini3. Kbicy kypanbiHa Hemece
KbICKbILLIKA OpHaThINFaH AaiblHAAMA KOMbIHbI3beH
canbicTbipranfa, bepik yctanagpi.

> IneKTp KypanbiH Xepre KOIAaH anfibliH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-casiManbl acnan ifiHin anekTp
Kypan baKpinaybIHbIH XXOFaNTybIHA aMbin KENyi MyMKiH.

> JneKTp Kypanabl 3aKbIMAanfaH kabenbmeH
naiaanaHbanpi3. Kabenb xymbic ictey Kesinpe
3aKbIMAanFaH 6onca xeni aibIPbIH WbIFaPbIHbI3.
3akpiMaanFaH Kabenb aNeKTP TOFbIHbIH, COFY kaymiH
apTTbipagsl.
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OHiM XaHe KbI3MET CUNaTTaMachl
Bapnbik Kayincisgik HyckaynbiKTapbiH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisfik HyCKaynbIKTapbIH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6pT XoHe/HeMece ayblp XapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

TaraibiHaany 6oMbiHIWa KOnAaHy

AnekTp Kypansl bepinreH enwem aimarbinaa bypaHganapabl
Bypan Kipridy Hemece LUblFapyFa xaHe COMbIHAAPAbI bypan
bekiTy Hemece bocatyra apHanfaH.

beitHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepcertinreH kypamaacrap HemipneHreH cypetrepi bap
DeTTeri anekTp KypanbiHbIH cMnaTramMachiHa cai.

1 Xymbic kypanbl*

2 Acnan naHTpOHb!

3 Inriw

4 TyTka (beTi oKWaynaHablpbinFaH)

5 Kockpiw/eLwipriw

6 AiHanbiMaap CaHblH TaHAQY pPeTTeyLici

7 AiHany 6arbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI

*beiHeNneHreH Hemece CHNaTTanFaH XababIKTap cTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemimeH KamTbinmanabl. Tonbik XababiKTapab! 6i3AiH
XKababiKrap 6araapnamambl3aaH Tabachbis.

TexHuKanbIK ManiMmeTTEp

KaratblH 6ypaybi GDS 18E
OHiM Hemipi 3601D440..
Kecimai kyatTbl nanganany Bt 500
OHimpainik Bt 270
Boc aitHany cari MuH 800-1900
Karynap caHbl MuH ! 1000 -2600
1SO 5393 boitbiHwwa

KaTTbl/)yMcaK

marepuangapaarbl Makc. bypay 70-250/
MOMEHTI Hwm 50-160
OHra/confa aiHany [
bypaHnanap-@ M6 -M18
Acnan naHTPOHbI "
EPTA-Procedure 01/2003

Ky>KaTblHa cai canmarbl Kr 3,2
CaKTblK CbIHbIMb O/

Manimettep [U] 230 B kecimpi kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xoHe
enne kabbinaaxFaH 3anaap byn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.

LLlybin xaHe Aipinaey Typanbi aknapar

LLly amuccuscbiHbiH MaHgepi EN 60745-2-2 boibiHia
ecenTenreH.

A-meH benrineHreH anekTp KypanbiH Wybl AeHreni aneTTe
TeMeHzerire TeH: Abidbic Kywwi 94 AB(A); AblbbIC KyaTbl
105 n6(A). ©nwey pancispiri K=1,5 ob.

Kynakrbl Kopray KypanaapblH KHiHi3!

—
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YUbIHTBIK Aipin MaHi ay, (YL 6afbITTbIH BEKTOPAbIK
KocbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi EN 60745 craHaapTbiHa cai
aHblKTa/FaH:

TemeHperi MakcuManabl pykcar eTinreH bypaqaa meH
ravikanapfbi Tapty: a, =4 m/c%, K=0,5 m/c?.

Ocbl eckepTnenepae bepinreH fgipingey napmeti EN 60745
epexeciHe MenLepneHreH eney agici boibiHwWwa
ecentenreH bonbin anekTp kypangapabl b6ip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLLIH NanaanaHbinybl MyMKiH. On aipinaey KyatblH
Luamanan efLuey YLiH e )apamabl.

BepinreH fipin Kenemi anekTp KypanbiHblH Heri3ri
XYMbICTapbl yWiH bepinreH. Erep anektp kypan backa
KYMbICTap YLLiH TYpAi Kepek-xapakTapmMeH backa anmanbl-
CanMarbl acnanTtap MEHeH HEMECe XeTiMCi3 KYyTyMeH
nanaanabinca aipinaey kenemaepi earepegi. byn xymbic
bapbiCbiHAarbl 4ipin KyaTblH apTTbipagbl.

Lipingey KyaTblH HaKTbl ecenTey YLUIH Kypan eLuipinreH xaHe
KOCbl/IFaH bo/bin naiaanaHbinMaraH yakblTTapabl Aa eCKepy
KaxeT. byn ipinaey KyaTbiH bYKin XXyMblC yaKbITbiHAQ KaTTbl
TeMeHpeTefi.

lMaipanaHyLwbIHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YIUiH KOCbIMLLA
Kayincisaik WwapanapbiH KONAaHY KaXeT, MbiCanbl: INeKTp
Kypangpl XaHe anmanbl-canManbl acnantapgabl KyTy,
KONAApAb! bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YHbIMALICTIPY.

Coitkectik monimpemeci  C €

Keke xayankepuinikneH 6i3 , TexHuKanblk MaimeTTep ae
cunarTanfaH eHiMHiH, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepiHperi bapnblK THICTi aHbIKTamana-
PblHa e3repicTepi MeHeH bipre CalKec eKeHiH xaHe
TeMeHAEri HopManapra Cal eKeHiH KeningeHaipemis:
EN60745-1,EN60745-2-2.

TexHukanblk Kyxartap (2006/42/EC) TemeHaerinei:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Wi il At

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Xunay

JKyMbIC KypanblH aybiCTbIpy

» BapnbiK XyMbicTapAaH anablH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFAPbIHbI3.

» Anmanbi-canManbl acnanTapAbl OpHaTyAa OnapAblH,
acnan NaTpoHbIHAA CeHIMAI TYPYbIHA KO3 XKeTKi3iHi3.
Erep anmanbi-canmanbl acnantap acnan naTpoHbIMeH
KkatTbl bipikTipinmece, bocan ketin, backapy MyMKiH
bonmargpl.

~ Anmanbl-canmanbl acnantbl 1 acnan naTpoHblHbIH, 2
KBafpaTblHa CanbiHpI3.

Bosch Power Tools

%

%
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94 | Kasakwa
Maipanany

@OyHKUHOHaNAbI XKYMbIC icTey aAici

Acnan natpoHbl 2 anMarnbl-canManbl acnabneH anexkTp
KO3FanTKblLWITaH bepinic neH Kary MexaHW3Mbl apKpibl
Xyprisineai.

YKyMbic apici eki backbllka benekTeHen;:

bypay MeH TapTy (KaFy MexaHU3Mi XyMbiCTa).

Kary mexaHuami bypaHza Katbin KO3FaITKbILL XYKTENreHae
icke Kocblnagbl. Kary MexaHu3Mi fie 0cbinan Ko3FanTKbiLL
KYLLiH 6ip KanbinTbl Oypan kaFynapra anHanapipaabl. bypanaa
HeMece coMblHaapabl bocatyna byn apic kepiciHie
opblHAANaabI.

KO3FanTKbILTbIH XyKTEMECi apTbin keTnenai, cebebi kary
MEXaHW3Mi aTaynbl XKYKTEME XETINreHAE axblpaTbinaapl.

Maipananyra eHgipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbI3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KYPanfblH, 3aybITTbIK TaKTalLLACbIHAAFbI
MmanimeTtTepiHe caii 6onybl kaxet. 230 B benricimen
benrineHreH anekTp Kypanaapbl 220 B xymbic icteyi
MYMKiH.

AitHany 6aFbITbiH opHaTy (A cypeTiH KapaHbi3)

AWtHany baFbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILUbIHBIH, 7 KOMeriMeH
aliHany barbITblH enteyre bonaabl. bipak
KOCKbILLTbI/ewwipriwTi 5 6ackanaa byn MymkiH emec.

- OHfa aiHany:
PEBEPCHBTI aybICTbIPbIN-KOCKbILLTHI 7 m )

TipenreHiue oH barbiTTa HacblHpI3.

- Confa aiHany:
PEBEPCHBTI aybICTBIPbIN-KOCKBILLTHI 7 -

Tipenrexiue con barbiTTa bacbiHpbI3.

Kocy/ewipy

- Icke Kocy YLLiH KOCKbIL/ewipriwTi 5 6ackin yctan
TYPbIHBI3.

— ©uipy yLWiH KocKblL/ewiprilwTi 5 XibepiHis.

IJHeprua KyaTblH YHEMAEY YLUiH 3NEKTP KypanblH TeK

nanaanaHapfa KocbiHbi3.

AfiHany MOMEHTiH opHaTy

KocKblLTbl/ewipriwTi 5 bacy KyLwiH earepte oTbipbin,
KOCbINFaH KypanablH aiHanbiMaap caHbit bipTiHgen peTteyre
bonagpl.

KocKbiWTbl/ewwiprilTi 5 xai backaHga, anekTp kypan
TOMeHipeK aiHanbIMaap CaHbIMeH XyMbic icTerai. bacy Kywi
apTKaHaa aiHanbiMaap CaHbl apTagbl.

AjiHanbiMAap CaHbiH TaHAay

AlHanbIMAap CaHblH TaHAANTbIH PeTTeyLUi apKbinbl 6 KKeTTi
aiHanbIMaap caHbiH peTTeyre bonagpl.

MaipanaHy Hyckaynapbl

» Bapnbik XyMbICTapAaH anabiH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpblH Po3eTKafAaH LWbIFapblHbI3.

» IneKTp KypanbiH COMbIH/6ypaHaaFa Tek ewipinrex
Ky#Ae canbiHbi3. AHanaTbiH anManbl-canManbl acnantap
TYCIN KETYi MyMKIH.

bypay MOMeHTi Kary y3aKTblFbiHa bainaHbicTbl. Makcumanabl
bypay MoMeHTi bap/blk KaFynap apKbirbl XeTinreH bypay
MOMEHTTEPIHiH KOCbIHAbICbIHAH WhiFafbl. Makcumangbl
bypay MOMeHTi 35 CeKYHATBIK KaFy y3aKTblFbIHaH COH,
xeTineai. bynaH bbinai Tapty, bypay MOMeHTi MUHAManAbl
Kenemre ketepineqi.

bepinic kopnycbl ce3imai peTTe Kbi3agbl.

Eckeprne: KatTbl XXbinbin KETYAiH HATUXeECiHAE Ken KaFy
DerLeKTepiHiH TO3ybIHA XaHe Ken Mainay kepek bonyblHa
anbin Kenyi MyMKiH.

Kary y3aKTblifbiH 9pbip Tanan eTinreH TapTy bypay MOMeHTi
YLiH ecenTey kepek. [Jon xeTinreH 1apTy bypay MOMeHTIH
apanbiM AMHAMOMETPIK KINTNEH TEKCEPIH3.

Kattbl, uinriw Hemece xymcak TipekTi bipiktipynep
CblHaypa bip kary apicinae xetinreH bypay MoMeHTTEpI
eNLLIEHIN AuarpaMmara eTkisince bypay MOMeHTi ajiCiHiH
KMCbIK CbI3blFbl Naiaa bonaabl. KUCbIK Cbi3blK OUiIKTIri
MaKCUMangbl XeTineTiH bypay MOMeHTIHe cai, Kynamanbifbl
XeTINeTiH yaKbITTbl KepceTeai.

Bypay MoMeHTiHiH aici ToMeHperi hakTopnapra

BannaHbICTbI:

- bypaHpa/combiHaApAbIH KATTHINbIFbI

- TipekTiK Typi (ueHbep, AuCKinik cepinne, ThiFbl3aaybitll)

- bypanatbiH MaTepuan KatTbibIFbl

- bypaHaanbl KocnaHblH MainaHFaHbl

Calt peTTe ToMeHAEri Nanaanaxy xaraainapbl naina bonaabi:

- Karrbl Tipek MeTangaH metanfa bipikTipyae Tecemaik
weHbepnepai nanaanaxFaxaa nanaa bonagbl. Kpicka kary
yaKpITbIHAH COH MakcUManabl bypay MoMeHTiHe xeTinegi
(kynamanbl cunartamanbl Cbi3blK). Kepek bonmaraH y3ak,
Kary yaKbITbl MaLIMHAFA 3UAH TUri3edi.

- MWinriwi Tipek MeTangaH metanfa bipikTipyze, bipak
cepinneni weHbep, aucKinik cepinne, TipekTi bont Hemece
KOHYCTbIK TipeKTik bypaHaanapabl/ COMbIHAAPAbI aHe
Y3apTKblWTapAbl Nanaanaxyaa namiaa bonagp.

- Xymcak Tipek MeTanzbl arallka bipikTipyae Hemece Tipek
peTiHAe KOPFacbiHAbI HeMece TanlubIKTbl WeHbepneppi
narganadypaa naina bonagpi.

Uinriw Hemece xymcak TipekTe Makcumanpbl Tapty bypay

MOMEHTI KaTThl TipekTeH ToMeH bonafibl. xoaHe y3aK Kary

yaKbITbl Tanan etinegi.
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Makcumangp! 6ypanpanap Tapty 6ypay MoMeHTi ylLiH HbicaHa kenemaep
Aepektep Hm petiHae bepinreH, kepHey KenfieHeH KUMacbiHaH eCENnTeNnreH; akKbILITbIK WeriHiH kongaybl 90 % (yiikeny
KO3 ULMEHTI Yy, = 0,12). Bakpinay yiiH TapTy bypay MOMeHTiH apfaiibiM AMHAMOMETPAIK KINTNEH TEKCEPIHi3.

DIN 267 6o#biHIa CranpaptTbl 6ypanganap

KaTTbiNbIK CbIHbINbI 36 46 56 48

Bepik 6ypanaanap
6.6 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 118 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
YcbIHbICTap aKnapatTbl MblHa MeKeHXawnpaH Tabacbia:

TopcwoH biniktepae fan KanMbpneHreH KplcKapTbipbiiFaH
AvameTpnik Tytka 6ap. Onap bypay MOMEHTiH LweKTengi.
TopcuoHablk binik Kary bypaHaachl MeH buTa apacbiHaa
CanblHFaH.

MaipanaHy ywix aepeki popmyna: bypaHpaHblH Heriari
[QMameTpi = TOpCHOHADIK biniktep acep eTeTiH anameTpi. Kary
yaKpITbiH Bypay apekeTTepi apKbibl ecentey Kaxer.
PetTey fieHreneri 6 oHaa Makc. benriciae Typybl kepek.
Acy YLUiH 3neKTP KypanbiHbIH ayblp/blK OPTablFbIHAA acy
KambITbl 3 bap.

Temneparypa My3fiay TemneparypacbiHaH TeMeH bonca
3NeKTP KYpanblH anfbiMeH LWam. 3 MUHYT boc aiHangbipbin
3NEKTP KypanbiHbIK MainaHybIH XaKcapTy Kepek.

TeXHUKanbIK KYTiM )XaHe Kbi3MeT

Kpi3meT KepceTy XaHe Tazanay

» BapnbIk XyMbicTapAaH anAblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
»eninik aibIpblH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbI3.

» [lypbic XaHe CeHiMA icTey YILiH 3neKTp KypanmeH
XKenaeTKill TecikTi Tasa yCTaHbI3.

Erep baitnaHbic cbiMblH anMacTbIpy KaxeT bonca,

KayincisaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmec yLLiH anMacTbipyabl

Tek Bosch Hemece Bosch anexTp kypanaapbiHbK,

aBTOPU3aLMANAHFAH KNMEHTTEPre KbI3MET KepceTy

OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHBI3.

Yacan wolirapy xaHe bakpinay aficTepiHiH MyKUATTbINbIFbIHA

KapamacTaH aneKTp Kypan xymbic ictemece, Bosch anektp

KypanaapblHbIH 6KiNeTTi CepBMCTIK OpTanblKTapbIHbIH,

BipeyiHae xeHzey eTKi3y Kepek.

Bapnbik cypaynap MeH Kocankpl benektepre Tancbipbic

bepy kesiHge MiHOETTi TYPAE ANeKTP Kypan 3aybITTbiK,

TakTanwacbiHaarbl 10-0pblHAbI 6HIM HEMIPIH Xa3blHbI3.

TyTbIHYLWbIFa KbI3MET KepceTy XaHe naiganany
KeHecTepi

KbI3aMeT kepceTy LwebepxaHachl HiMAI XeHAeY KaHe KyTy,
COHAaN-aK Kocankbl benwekTep Typanbl CypakTapFa xayan
bepeni. Kaxetti cbiabanap MeH kocankpl beniuextep Typans

www.bosch-pt.com

KeHec bepyuwi Bosch KbiameTkepnepi eHiMai narnanaHy xsHe
onapAblH KocanKbl benuekTepi Typanbl cypakTapblHbiafa
TUAHAKTbI ayan bepepi.

OHAipyLLi TananTapbl MEH HOPManapbIHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KyPanblH XXeHAEY XaHe Keningai KbiaMeT kepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarblHaa Tek ,,Pobept bow®
(hUpManblk HeMece aBTOPU3ALMANAHFaH KbI3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 XXONMEH aKeniHreH eHimaepai nanaanasy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIpYi MyMKiH. OHiMAepai
3aHCbI3 XKacay XoHe TapaTy aKiMLUINiK XaHe KbINMbICTbIK
TopTiN 60oMbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

KasakcraH

KWC ,Pobept bow*

INeKTp KypanaapblHa KbI3MeT KOpceTy OpTanbifbl
Anmarbl kanachbl

KasakcTaH

050050

PaiibiMbek faHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbiibl, 169/1
Ten.: +7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

INeKTp Kypanaap, xababiKrap xeHe bymanapbiH aiiHanaHbl
KOPFaHTbIH Kaflere XapaTyFa anapy Kaxer.

INEeKTP Kypnaapabl YH KOKbICbIHA TaCTaMaHpi3!

Tek kaHa EO enpepi ywiu:

INeKTP XaHe aNeKTPOHLbIK ecki Kypanaap
6GoitbiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)X9He OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAA OPbIHAANYbI
boibiHLIa backa NaiganaHbin 6onManTbIiH
3NeKTP Kypanaap benek XuHanbin kagere
Kapartbinybl KAXKeT.

TeXHUKaNbIK e3repicTep eHri3y KyKbIfbl cakTanagbl.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate delaretea (cu cablu
dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fard cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incdlzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
trua trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scul electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltdminte de si-
guranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componentd de masina care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. imbracamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va cd acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica dac aceasta are intrerupito-
rul defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatd.

> Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.
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» Pistrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grijd, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice inalt scop decat pen-
tru utilizdrile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredinga;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru surubelnita cu

impact

» Apucati scula electrica de suprafetele de prindere izo-
late atunci cand executati lucrari la care capul de suru-
belnita sau surubul poate atinge fire electrice ascunse.
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si
duce la electrocutare.

» Folositi manerele suplimentate in cazul in care acestea
au fost livrate impreuna cu scula electrica. Pierderea
controlului poate duce la vatamari corporale.

» Apucati strans scula electrica. in timpul insurubérii si de-
surubarii de suruburi pentru scurt timp pot apdrea reactii
puternice.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinutd mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca aceasta
sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate aga-
ta si duce la pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Nufolositi scula electrica daca are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-
tare afara din priza daca cablul se deterioreaza in tim-
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare.

—
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Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata insurubarii si slabirii de suru-
buri precum si strangerii si slabirii de piulite din domeniile re-
spective ale dimensiunilor specificate.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Accesoriu*

2 Sistem de prindere accesorii

3 Carlig de agatare

4 Maner (suprafatd de prindere izolata)

5 Intrerupator pornit/oprit

6 Rozeta de reglare pentru preselectia turatiei

7 Comutator de schimbare a directiei de rotatie

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice

Masina de insurubat cuimpact GDS 18 E
Numar de identificare 3601D440..
Putere nominald w 500
Putere debitata w 270
Turatie la mersul in gol rot./min 800-1900
Numar percutii mint 1000 -2600
Moment de torsiune maxim,

insurubare dura/moale conform 70-250/
1S0 5393 Nm 50-160
Functionare dreapta/stanga )
Diam. suruburi @ M6 -M18
Sistem de prindere accesorii m "
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Clasa de protectie oj/u

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60745-2-2.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 94 dB(A); nivel putere
sonora 105 dB(A). Incertitudine K=1,5 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!
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Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
La strangerea de suruburi si piulite, valorile maxim admise
sunt: a, =4 m/s2, K=0,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitdrii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizdri ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-

za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice" corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,

2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in conformi-

tate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/w@i@@ 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montare

Schimbarea accesoriilor
» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» La montarea unui accesoriu aveti grija ca acesta sa fie
bine fixat pe sistemul de prindere. Daca accesoriul nu

este bine fixat pe sistemul de prindere, el se poate desprin-

de, nemaiputand fi controlat.
- impingeti accesoriul 1 pe tija patrata a sistemului de prin-
dere a accesoriilor 2.

Functionare

Mod de functionare

Sistemul de prindere a accesoriilor 2 impreuna cu accesoriul
sunt antrentate de un electromotor prin intermediul angrena-
jului si al mecanismului de percutie.

Procesul de lucru este alcatuit din doud faze:

Insurubare si strangere (mecanismul de percutie in actiune).
Mecanismul de percutie intra in actiune imediat ce imbinarea
prininsurubare se blocheaza, solicitand astfel motorul. Meca-
nismul de percutie transforma puterea motorului in percutii
rotative uniforme. La slabirea suruburilor sau piulitelor acest
proces se desfasoara in sens invers.

Nu este posibila suprasolicitarea motorului, deoarece meca-
nismul de percutie se decupleaza in momentul atingerii sarci-
nii nominale.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura A)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 7 puteti
schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand
intrerupatorul pornit/oprit 5 este apasat acest lucru nu mai
este insd posibil.

- Functionare spre dreapta:
Apasati comutatorul de schimbare adirectieide  m_ )

rotatie 7 si impingeti- spre dreapta pana la
punctul de oprire.

- Functionare spre stanga:
Apadsati comutatorul de schimbare a directiei de =

rotatie 7 si impingeti-l spre stanga pand la
punctul de oprire.
Pornire/oprire
- Pentru punerea in functiune apasati intrerupatorul
pornit-oprit 5 si mentineti-l apasat.
- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit 5.
Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita
numai atunci cand o folositi.

Reglarea turatiei

Puteti regla fara trepte turatia sculei electrice deja pornite,
exercitand o apasare mai puternica sau mai usoara asupra
intrerupdtorului pornit/oprit 5.

0O apdsare usoara asupra intrerupatorului pornit/oprit 5 are
drept efect o turatie scazuta. Pe masurd ce apasarea creste,
turatie se mareste si ea.

Preselectia turatiei

Cu rozeta de preselectie a turatiei 6 puteti preselecta turatia
necesara chiar in timpul functiondrii masinii.
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Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numai in stare
oprita. Accesoriile aflate in migcare de rotatie pot altfel
aluneca.

Momentul de torsiune depinde de durata percutiilor. Momen-

tul de torsiune maxim atins rezultd din fnsumarea tuturor mo-

mentelor de torsiune individuale, obtinute prin percutii. Mo-
mentul de torsiune maxim este atins dupa o durata a percutii-
lor de 3-5 secunde. Dupd acest timp, momentul de strangere
nu mai creste decat extrem de putin.

in schimb carcasa angrenajului se incilzeste perceptibil.

Indicatie: Consecintele unei incélziri excesive sunt uzura pu-

ternica a tuturor componentelor mecanismului de percutie si

consumul crescut de lubrifiant.

Durata percutiilor trebuie determinata separat pentru fiecare

moment de strangere necesar. Momentul de strangere atins

efectiv se va verifica intotdeauna cu o cheie dinamometrica.

ingurubiri dure, elastice sau moi

Daca, in cadrul unei incercari, se masoara momentele de tor-
siune atinse intr-o secventd de percutii si apoi se realizeaza o
diagramd a acestora, se va obtine curba de variatie a momen-
telor de torsiune. Punctul maxim al curbei corespunde mo-
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mentului de torsiune maxim ce poate fi atins, iar inclinarea
curbei aratd in cat timp va fi atins acesta.
Variatia momentelor de torsiune depinde de urmatorii factorii:
- Rezistenta suruburilor/piulitelor
- Tipul suportului (saiba, arc-disc, garnitura)
- Rezistenta materialului care trebuie ingurubat
- Conditiile de lubrifiere ale imbinarii prin suruburi
in mod corespunzator, rezulta urmétoarele situatii de utilizare:
- ingurubarea dura se realizeazi la imbinarile prin insuru-
bare de metal pe metal, atunci cand se folosesc saibe-su-
port. Momentul de torsiune maxim este atins dupa un timp
relativ scurt de percutie (curba caracteristica cu inclinare
mare). Un timp de percutie inutil de lung nu face decat sa
dauneze masinii.

insurubarea elastica se realizeazi la imbinarile prin insu-

rubare de metal pe metal, totusi in cazul folosirii inelelor de

sigurantd, arcurilor-disc, antretoazelor sau

suruburilor /piulitelor cu ajustaj conic cat siin cazul folosirii

de elemente prelungitoare.

- in;urubarea moale se realizeaza la imbindrile prin insuru-
bare, de exemplu de metal pe lemn, sau in cazul folosirii
drept suport a unor saibe de plumb sau de fibre.

in cazul insurubirii elastice respectiv al insurubarii moi, mo-

mentul de strangere maxim este mai slab decat in cazul insu-

rubarii dure. Deasemeni, este necesar un timp de percutie
considerabil mai indelungat.

Valori orientative pentru momentele de strangere maxime ale suruburilor

Valorile sunt exprimate in Nm, calculate pe baza sectiunii transversale de strangere; utilizarea limitei de elasticitate 90 % (laun
coeficient de frecare pge; = 0,12). Pentru control, momentul de stréngere trebuie intotdeauna verificat cu o cheie dinamomentricd.

Clase de rezistenta
conform DIN 267

Suruburi standard

36 46 56 4.8

Suruburi de rezistenta
superioara

6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 3.61 4.52 4.8 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Sfaturi utile La temperaturi situate sub punctul de inghet ar trebui mai in-

Barele de torsiune sunt prevazute cu o tija de diametru redus,
calibrat de precizie. Din acest motiv ele au un efect de limitare
amomentului de torsiune. Bara de torsiune se monteaza intre
masina de insurubat cu impact si capul de surubelnita.

Se utilizeaza urmatoarea formula empirica: diametrul miezu-
lui surubului = diametrul util al barei de torsiune. Durata per-
cutiilor se stabileste prin insurubari de proba.

Rozeta de reglare 6 trebuie in acest timp sa fie pozitionata pe
max..

Pentru suspendare, in centrul de greutate al sculei electrice
este amplasat un cérlig de agatare 3.

tai sa lasati scula electrica sa meargad in gol timp de aprox. 3
minute, pentru a imbunatati lubrifierea acesteia.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatdrii, aceasta opera-
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tie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centruautorizat
de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule electrice Bosch.

Dacd in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase ma-

sinaare totusi o pana, repararea acesteia se va face numailaun
atelier de asistenta service autorizat pentru scule electrice
Bosch.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb vd rugam sa
indicati neaparat numarul de identificare compus din 10 cifre,
conform placutei indicatoare a tipului sculei electrice.
Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind

repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30 - 34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificirilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

06wy ykasaHus 3a 6esonacHa pabora
ABHMMAHME Hpouerere BHHUMaTENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnaseaHeTo Ha Np1BeaeH!-
Te No-AoNny yKa3aHMA MOXe Aa A0BEE [10 TOKOB yaap, NoXxap
M/W'IVI TEeXKHW TPaBMU.

CbXxpaHABaiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHIYPHO MACTO.

M3M0on3BaHNAT N0-[0MY TEPMUH «ENEKTPOMHCTPYMEHT» CE OT-
HacA [10 3aXPaHBaHK OT eNIEKTPUUECKATa MPEXa eNeKTPONH-
CTPyMeHTH (CbC 3axpaHBalll Kaben) U 10 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa barepus enekTpoMHCTpYMeHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» Mopaabpixaiite paboTHOTO CH MACTO UMCTO U f06pe oc-
BeTeHO. be3nopafbKbT U HE[OCTAaTbUHOTO OCBETNEHHE
Morart ja CoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M0Mo-
nyxka.

» He paboteTe c eneKTpOHHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B 6nu-
30CT 10 NecHO3ananuMH TeUHOCTH, ra30Be UNH NPaxo-
06pa3snu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNEKTPOMH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT Aia Bb3nname-
HAT Npaxo0bpasHu MaTepUany Unu napu.

» [ipbKTe Aeua u CTpaHHYHK N1ua Ha 6esonacHo pas-
CTOAHMe, 10KaTO paboTHTE C eNEeKTPOHHCTPYMEHTa.
Ao BHUMaHHETO By Bbjie 0TKNOHEHO, MoXe fja 3arybute
KOHTPONA Haf, eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Be3onacHoCT NpH paboTa ¢ eneKTpHUEeCKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XoAALL 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HHKaKbB cnyuai He ce
[[ONyCKa M3MEHsIHE Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ko-
rarto paboTuTe Cbc 3aHyNeHN eNneKTPOypeaH, He u3-
nonssaiTe aganTepy 3a wencena. [107138aHETo Ha
OPHIMHANHK LLEMNCENH U KOHTAKTH HaMansBa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Usbarsaiite gonupa Ha TAN0TO BK A0 3a3eMeHN Tena,
Hanp. Tpb6M, OTONNHTENHHU ypeau, NeLu H XNagunHu-
um. Korato 1An0To By € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yap e No-ronam.

» lpepna3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
Bnara. [poOHMKBAHETO Ha BO[1A B eNEKTPOMHCTPYMEHTA No-
BMLLIABa ONAacHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He nsnonseaiite 3axpaHBaLyua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOM He e NpefBHAEH, Hanp. 3a 1a HOCHTE eNEeKTPOHH-
CTpyMeHTa 3a kKabena unu ga usBaguTe Wwencena ot
KoHTakTa. [peanasBaiite Kabena ot HarpABaHe, oMa-
cnABaHe, AONUP A0 OCTPH pbbOBE HNK A0 NOABHKHU
3BeHa Ha MawMHK. [TOBPELIEHN UMK YCYKaHK Kabenu
YBENWUaBaT PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.
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» Korato paboTuTe C €NeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, U3-
non3saiTe camo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaAiLy 3a
paboTa Ha OTKPHTO. V13M0ON3BAHETO Ha YAb/IKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa pucKa ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yfiap.

» AKo ce Hanara U3NON3BaHeTO Ha @NEKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa Cpefa, U3NoN3BaiiTe NpeanaseH NpeKbe-
Bay 3a YTEUHM TOKOBeE. V1310/13BaHETO Ha npe/naseH npe-
KbCBau 3a yTeUHU TOKOBE HaManABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

BesonaceH HauMH Ha pa60‘ra

»> bbjieTe KOHLEHTPUPaHH, cneAeTe BHUMaTeNnHo BencT-
BHMATa CH M NOCTbNBaNTE NpeAnasnuBo U pasymHo. He
u3nonspanTe €NeKTPOUHCTPYMEHTa, KoraTto cTe ymope-
HW UMK NOA BNUAHWETO Ha HAPKOTUYHH BellLeCTBa, ankKo-
Xon unu ynov'laaum nekapcrBa. EquH Mur pascesaHoct
npu pa60Ta C €NEKTPOUHCTPYMEHT MOXe ia UMa 3a No-
CNeACTBUE USKNIOUUTENHO TEXKU HapaHABAHUA.

» Paborterte c npeanassawyo paboTtHo 06nekno U BUHaru ¢
npepnasHK ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA NEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbPILBAHATA AEHHOCT IMUHH
npeanasHu CPeACTBa, Karo AuxarenHa Macka, 3apasi
MTbTHO3aTBOPEHU 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3awuT-
Ha Kacka Unu LyMo3arnyLmrenu (aHTuoHK), HamanaBsa
pHCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYA0Ba 3710MO0NyKa.

» U3bArsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNneKTPOMH-
CTpYMeHTa no HeBHUMaHHe. Mpeau Aa BKNIOUKTE Wen-
cena B 3aXpaHBalLaTa MpeXa U fa NocTaBuTe akKymy-
natopHata 6atepus, ce ysepaBaiite, ue NyCKOBHAT
NpeKbCBay e B NON0XEeHNe «M3KMIOYeHOo». AKO, KoraTo
HOCHTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, [IbPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
MyCKOBMA NPEKbCBAY, UK aKo NoAaBaTe 3axpaHBaLLo Ha-
NpexeHue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo e BK/UeH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha TPYA0BA 3M0M0-
nyka.

» Mpeau Aa BKNIOUNTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, Ue CTe OTCTPAHUNH OT HEro BCHUKHM MOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH M raeuHH KniouoBe. TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE Aia NPUUNHN TDABMH.

» U3bAarpaiite HeecTeCTBEHHUTE NONOXXEHUA HA TANOTO.
Pabotete B cTabUnHO NonoXeHHe Ha TANOTO H BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpKaiiTe paBHOBecHe. Taka LLe MOXeTe
[1a KOHTPO/IMPaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa no-fobpe 1 no-
6€30MacHo, aKo Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLIMA.

» Paborterte c noaxoasauo obnekno. He paboterte c wmpo-
KM APeXH HNH YKpaileHus. [ipbxKre Kocata CH, ApexuTe
M pbKaBHLM Ha 6e3onacHo pa3cToAHKe OT BbPTALLH ce
3BeHa Ha eneKTPOMHCTpyMeHTHTe. LLIpokuTe ApexH, yk-
pallieH1ATa, IbAruTe KocK Morart Aa bbaat 3axBaHaTv 1 yB-
NIEYEHH OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO U3N0N3BaHETO Ha BbHIUHA acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA, Ce yBepABaiTe, ue TA e BKNIoUeHa H
¢hyHKLUHOHMPA U3NPaBHO. 13M0N3BaAHETO Ha acnupa-
LIMOHHa CHCTEMA HaMansABa PUCKOBETe, Ab/KalLK Ce Ha oT-
JensLara ce npu pabora npax.

1:15PM
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[pHUKNUBO OTHOLIEHHE KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE

> He npeToBapBaiiTe eneKTpPoMHCTpyMeHTa. U3non3sait-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3HoO TAXHOTO
npepHa3sHauenue. LLle pabotute no-fobpe 1 no-besonac-
HO, KOraTo U3Mon3Barte NOAXOAALLMA eNeKTPOMHCTPYMEHT B
33/1a7ieHNA OT NPOM3BOANTENS iUaANa3oH Ha HaTOBapBaHe.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 bbae U3KNIoUBaH U BKMIOUBAH N0 NPEABUAEHNA OT
NPOM3BOAMTENSA HAUMH, € onaceH U TpAbBa aa bbae peMoH-
TMpaH.

» lpeny Aa NpoOMeHATe HACTPONKHUTE HA @NEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U [OMbIHK-
TENHK NPUCNocobneHuns, KaKkTo U Korato npo-
AbMKUTENHO BPeMe HAMa ja U3NON3BaTe eNneKTPOHH-
CTPYMeHTa, U3KNIoUBaNTe Wencena oT 3axpaHBalyara
Mpexa u/unu usBaxpaaiite akymynatopHara barepusa.
Tasu MApKa npemaxBsa 0nacHOCTTa 0T 3a/leUCTBaHe Ha
€N1EKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHE.

» CbXpaHaBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MECTa, Kb-
[AeTo He Morart fa 6bAaT focTurHaTy ot Aeua. He gonyc-
KaiiTe Te Aa 6baT M3NON3BaHM OT NHULA, KOUTO He ca 3a-
No3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX M He ca Npouenu Teau
MHCTPYKuUMK. Koraro ca B pbLeTe Ha HEOMUTHW NoTpebuTe-
M, NEeKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT f1a bbaar U3KNoum-
TENHO ONacHM.

» lMopabpxKaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNUBO.
NpoeepsaBaiiTe Aanu NOABUKHUTE 3BeHA (YYHKLUOHH-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNUHBAT, Aank UMa CYyNeHun
WNH NOBpPeAeHH fieTailNu, KOUTO HapyLIaBaT UK H3Me-
HAT (hYHKLMHUTE Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa. Mpeau aa ns-
nonseare eNneKTPOUHCTPYMEHTA, Ce NorpuxeTe no-
BpefeHuTe aeTainu aa 6baar pemoHTMpanu. MHOro ot
TPYAOBHTE 3M10MONYKH Ce AbMKAT Ha Hefobpe noaabpka-
HM ENEKTPOMHCTPYMEHTH U YPEau.

» lMopabpixaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHun M YucTH. [lobpe NoabpKaHNTE PEXELLN UH-
CTPYMEHTH C 0CTpU pbbOBE OKa3Bar No-Manko Cbnpo-
TUBINEHHE 1 Ce BOLAT NO-NEKO.

> WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, JOMbIHUTENHH-
Te npucnoco6neHus, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLMHUTE Ha npou3BopuTens. Mpu To-
Ba ce Cbo6pa3nBaiiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHH ycno-
BUSA ¥ ONepaLyi, KOUTO TPAGBa ja M3NbNHHUTE.
M3non3BaHeTo Ha eneKkTPOUHCTPYMEHTH 33 Pa3NUHK OT
NpeaBHAEHWUTE OT NPOU3BOAMTENA NPUNOXKEHNUSA NOBULLA-
Ba ONACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYL0BM 3N10MOMYKK.

Mopabpxane

» [lonycKaiTe peMOHTbLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
A ce M3BbPLUBA CaMO OT KBaNH(MLMPAHH CieLuany-
CTH ¥ CaMO C M3NON3BAHETO Ha OPUTHHANHY pe3epBHU
yacTH. [10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Bosch Power Tools
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Yka3aHuA 3a besonacHa pabota c yaapHHu BUHTO-

BepTH

» Korato u3nbnHsaBare feiiHOCTH, NPH KOUTO PabOTHUAT
WHCTPYMEHT HNH BUHTA MOXKe fja NONajHe Ha CKPUTH
NoA NOBbPXHOCTTAa NPOBOAHHMLY NOA HanpeXeHue,
BHUMaBailTe Aa fonupare eNneKTPOMHCTPYMEHTa camMo
10 H30NHPaHHNTE PbKOXBATKH. [1p1 KOHTAKT C NPOBOAHMK
NOA HaNPeXeH!e To MOXeE Aia Ce Npefase Ha MeTanH1Te
€N1eMEHTH Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA W f1a PEeAM3BUKa TO-
KOB yaap.

» U3snon3Baiite cnomaratenH1Te pbKOXBaTKH, ako ca
BKNIOUEHH B OKOMNNEKTOBKATa Ha eNeKTPOHHCTPYMEH-
Ta. [pu 3aryba Ha KOHTPON Haf} ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO-
e [1a ce CTUTHe [10 TPaBMH.

» [lpbiKTe eneKTPOHHCTPYMEHTa 3APaBo. [1py 3aB1BaHe 1
pa3BMBaHe Ha BUHTOBE MOraT PA3KO [1a Bb3HUKHAT CUITHH
peaKLUOHHU MOMEHTH.

» Ocurypsasaiite 0bpaboTsanua geraiin. [letain, 3axaa-
HaT ¢ NoAxoAsLLM NpUcnocobneHua Unu ckobu, e 3acTono-
PEH M0 3paBO W CUTYPHO, OTKOMKOTO, aKO FO IbpXKUTE C
pbKa.

» Mpepau fa ocTaBUTe @NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaiiTe
BbPTEHETO Aa Cpe HaNMbAHO. B NpOTUBEH Cryual 13-
MON3BaHUAT paboTeH MHCTPYMEHT MOXKe [1a Aionpe Apyr
npenMeT ¥ Aa Npeau3BrKka HEKOHTPONUPAHO NPeMecTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

> He u3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo 3aXpaH-
BawuAT Kaben e noBpepeH. Ako no Bpeme Ha pabota
kabenbT 6bae noBpeaeH, He ro Aonupaiite; HesabasHo
U3KnIoueTe Wencena ot KoHTaKTa. [10BpeeHu 3axpaH-
BallyW kabenu yBenuuasat pUcka ot TOKOB yaap.

OnucaHue Ha NPOAYKTa H Bb3MOX-
HOCTHTE MY

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKHM YKa3aHUA.
Hecna3eaHeTo Ha npuBeaeHUTe No-A0Ny yKa-
3aHWA MOXe la ioBee 10 TOKOB yaap, noxap
VI/MI'II/I TEeXKHW TPaBMU.

MpepHasHaueHne Ha @NEKTPOUHCTPYMEHTa

EneKTpOMHCTPYMEHTLT € NpeHa3HaueH 3a 3aB1BaHe 1 pas-
BMBaHe Ha BMHTOBE, KaKTO 1 3a 3aTAraHe 1 pa3B1BaHe Ha ran-
KW B CbOTBETHO NOCOYEHUTE IUaNa30HM Ha UaMETbPA.

U30bpa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa ce
OTHacA [10 M30bpaxeHKATa Ha CTPaHULKTE C urypute.

1 PaboTeH MHCTPYMEHT*

2 [He3mo

3 Ckoba 3a okauBaHe

4 PvkoxBatka (M3on1paHa NOBbPXHOCT 3a 3aXBallaHe)

5 [lycKoB npeKkbcBay

6 [loTeHUMOMETBP 3a NpeaBapUTENeH U3bop Ha CKOPOCTTa
Ha BbpTeHe

7 lpeBkniouBaTen 3a nocokara Ha BbpTeHe

*U306pa3senute Ha urypute u e h TENHU N

cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAApTHaTa OKOMNNEKTOBKa Ha

ypepaa. Msuepnareneu CMUCHK Ha AOMbNHUTENHHUTE npucnocoGne-

HHUA MOXXeTe fa HAMEepPHUTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a AONb/HKU-

TEeNHU npucnocoﬁneuuu.

TexHUUeCKH AaHHK

YaapeH BuHTOBEpT GDS 18E
KatanoxeH Homep 3601D440..
HomuHanHa KoHcyMuUpaHa

MOLLHOCT W 500
[TonesHa MoLHOCT W 270
CKOpOCT Ha BbpTEHe Ha NpaseH

xon min’t 800-1900
UecToTa Ha yapute mint 1000 -2600
Makc. BbpTALL MOMEHT Npu

TBbPAN/MEKN BUHTOBU 70-250/
cbeanHenuns no ISO 5393 Nm 50-160
BbpTeHe HagAcHO/HanABO )
LUl Ha BUHTa @ M6 -M18
'He3n0 3a paboTeH MHCTPYMEHT | 7%
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Knac Ha 3auuTa O/

[laHHHTe Cce 0THACAT ;O HOMUHaNHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpu
PA3MMUHO HAMPEXEHHE, KAKTO W NP CMIELMATTHUTE U3MbITHEHWA 33
HAKOM CTPaHM [JaHHUTE MOTaT Aa Ce pasnnyasar.

WUndhopmanua 3a U3NbUBaH WYM U BHOpaLuK

CTOMHOCTUTE HA M3TbUBAHMA LLIYM Ca ONPE/ENEHH CbIMAcHO
EN60745-2-2.

PaBHMLLETO A Ha reHepuUpaHuA LWyM 0OUKHOBEHO €: PaBHHULLE
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 94 dB(A); MOLIHOCT Ha 3ByKa

105 dB(A). HeonpeneneHocTK=1,5 dB.

Pabotete ¢ wymo3zarnywurenn!

MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLuuTe a;, (BeKTOpHaTa cyma no
TpWTE HanpaBneHua) W HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenequ
cbrnacHo EN 60745:

3artAraHe Ha BUHTOBE W ralik1 C MaKCUManHo 1oNyCTUMUA
paamep: a, =4 m/s?, K=0,5m/s.

MocoueHOTO B TOBa PbKOBO/CTBO 3a EKCMoaTaLMA PaBHULLE
Ha reHep1paHuTe BUDPALIMK e U3MEPEHO CbIMACcHO NpoLieay-
pa, cTaHgaptManpada B EN 60745, 1 Moxe aa Cnyxu 3a cpas-
HABAHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH eiH ¢ Apyr. To e nofaxoas-
11{0 CbLL|O W 32 NPeBaPHTENHA OPUEHTUPOBbUHA NPELIEHKA Ha
HaToBapBaHeTO OT BUOpaLMH.

IMoCOUEHOTO HUBO Ha FeHepUpPaHKTE BUDPALIMK € NpencTaBuTeN-
HO 32 Hal-uecTo CpeLLiaHKTE NPUNOXEHHA Ha eNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKo 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTLT Objie U3NoNn3BaH 3a
LYY IEAHOCTH, C Pa3NMUHK PaboTHU MHCTPYMEHTH Nk be3 He-
06X0AMMOTO TEXHUUECKO 0DCNYXBaHe, HUBOTO Ha BUDpaLMKTe
MOe Ja ce pasnuuasa. Toa b1 MOrTIO f1a YBENUUM 3HAUMTENHO
CYMapHOTO HaToBapBaHe 0T BUOpaLyK B npolieca Ha paboTa.
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3aTouHaTta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHeTo oT BUbpauuu TpAabBa
Aa 6baat B3MMaHU NpeaBuz M NepuoauTe, B KOUTO eNeKTpo-
MHCTPYMEHTLT € U3KMIoUeH Uik paboTw, Ho He ce non3ga. To-
Ba 61 MO0 3HAUMTENHO a HAMANK CYMApPHOTO HATOBapBaHe
oT Bubpaumu.

MpepnucBanTe [OMbHUTENHM MEPKH 3a NPefna3BaHe Ha pa-
DOTELLMA C eNEeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO Ha BHU-
BpauuuTe, HanpuUmep: TeXHMUECKo 0bcnyxBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKA-
He Ha pbLEeTe TONNH, LienecbobpasHa opraH13alna Ha pabort-

HUTE CTbMKKU.
Reknapauus 3a cvoteerctene (€

C nbnHa OTrOBOPHOCT HKe fieKnap1pame, ue ONUCaHUAT B
pasnena « TeXHWUYECKH laHHM» CbOTBETCTBA HA BCUUKM Banua-
HU M3NUCKBaHUA Ha aupekTueuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUNTENHO Ha U3MEHEHHMATA UM U NOKPHBA
M3WUCKBaHMATA Ha cTaHaapTuTe: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

TexHuuecka fokymeHTauus (2006/42/EQ) npu:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

MoHTtupaHe

CMsAHa Ha PabOTHUA HHCTPYMEHT

» Mpeau n3BbplBaHE HA KAKBHUTO H a e AeHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U3KNIUBaiiTe Wencena or 3a-
XpaHBaLiaTa Mpexa.

» Mpeau u3nonssaHe Ha paboTeH HHCTPYMEHT ce yBepsa-
BaiiTe, ue TOH € 3aXBaHaT 3APaBO B NAaTPOHHKUKA. AKO pa-
BOTHMAT UHCTPYMEHT He € 3aXBaHaT 3[PaBo B NATPOHHMKA,
MOXe Mo BpeMe Ha paboTa Aia ce U3Bafi, C KOETO ia CTaHe
Heynpasnaem.

- [locTaBeTte pabOTHUA MHCTPYMEHT 1 Ha UETUPUCTEHA Ha
rHesmoTo 2.

Pabota c eneKTpOHHCTPYMEHTa

HauuH Ha pabora

MaTPOHHUKBT 2 C PabOTHUA MHCTPYMEHT Ce 3a/IBUXBa OT
€/1eKTPO/BHUraTe/ Npes PeyKTop U YAapeH MeXaHU3bM.
PaboTHUAT LMKbA ce pasaens Ha Ase (asu:

3aBuBaHe 1 3aTAraHe (IeNCTBUE Ha yaapHUA MEXaHU3bM).
YaapHUAT MexaH13bM Ce BK/K0UBA, KOraTo CblpOTHBIEHUETO
Ha BUHTOBOTO CbefiUHEHME HAPACHE W eNeKTPOLBHraTeNaT ce
HaTOBapH. YIapHUAT MexaHU3bM NPEBPbLLA EHEPrUATa Ha
€/1eKTPOABHraTeNa B PaBHOMEPHH BbpTenueu yaapu. Mpwu
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pa3B1BaHe Ha BUHTOBE UMW ralku1 TO3K NPOLIeC NpoTHya 06-
patHo.

lpeToBapBaHe Ha eNeKTPOABUraTeNs He e Bb3MOXHO, ThH Ka-
TO NPHU AO0CTUraHe Ha HOMWHANHOTO HAaTOBapBaHe 3aABUXBa-
HETO Ha yAapHMA MEXaHWU3bM Ce NPEKbCBA.

lMyckaHe B ekcnnoatauus

»> BHuUMaBaiiTe 3a Hanpe)XxeHUeTo Ha 3aXpaHBalLyaTa Mpe-
xa! HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBaLuaTa Mpexa Tpabea
Aa CbOTBETCTBA Ha JaHHUTE, NOCOUeHH HaTabenkara Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenn ¢ 230V,
morart Aa 6bAart 3axpaHBaHH U C HanpexxeHue 220 V.

W360p Ha nocokarta Ha BbpTeHe (BmxTe cur. A)
C nomoLyTa Ha NPeBK/IoYBaTeNs 7 MOXeTe f1a CMEHATE NoCo-
KaTa Ha BbpTeHe Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa. ToBa 0baue He e
Bb3MOXHO NPW HATUCHAT NMYCKOB NPeKbCcBay 5.

)

- BbpreHe HapscHO:

HaTucHeTe npeBkntouBaTens 3a nocokara Ha

BbpTeHe 7 10 yNop HafACHO.

- BbpreHe HansBo:

HaTucHeTe npeBKntouBaTensa 3a nocokara Ha =
BbpTeHe 7 10 yNop HanABgo.

BkniouBaHe 1 U3KkniouBaHe

~ 3a BKNIOuBaHe HaTUCHETE W 33APbXXTE MYCKOBMA NPEKbC-
Bau5.

~ 3a M3KniouBaHe OTNyCHeTe NYCKOBUA NPeKbCcBay 5.

3a ja necTuTe eHeprua, APbXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa B0~

UeH caMo Koraro ro nonasare.

PerynupaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe

MoxxeTe be3cTeneHHo fia perynupare CKOpoCTTa Ha BbpTeHe

Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA MO BpeMe Ha paboTa B 3aBUCUMOCT

OT CUNaTa Ha HaTUCKa BbpXy NYCKOBUA NPeKbCcBay 5.

Mo-neK HaTUCK BbPXY MyCKOBMA MPeKbCBay 5 BoA 40 No-Hu-

CKa CKOpOCT Ha BbpTeHe. C yBenMuaBaHe Ha HaTUCKa Hapa-
CTBa ¥ CKOPOCTTA Ha BbpTEHE.

MpensapuTenHo ycTaHOBABaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
C noTeHUMOMETbPA 3a NPEeBAPUTENHO YCTAHOBABAHE Ha CKO-
pOCTTa Ha BbpTeHe 6 MOXETe [1a USMEHSATE CKOPOCTTA Ha Bbp-
TeHe CbobpasHO KOHKPETHaTa AGHHOCT CbLLIO U 10 BPEME Ha
pabora.

Yka3aHus 3a pabora

» lpeny U3BbpPLIBAHE HA KAKBHTO U Aa € AeHHOCTH o
€NeKTPOMHCTPYMEHTa H3KNIOUBaiiTe Lencena ot 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» lMocTaBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rNaBaTa Ha BUH-
Ta/rafkaTa camo KOrato e M3KnueH. BbpTALMAT ce pa-
BOTEH MHCTPYMEHT MOXE f1a Ce U3METHE.

BbpTALLMAT MOMEHT 3aBHCH OT BPEMETPAEHETO Ha yapHTe.

MaKCcMManHo [LOCTUrHATUAT BbPTALL MOMEHT CE No/yyaBa Ka-

TO CyMa OT BCHUKM YAAPHW BbPTALM MOMEHTH. MakcUManHu-

AT BbPTALL MOMEHT Ce JOCTUra CNefl IEACTBUE Ha yaapuTe

3-5 cekyHau. Cnef T031 NepUof] BbPTALMAT MOMEHT Ha 3aTs-

raHe Ce yBeN1uaBa He3HauMTemHo.

KopnycbT Ha peyKTopa ce HarpABsa uyBCTBUTENHO.
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YnbTBaHe: [locneacTBUATa OT IPEKOMEPHOTO HarpsiBaHe ca
MHTEH3UBHOTO 3HOCBAHE Ha BCUUKM [IETAMNH HA YAAPHHUA Me-
XaHW3bM W yBENMUeHo noTpebneHme Ha MallMHHO Macno.
MpOAbMKUTENHOCTTA HA AEMCTBHE Ha YapuTe TpAbBa Aa ce
onpepens 3a BCeKW MOMEHT Ha 3ataraHe. [ledCTBUTENHO no-
CTUTHATHAT BbPTALL MOMEHT TpABBA [1a Ce NPoBepsBa BUHArW
C INHAMOMETPUUEH Kiou.

TBbpAH, NPYXXHHUPALLY UTH MEKH BUHTOBH CbeAUHEHHUS
AKO NpH eKCNepUMEHT Ce U3MEPAT AOCTUTHATUTE NPH Nocne-
[0BaTENHHUTE YaapH BbPTALM MOMEHTU U Pe3ynTaTUTe Ce Ha-
Hecar Ha iarpama, ce nofiyyaBa KpuBaTa Ha BbpTALLMA MO-
MeHT. BcounHaTa Ha Kp1BaTa CbOTBETCTBA Ha MAKCUMAIHO
JOCTUTHATKA BbPTAL MOMEHT, CTPbMHOCTTA NOKa3Ba 3a KakBo
BpEMe Ce JOCTUra TO3W BbPTALL MOMEHT.

Bupa Ha Kp1BaTa Ha BbpTALLMA MOMEHT 3aBUCH OT CNefHUTE

thakTopu:

- fKOCT Ha BMHTa/railkaTa

- BuaHanoanoxkute (HopmanHa wanba, npyxuHHa Wwanba,
YNTbTHEHHE)

— HKOCT Ha MaTepH1anuTe Ha CbefiuHABaHNTE ieTannu

- CMa3BaHe Ha BUHTOBOTO CbeaMHEHWE

B 3aBMCMMOCT OT Te3H (haKTopH MoraT ia ce pa3nuuart CneaHu-

T€ CnyYau:

- TBbpAo cbeanHeHue ce 0bpasyBa Npu CbeuHABAHE HA
MeTan C MeTa W U3No/3BaHe Ha HOPMarHU NOM/IOKHH
Wwanbu. Cnef OTHOCUTENHO KpaTbK Nepuoz Ha AEHCTBUE Ha
YAApHTe Ce A0CTUra MAaKCUMATHUAT BbPTALL MOMEHT
(cTpbMHa KpKBa). HEHYXXHO IbATOTO yAAPHO IeHCTBHE BO-
QI @OMHCTBEHO [10 M3HOCBAHE Ha MalliMHaTa.

- MpyXWHHUPaLLO CbeAUHEHHE Ce NOMyyaBa NpU CbeanHsa-
BaHe Ha MeTan C MeTafl, HO MPH U3MoN3BaHe Ha PasfuuHK
BUI0BE heaep-Laibu, LWNUIKN UMK BUHTOBE/raikK C KO-
HWYHa (hopMa, KaKTo W NPU U3MON3BaAHE Ha YOb/HKUTENN.

- Meko cbeiuHeHHe ce NoMyyaBa Hanp. Np1 CbeauHABaHe
Ha MeTan ¢ 1bpPBO UMW NPY U3NON3BaHE KaTo NOfI0KKA HA
ONOBHMU LWANbK.

Mpy NPYXMHUPALLO, PECM. MEKO CbeAMHEHHE MAKCUMANHO

[OCTUraHUAT BbPTALL MOMEHT € NO-MalTbK, OTKONKOTO NPH

TBbP/IO CheanHeHHe. CblL Taka e He00X0AUMO 3HAUMTENHO

Mo-AbAro BpeMe Ha IeNCTB1E Ha YAapHTe.

OpHEHTHPOBBLYHH CTOHHOCTH 32 MAKCUMANHH MOMEHTH Ha 3aTAraHe Ha BUHTOBE
CToiHOCTUTE ca B Nm, M3UMCNIEHN MO HANPEXEHWETO HA HOCELLOTO HANPEeUHO CeueHKe; [OCTUTHATOTO HanpexeHue e 90 % ot
rpaHuLa Ha NpoBnauBaHe (Mpu KOedHUMEHT Ha TOMEHE lyg,, = 0,12). 3a KoHTpon BuHarv Tpabea Aa ce NpoBepABa CAMHaMoMe-

Bucokoaku BUHTOBE

6.6 58 68 69 88 109 129
542 602 722 813 97 136 16.2

131 146 175 197 23 33 39

26 29 35 39 47 65 78

45 50 60 67 80 113 135

72 79 95 107 130 180 215

110 122 147 165 196 275 330

151 168 202 227 270 380 450

TPUUEH KTlou.
Knacoge Ha AikocT no O6MKHOBEHH BUHTOBE
DIN 267 36 46 56
M6 271 361 452 48
M8 6.57 8.7 11 11.6
M10 13 17.5 22 23
M12 22.6 30 37.6 40
M14 36 48 60 65
M16 55 73 92 98
M18 75 101 126 135
M20 107 143 178 190

214 238 286 320 385 540 635

Mone3nu cbBeTH

TOPCHOHHMTE NOCTOBE MMAT ONaLLKa C TOUHO KanubpupaH au-
ameTbp. bnarofapeHue Ha Hero Te orpaH1yaBarT BbPTALLMA
MOMEHT. TOPCMOHEH NOCT Ce NOCTaBA MEXAY YAAPHWA BUHTO-
BepT M HakpaiH1Ka 3a 3aBuBaHe (buTa).

Kato rpybo opuoHTHPOBbYHO NPABUNO BAXK: BbTPELLHUAT
[AnameTbp Ha pe3bata Ha BUHTa = PaboTHUA IMaMeTbp Ha TOp-
CMOHHMA NOCT. BpemeTpaeHeTo Ha yaapuTe ce onpeaens
upes u3npobeaHe.

Mpu TOBa NOTEHLIMOMETbPLT 6 TpAbBA A1a € B N03WLMA max..
3a oKauBaHe e NpefiBUAeHa ckobata 3 pa3nonoxeHa B LIeHTb-
Pa Ha TEXECTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Mpy oTpuLaTeNnHK TemMneparypu TpAbBa npenBapUTENHoO fa
0CTaBHTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA [a 3arpee, Kato paboTv npubn.
3 MMHYTH Ha NpaseH xof, 3a Aa ce Nofobpy CMa3BaHETo My.

Nopabpxane u cepBu3

MopabpxKaHe U NOUUCTBaHE

» lpepy U3BbpLIBaHE HA KAKBUTO U A3 € IeHHOCTH Mo
€NeKTPOMHCTPYMEHTa H3KNIouBaiiTe Lencena oT 3a-
XpaHBalyaTa Mpexa.

» 3a pa paborute kauecTBeHo U 6esonacHo, noaabpPKaii-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa U BEeHTHNALMOHHUTE OTBOPH
UHCTH.

Korarto e HeobxopMma 3amMsiHa Ha 3axpaHBaLyys kaben, Ta

TpAbBa Jja ce M3BbPLLM B OTOPU3UPAH CEPBU3 32 ENEKTPOUH-

CTpyMeHTH Ha boLw, 3a fia ce 3anasu HUBOTO Ha besonacHocT

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Ako BbNpeku NpeLM3HOTO NPOU3BOACTBO U BHUMATENHO W3-

NuUTBaHe Bb3HUKHE NOBPEAa, ENEKTPOUHCTPYMEHTLT TpAbBa

[ia Ce 3aHeCe 3a PEMOHT B 0TOPU3UPaH CEPBH3 3a ENEKTPO-

MHCTPYMEHTH Ha boLwu.

1609 92A0MM|(29.4.14)
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Korato ce obpbliaTe ¢ Bbnpocu KbM npeacTaBUTeNuTe, MONA,
HEenpeMeHHo nocousaiTe 10-LUdPeHUa KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 U TEXHUUECKHU CbBETH

OTroBopH Ha BbIIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M MOAAPbXKATA
Ha Baluusa NpoayKT MOXeTe [1a NO/yuuTe OT HalliMA CEPBU3EH
otfien. MoHTaXHW UepTeXH U MHAOPMALKA 3a PE3ePBHU uac-
T MOXETE f1a HAMEPHTE CblLi0 Ha afpPec:
www.bosch-pt.com

EXunbT Ha Bolu 3a TEXHUUECKM CbBETU M NPUNOXKEHWA LLie OT-
TOBOPM C YAI0BONCTBME Ha BbNPOCHTE BU OTHOCHO HaluWTe
NPO/YKTH W [LOMbIHWTENHUTE NPUCTIOCOBNEHNs 3a TAX.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHLUMOHHM 1 U3BbHrAPaHLMOHHM PEMOHTH
byn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec LeHtbp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

BpakyBane

Cornep ona3BaHe Ha OKONHATA CPefia eNeKTPOUHCTPYMEHTDT,

[LOMb/HUTENHUTE NPUCTIOCODNEHUSA U ONakoBKaTa TpAbBa fia

ObaT NoANoXeHH Ha NOAXOAALLA NpepaboTKa 3a NOBTOPHOTO

M3MON3BaHe Ha CbbPXKaLYUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

He u3xBbpniAiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH NPH BUTOBHTE OTNadbLM!

Camo 3a cTpaHu oT EC:
CbrnacHo[lupektrBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHU eNeKTPUUECKH U enek-
TPOHHM YCTPOWCTBA M YTBbPXKAABAHETO 1
KaTo HaLMOHaNEeH 3aKOH eN1eKTPOUHCTPY-
MEHTHTE, KOWTO HEe MOTaT Jja Ce U3MoM3BaT
noseue, TpAbBa Aa ce CbbKUpaT oTAENHO U
na 6baat noanaraH1 Ha noAxoasiua npepa-
00TKa 3 ONON30TBOPABAHE HA ChbpXKa-
LLKTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHHH.

MpaBara 3a U3MeHeHHUA 3ana3eHu.

1:15PM
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MakefoHCKH

Be3beaHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3begHOCT 3a
€NeKTPUYHUTE anapaTu

A NPEOYNPEOYBAHE Mpouutajre ru cure

HanNoOMEHH M yNnaTcTBa 3a
be3bepHOCT. [peLLKUTE HACTAHATH KaKo Pe3ynTar oA
HenpuapXyBatbe 0 0e36eqHOCHUTE HaNoMeHH W ynaTcTa
MOXe f1a NPeAM3BUKaAT eNeKTPUUEH Yap, NoxXap 1/unu
TELLKW NoBPeau.

3auysajre ru 6e36eHOCHUTE HANOMEHH M yNaTCTBa 33
KOPHCTEHe U 32 BO MAHHHA.

MouMoT .enekTpuueH anar” Bo HanomeHuTe 3a besbegHocT ce
0AHECYBa Ha eNEKTPUYHM anaparu WTO KOPUCTaT CTpyja (co
CTpyeH kaben) 1 eNeKTPUUHKM anapaTu LITO KopKcTar batepuu
(6e3 cTpyeH kaben).

Be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NnpocTop cekorai Heka bupe uuct n aobpo
ocBeTneH. HeypeaHUOT unu HeocseTneH paboteH
MpOoCTOp MOXe [ I0BEAE A0 HECPEKU.

> He pabotete co eneKTpHUHKOT anapar Bo OKONHHA
Kajie NOCTOM ONacHOCT O} EKCNNO3Kja, Kafie UMa
3ananuBu TEYHOCTH, Fac UMK NpawKHa. EnekTpuuHuTe
anaparty co3fiaBaart UCKpH, KOM MOXXE [1a ja 3ananar npasTa
Wnu napearta.

» [pxceTe ru Aeuara u ApyruTe NULa nopaneky 3a Bpeme
Ha KOPUCTEHEeTO Ha eNeKTPUUHKOT anapar. [Jokonky
HewwTo By ro nonpeun BHUMAHKETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpO/aTa Hag ypeaor.

EnekrtpuuHa 6e3beaHoct

» pUKNYUYOKOT Ha eNeKTPHYHHMOT anapar Mopa Aa
0AroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03HA.
MpuKNY4O0KOT BO HUKO]j Cyuaj He CMee ja Ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aeaHo co
3a3eMjeHHOT eNeKTPHUEH anapart. HeMeHyBatbeTo Ha
NPEKUHYBAYOT U COOAIBETHUTE SHAHM J03HM FO HaManyBaar
PU3MKOT OfI eNIEKTPUUEH yaap.

» U3berHyBajTe GM3NUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHHTe
NOBPLUKHY Ha LEBKH, PaANjaToOPH, LUINOPET U
thprxupepu. 1ocTou 3ronemMeH pU3nK off ENEKTPUUEH
yAap, LoKonKy BalleTo Teno e 3asemjeHo.

» EneKTpuuHMTe anapaTi ApXeTe v NofaneKy of A0XzA
1 Bnara. HaBneryBarbeTo Ha Bofia BO €N1eKTPHUHHOT
anapar ro 3ronemyBa PU3MKOT OfI ENEKTPUUEH YAiap.

> He ro kopucTute kabenor 3a gpyra HameHa, 3a ia ro
HOCHTe eNneKTPUUHUOT anapar, 3a a ro 3aKauuTe Uiu
[aro BneyeTe NPUKNYYOKOT 0f SUAHATA O3HA. [ipxkeTe
ro kabenor noHacTpaHa of TONNHHA, Macno, 0CTPH
paboBu UNK NOABHKHUTE KOMNOHEHTH Ha YPepaoT.
OLUTETEHHUOT MNK CBUTKAH Kaben ro aronemyBa PU3HKOT 3a
€MIEKTPHUYEH yaap.

> [loKONKy CO eNeKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHCTETE CaMO NPoAOMKeEH kaben wTo e
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norofieH 3a KOPHCTEbe Ha HafBOPELIeH NpocTop. » UsBneuere ro NPUKNYYOKOT 04 SHAHATa fO3HA U/UNK

KopucTereTo Ha coofiBeTeH NPOAOMKEH Kaben Ha u3Bagere ja batepujata, npea Aa ru cMeHuTe

OTBOPEHO 0 HaMarnyBa PU3MKOT Ofl eNEKTPUUEH yaap. NOCTaBKHTE Ha YPeAoT, 4 T 3aMeHUTe eN0BHUTe HNH
» [loKONKy KOPHCTEHETO Ha eNeKTPHYHHOT anapar Bo Aa ro TprHeTe HacTpaHa ypeaot. OBHe Mepky 33

BNaXkHa OKONMHa He MoXe fia ce H3berHe, Kopucrere NPERYNPEAYyBatbe ro CNpeyysaar HEBHUMATENHNUOT CTapT

3aWTHTEH ypea co audepeHumjanHa cTpyja. Ha €NEKTPUUHNOT Ype.

YnoTpebara Ha 3aLITUTHHOT ypeq co AndepeHLmjanta » Yysajre rn noganeky on Aochator Ha Aeua

CTPyja ro HaMaryBa PU3MKOT OfI eNIEKTPHYUEH yaap. eNeKTPUUHUTE anapaTH KOH He ru KopucTuTe. OBOj
BeabenHocT Ha nHua ypea He cMee Aia Fo KOPUCTaT NULA KOM He ce

3ano3HAaeHHU CO Hero Unu He ru UMaat NPOYUTaHO oBHE
ynarcTBa. EnekTpuuHuTe anapatyv ce OnacHM, JOKONKY v
KOPHUCTAT HEUCKYCHU NULia.

» Opp)KyBajTe M rPUKNMBO eNEKTPHUHKTE anapaTH.
MposepeTe Aanu NOABMXHUTE feNOBH (DYHKLMOHMpPaAAT
6ecnpeKopHO U He ce 3arnaBeHH, Aiany ce CKPLUEeH! HNH
OLUTETEHH, LUTO MOXKE AAa ja nonpeun yHKLMjaTa Ha
eNneKTPUYHHKOT anapar. [lonpaBeTe ru oWTeTeHHTE
AEenoBy Npe KOPUCTEHETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPHUUMHA ja MMaaT BO /IOLLO OfPXKYBaHHTe
€NeKTPUUHM anaparu.

» AnatoT 3a ceuetbe ofpXKyBajTe ro 0CTap M UHCT.
BHMMaTenHo oap)xyBaH1Te anat 3a ceuetbe Co 0CTPH
paboBM 3a ceuetbe NOMaKy ce 3arnaByBaar U co HUB
nonecHo ce paboty.

» KopucTeTe ru eneKTpUUHKUTE anapaTH, onpemara,
[OAATOLHTE 32 aNaTHTE UTH. BO COTTACHOCT CO OBa
ynarcrso. [putoa 3emeTe ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH 1 iejHoCTa LT TPpeba Aa ce U3BPLLK.
Kop#cTetbeTo Ha eneKkTp1uHKM anapaTv 3a Apyra ynotpeba
OCBEH HaBefleHaTa MOXe [1a I0BE/IE 10 ONACHM CHTYaLNK.

» buaete BHUMaTENHH Kako paGomTe W pasyMHoO
KopHMcTeTe ro eneKTpuuHKoT anapar. He kopucrete
€NeKTPUUYHHU anapaTu, [OKONKY CTe YMOPHHU UK noj,
Bnujauue Ha AApora, ankoxon unu nekoBu. EfeH MoMeHT
Ha HEBHUMaHHWe Npu yr|0Tpe6aTa Ha ENeKTPUYHUOT anapar
MOXe fia AoBefe A0 CepUo3HK noBpeau.

» HoceTe 3aluTHTHA ONpeMa U CEeKOrall HoCeTe 3alUTHTHH
oumna. HocereTo Ha 3alLTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 0byBKM 32 3alLTHTa Of} IU3Tatbe, 3aLUTUTEH LLNEM
WNY 3aLLTKTA 32 CYXOT, BO 3aBUCHOCT O/} BULOT U
NpUMeHaTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar, ro Hamasnysa
PH3KKOT Of NOBPEMH.

> U3berHyBajTe HeKOHTPONMPAHO KOPUCTEHbE HA
anaparure. Ocurypere ce, ileKa € UCKNyueH
€NeKTPUUHKUOT anapar, NpeA Aa ro NPUKNYYHUTe Ha
HanojyBatbe co cTpyja /unu Ha 6aTepuja, npeg aa ro
3emeTe UnK HocHTe. [lOKONKY NP1 HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBU/e NPCTOT Ha PEKUHYBAUOT UK CTe
ro NPUKNyunne ypeaoT A0AeKa e BKIyUeH Ha Hanojysarbe
CO CTpYja, 0Ba MOXE fla NPeaM3B1Ka Hecpeka.

> W3Bapere ruanatute 3a noAecyBatbe UNU KyueBuTe 3a

3awpadyBatbe, NPea Aa ro BKNy4YHTe eNeKTPHUHHOT Cepsuc

anapar. [JoKofKy UMa anar Unu Knyy Bo HeKoj Ofi AeN0BHTe » MonpaBkaTa Ha BawnoT eneKTpuueH anapar cmee fa

Ha YPeqoT WTO Ce BpTaT, 0Ba MOXe Aa J0Be/e A0 NOBPEaH. 6uae u3BpLIEHa CaMO 0 CTPaHa Ha KBanu(UKyBaH
» U3berHyBajte abHOpManHo Apxetbe Ha TenoTo. CTpyYieH nepcoHan u camo co KopHcTete Ha ;

3acTaHeTe BO cMrypHa nonoxo6a 1 nocrojaHo apxere OpHriHanHu pesepeHu AenoBu. Camo Ha TOj HaunH Ke

paMHoTexa. Ha Toj HaumH Ke MOXxe Nofobpo Aa ro bunerte curypHn Bo besbeiHocTa Ha eneKTpUUHMOT

KOHTPONMpaTe eN1eKTPUUHWOT anapaT BO HEOUEKyBaHH anapar.

CUTYyaUmu.

Be3beaHOCHM HaNOMEHH 3a yapHHU OABPTYBauH

» [ipKeTe ro ypeaoT 3a MU30NHPaHHUTE NOBPLUMHY Ha
pauKuTe, LOKONKY BPLUMTE PaboTH Kage anaTor WTo ce
BMETHYBa MNH WpacgoT MOXe f1a Hanae Ha CKPUEHN
eneKTPUUHM Kabnu. KoHTaKToT Co CTPpYjHMOT kaben Moxe
METa/IHWTE [IeN0BM Ha YPELOT [1a M CTaBH 0/ HanoH v aa
[0Befe [10 eNEeKTPUUEH yaap.

» KopucTeTe ru AONONHUTENHHU APILKH, [OKONKY Ce
MCNOpaYaHH 3aeHO CO eNEKTPHYHKUOT anar. ['ybetbeTo
Ha KOHTPONaTa MOXe [1a A0Be/e 10 NOBPeay.

K » LiBpcTo apxceTe ro eneKTpMUHKOT anapar. [1pu
opHCTebe U paKyBatbe f:o eNneKTPUUHKOT anapar 3AUBPCTYBatbE M OFBPTYBAME Ha LIPAOBH MOXE A2
» He ro npeontoBapyBajre ypeport. Kopucrere ro HacTaHaT KpaTKoTPajHU BUCOKW PEaKTUBHU MOMEHTH.

E?g?:;::lg:g:;pm""Mz';:gzga;:ze33£23$6°m » 3auBpcreTe ro napueto wro ce 06paborysa. [lokonky ro
A P P P 3aUBPCTHTE CO YPEfl 32 3aTErHyBatbe Uk MEHreMe, Torall

r1of06pO U NOCHTYPHO BO 32/31EHHOT flOMeH a paboTa. napueTo LWTo ce 0bpaboTyBa ce APXKH NOLBPCTO OTKONKY
» He KopucTeTe ro eneKTPUUHKOT anapar, A0KONKY HMa co Bawara paka.

AedeKTeH NpeKHHyBay. AnapatoT Koj NoBeKe He MoXe
[1a Ce BKNYUM WK UCKNYuM, ja 3arpo3yBa besbearocTa u
Mopa /ia ce Nnonpaeu.

» Hocere coopBeTHa obneka. He HoceTe wupoka obneka
unu HakuT. TprueTe ja kocata, obnekara U pakaBuLuTe
nopanexy of, NoABWXHKTE AenoBH. [lecHara obneka,
HaKWUTOT UMW joNraTa Koca MoXe Aa ce 3adarar of
MOMBWXHHUTE EN0BU.

» [lokonky Tpeba Aa ce HHCTanupaar ypeau 3a
BLUIMYKYBatbe NpaB, OCHIypeTe ce feKa THe NPaBUIHO
ce NPUKNYYEHH X NPUKNALHO Ce KOPHCTaT.
KopwucTetbeTo Ha BLIMYKyBau 3a Npas He ja Hamanysa
0OMacHocTa ofi npas.
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» lMouekajTe AofeKa eNeKTPUUHHOT anapar coceMa He
npekuHe co pabora, npea Aa ro TprueTe HacTpaHa.
AnaroT WTo ce BMETHYBa MOXe Aa ce bnoknpa v aa josene
10 rybetbe KOHTPONA Had ypenoT.

» ENeKTpUUHHOT anapar He ro KOpHcTeTe AOKONKY
Kabenor e owreteH. He ro sonupajre owrereHnoT
Kaben 1 He ro BneyeTte CTPYjHUOT NPUKNYUOK, [OKONKY
Kabenor ce owTeTH 3a Bpeme Ha pabotetbeTo.
OLUTeTEHUOT Kaben ro 3roneMyBa pU3MKOT 3a eNeKTPHUUEH
yaap.

OnKc Ha NPoU3BOAOT U MOKHOCTA

MpounTajTe r1 CHTE HANOMEHH 1 yNaTCcTBa
3a 6e3bepHoCT. [pelLKNUTE HAacTaHaTH Kako
pesynTar off HeNpPUAPXKYBatbe 10
6e3beiHOCHUTE HAMOMEHM 1 YNaTCTBA MOXE
112 NPeM3BUKaaT eNeKTpUUeH yaap, noxap
U/MNK TeLKW NOBpeau.

Ynotpeba co coogBeTHa HaMeHa

EnekTpuuHMOT anapar e HaMeHeT 3a 3allpadyBatbe 1
oTWwpadyBatbe Ha LWPachoBH Kako 1 3a 3aLiBPCTYBatE U
oTlupadyBarbe Ha MyTepH BO IafieHUTE rpaHuLM Ha
QNMEH3UU.

WUnycrtpaymja Ha KOMNOHEHTH

HymepH1patbeTo Ha CIMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OfHECYBa Ha
NPUKA30T Ha eNIeKTPUUHKTE anapaTi Ha rpaduukata
CTpaHuLA.

1 Anar3a BMeTHyBare*

2 [lpudar Ha anatot

3 0Obpau 3a 3aKauyBatbe

4 Pauka (M30nMpaHa NoBpLUKHA Ha ipLUKaTa)

5 [lpeknHyBau 3a BKMyYyBatbe/UCKNyuyBatbe

6 Konue 3a KoHTpona Ha 6pojoT Ha BpTEXH

7 TpekuHyBau 3a MEHyBatbe Ha NPABELOT Ha BPTEHE

*OnuiwwaHaTa onpemMa npuKaxaHa Ha CIMKHTe He e Aen o,
cTaHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. KomnnertHara onpema moxe aa
ja Hajpete Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TexXHHUKKM nogaTouu

YaapeH oaBpTyBay GDS 18E
Bpoj Ha fien/aptukn 3601D440..
HomuHanHa jaunHa W 500
N3ne3Ha Mok W 270
Bpoj Ha npa3Hu BpTEXH mint 800-1900
Bpoj Ha ynapu min® 1000 -2600
MaKC. BPTEXEH MOMEHT Npy

3alupachyBatbe BO LBPCTH/MeKM 70-250/

martepujanu cnopeg ISO 5393 Nm 50-160

Mopatouure Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 Bontn. Osue
noAaToLy MoXe fia 0TCTanyBaaT Npu PasnuuHK HaMoHM, BO 3aBUCHOCT
of u3Befibata BO OIHOCHATA 3eMja.
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YnaapeH oaBpTyBay GDS 18E
Tek fiecHo/neBo °
3aBpryBatbe-@ M6 -M18
Mpudbar Ha anaToT |78
TexuHa cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 K 3,2
Knaca Ha 3awTtuta oj/u

lMopatouuTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] o 230 Bontu. Osue
noaaTouy MoXe f1a 0TCTanyBaar Npu PasnuuHi HANOHM, BO 3aBUCHOCT
0f M3Beabara Bo OiHOCHATA 3eMja.

Wndopmanum 3a byuasa/subpauun

BpeqHocTHTE Ha eMucHja Ha byyaBa OApeieHn BO COrMacHoCT
coEN60745-2-2.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPe[ioT, OLEHETO CO A, TUMIMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3BYueH npuTHcok 94 dB(A); HMBO Ha 3BYYHa jaunHa
105 dB(A). HecurypHocT K= 1,5 dB.

Hocere 3awrura 3a cnyxor!

BKynHwTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLK a;, (BeKTOpCkM 36op Ha
TPWUTE HACOKM) M HECUTYPHOCT K afieHH Ce BO COTMAacHOCT CO
EN 60745:

3alBpCTyBatbe Ha WpadoB1 U MyTEPH CO MAaKCUMANHO
[103BONEHa ronemuHa: ay, =4 m/s?, K=0,5 m/s2.

HWBOTO Ha BUOpaLIMK HAaBEAEHO BO OBWE yNaTCTBa e
M3MepeHo Co HopMUpaHa nocTanka cnopeg EN 60745 u
MOXe [1a ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
eNeKTPUYHKTE anapaTu. MCTo Taka MoXe Aa Ce NPUAaroau 3a
npeaBpemMeHa NpoLeHa Ha ONToBapyBareTo Co BUbpaLuu.
HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK e 32 0CHOBHaTa NPUMeHa Ha
€N1eKTPUUHKOT anapar. [JoKonKy eneKTpUUHWOT anapar ce
KOPWCTH 3a IpYrv NPUMEHH, CO Pa3NnyHa Onpema, anatot
LUTO Ce BMETHYBa 0TCTaryBa Of, HOPMMTE UMK HE[OBOMHO Ce
OflPXKyBa, MOXe ia OTCTarnyBa HUBOTO Ha BUbpaLuu. OBa
MOXXE 3HAUMTENHO /A IO 3rofieMK ONTOBAPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LIENOKyNHOTO paboTetbe.

3a npewusHo ofpeayBatbe Ha ONTOBapYBaHbETO CO
Bubpauuu, Tpeba aa ce 3eme Bo 0b6sMp 1 NepUOAOT BO KOj
YPEoT e UCKNYUeH UNK ef1Baj paboTH, @ He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO [1a ro HaManu
ONTOBapyBarETO CO BUDPALMK BO NEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO
pabotetbe.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MePKM 3a be3beaHOCT 3a
3allTUTa Ha KOPUCHUKOT Of] BNIWjaHUETO Ha BUDpaLUHTE, KaKo
Ha np.: 0APXKYBajTe MM BHUMATENHO eNEKTPUUHHTE anapaTti 1
anaToT 3a BMETHYBatbe, O[IPXKYBajTe ja TOMMMHATA Ha
[ANaHKWTE, OpraHU3npajTe ro TeKoT Ha pabotara.

Wsjasa 3a coobpastocr  C €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OrOBOPHOCT, AeKa NPOM3BOAOT
ONMLLAH BO , TEXHUUKM NOAATOLM COOABETCTBYBA Ha CUTE
npUMeHn1BM ofpen6bu of avpektueute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNYyUHTENHO HUBHWTE U3MEHN U €
coobpaseH co cnennute Hopmu: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Bosch Power Tools
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TexHWuka flokymeHTalnja (2006/42/EC) npu:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

MoHTaxa

3ameHa Ha anatot

» Mpep 61UNo KakBa HHTEPBEHLK]a HA @NEKTPHUHHOT
anapar, H3Bnevere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa 103Ha.

» [pu cTaBabeTO Ha anaToT 3a BMETHYBatbe, BHUMaBajTe
Ha T0a Toj /43 NeXH LBPCTO BO NpudaToT 3a anar.
[loKOMKy anatoT 3a BMETHYBatbe He e LiBPCTO NOBP3aH Co
np1daToT Ha anat, Moxe Aa ce oflabaBu W fia ce cnyuu aa
He MOJKe [1a Ce KOHTPONHUpa.

- locTaBete ro anatoT3a BMETHYBatbe 1 Ha UeTMPHAronH1oT
npudar 3a anar 2.

Ynotpeba

®yHKuMOHaNHOCT

le/l(baTOT 3aanar 2 1 anatoT LITO Ce BMETHYBA Ce CTaBaaT BO
MNOroH CO eNeKTPOMOTOP CO NOMOLL Ha NOroH U yaapeH
MEXaHU3aMm.

PaboTHata nocranka ce ienv Ha AiBe dasu:

3awpadyBatbe ¥ MpuyBspcTyBatbe (yaapeH MexaHnu3am Bo
aKuuja).

YAapHMOT MexaHK3aM ce aKTUBUPA, LUTOM Ce 3aTerHe Crojot
Ha WpadoBKTE 1 Taka Ce onToBapyBa MoTopoT. [puToa
YAApHHOT MexaH13aM ja NpeTBopa cunara Ha MOTOpoT BO
€e[HaKBY yiapy co BpTetbe. MNpu onabaByBarbe Ha LipadoBm 1
MyTepH, 0Baa nocrarka Teue no obpareH pefocneq.

He e BO3MOXHO NpeonToBapyBatbe Ha MOTOPOT, braejKku
YAApHUOT MexaHW3aM ja OTMyLuTa crojkata npu
NOCTUIHYBakbe Ha HOMUHAZHUOT TOBAP.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHUMaBajTe Ha eneKTPUUHMOT HanoH! HanoHoTt Ha
M3BOPOT Ha CTPYja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneyuMKaLMoOHaTa NNoYKa Ha
eneKTPMUHNOT ypea. EneKTpuuHuTe anapatu 03HaueHu
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXKeE Aa Ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTu.

MocTaBeTe ro npaBeLoOT Ha BpTetbe (BHAK cnuka A)
Co NpeKknUHYBauoT 3a MEHYBakbE Ha NPaBELOT 3a BPTetbe 7
MOXe Aa ro NPOMeH1Te NPaBeLOT Ha BPTEHbE Ha
€NEeKTPUUHKOT anapar. [loKONKY NpeKMHyBauoT 3a
BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe 5 € NPUTMCHAT OBa He e
BO3MOXHO.
- Tek Ha pecHo:
pUTUCHETE ro NPEKUHYBAYOT 3a NpaBeLl| Ha
BpTete 7 HABEeCHO A0 KPaj.
- Tek HaneBo:
[pUTUCHETE ro NPeKMHYBauoT 3a NpaseLl, Ha
BpTetbe 7 HaneBo A0 Kpaj.

)

o
BknyuyBatbe/ucknyuysatbe

- 3acraBate BO ynotpeba nputucHeTe ro npekuHyBauot
3 BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 5 v ipXeTe ro NpuTMCHar.

- 3a WUcknyuyBatbe OTNyLITETE MO NPEKUHYBAYOT 33
BK/yuyBatbe/HUCKNyuyBatbe 5.

3a/1a ce 3aWTefy eHepruja, BKMyuyBajTe ro eNnekTpUuHUoT

anar camo A0KONKY ro KOPUCTUTE.

MocraByBame Ha 6poj Ha BpTeXH

BpojoT Ha BpTeXHMTE Ha BKNYUEHHUOT eNEKTPHUUEH anapat
MOXe [1a ro perynuparte beccreneHo, Bo 3aBUCHOCT of] Toa
KONKy Nofianeky Ke ro NpUTMCHETE NPeKUHYBauoT 3a
BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 5.

Co HeXHO NpUTHUCKatbe Ha MPEKMHYBauoT 3a
BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe 5 ce nocTurHysaar man 6poj Ha
BpTEXH. Co 3rofiemMyBatbe Ha MPUTUCOKOT Ce 3rofieMyBa 1
BpojoT Ha BPTEXM.

Bupatbe Ha 6pojoT Ha BpTeXH

Co KonueTo 3a noaecyBatbe Ha 6pojoT Ha BpTexu 6 Moxe Aa
ro u3bepete NoTpebHMOT 6poj Ha BPTEXHM W 3a BPEME Ha
KOPHCTEHETO Ha anaparor.

CoBetH npH pabotetbeTo

» Mpep 6uno KakBa HHTEPBEHLHKja Ha ENEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHHOT NPUKNYUOK O
SHAHaTa fo3Ha.

» EneKTpMUHHOT anapar cTaBeTe ro Ha myTepot/wpadot
CaMo LOKONKY € HCKNYyueH. [0KONKY anaparoT € BKNyyYeH
1 ce BPTH, TO] MOXe Aa Ce NPEBPTH 1 NajHe.

BpTeXHMOT MOMEHT 3aBMCH O BPEMETPAEHETO HA YAapOT.

MaKCMManH1OT NOCTUTHAT BPTEXEH MOMEHT € pesynTar o

CyMarta Ha CUTe NOefUHEYHU BPTEXHU MOMEHTU NOCTUTHATH

€0 yaapu. MakcMManH1oT BpTEXXEeH MOMEHT CE NOCTUrHYBa Mo

BpeMeTpaetbe Ha yaap of 3—-5 cekyHau. Mo oBoj nepuog,

3aTe3HUOT BPTEXKEH MOMEHT C€ 3roieMyBa MUHUManHo.

Mp1TOa OCETHO Ce 3arpeBa KyKMLUITETO Ha MOTOHOT.

Hanomena: [Tocneguuure o NpeKyMepHo 3arpeBare ce

BHUCOKa M3aDEHOCT Ha CUTE 1ENOBH Ha YIAPHUOT MeXaH13aM 1

notpeba of ronema KonMuKMHa Ha CPEACTBO 3a NOAMAYYBatbE.

BpemeTpaeteTo Ha yapoT Tpeba Aa ce ofpenu 3a cekoj

notpebeH 3aTe3eH BPTEXEH MOMEHT. [OCTUrHATUOT 3aTe3eH

BPTEXEH MOMEHT, Tpeba NocTojaHo Aa ce NpoBepyBa co

BPTEXEH MOMEHT Knyu.

1609 92A0MM|(29.4.14)
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3awpadysatbe co LBPCTO, MEKO U NeXHILTE CO NPYXKHHA

[lokonky uma obug aa ce U3aMepart nocTUrHaT1Te yaapu Bo

nocnesoBaTenHu yaapu v fia ce NpeHecar BO Aujarpam, ke ce

n0bKe Kp1Ba Ha TeKOT Ha BPTEXHU MOMEHTH. BucuHaTa Ha

KpWBaTa OAroBapa Ha MaKCUManHWOT NOCTUIHAT BPTEXEH

MOMEHT, @ KOCMHaTa NOKaXyBa Kora € NOCTUrHaT.

EneH BpTe)XXeH MOMEHT 3aBUCH 0/ CleAHNTE (haKTopH:

- llBpcTuHaTa Ha WwpadosuTe/MyTEpPUTE

- Bwpot Ha noanorata (AucK, NOANOLLKA, AMXTYHT)

- LiBpcTHA Ha MaTepujanoT LWTo ce 3awpadysa

- [lNoamaukaHoCT Ha lWwpadoBuTe

3aB1CHO 0/ ropeHaBefieHuTe PaKTOpPH, NOCTOjaT CNefHUBe

BWOBH Ha NpUMeHa:

- LispcTo nexwuwiTe npy 3alipadyBatbe Ha MeTan Ha MeTan
CO KOPUCTEHE Ha NOANOLWIKK. MakcUManHUoT BPTEXEH
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MOMEHT Ce NOCTUTHYBa N0 PENaTMBHO KPATKO BPEME Ha
yAap (koc Tek Ha nWHKjaTa). HenoTpebHoTo fonro Bpeme
Ha y[apu W LITETW Ha MallMHaTa.

- TexuwTe co NPYXHHa NPy 3allpadyBatbe Ha MeTan Ha
METa/l, IPH KOPUCTEHE Ha MPCTEHM-TPYXMHH, MOANOLIKY,
60nLHN MK WpadoBK / MyTEPU CO KOHYCHO NIEXMLLTE KaKO
1 NIPY KOPUCTEHE Ha NPOLOMKETOLU.

- Meko nexwuwTe npy 3alpadysatbe Ha Ha np. MeTan Ha
[NPBO, UMK NPY KOPHCTEHE HA ONIOBHH MK hMbep ANCKOBH
KaKo nogyiora.

Mpr MEKO OfH.NEXHLLTE CO NPYXXMHA MAKCUMANHUOT

BPTEXEH MOMEHT Ha NPULBPCTYBatbe € NOMan OTKONKY Npu

MEKO NiexuLuTe. MCTo Taka e noTpedHO 3HaUNTENHO NOAoNTo

BpEMe Ha yapy.

PedhepeHTHH BPeAHOCTH 32 MaKCHMaNH1 BPTEXXHH MOMEHTH Ha 3aLiBpCTyBatbe Ha wpadosu

Mopatouyn Bo Nm, npecmeTaHu o NPOCEKOT Ha 3aTerarbe; MCKOPUCTyBatbe Ha rpaHuuaTa Ha enactuuxoct 90 % (npy bpoj Ha
TpHera g, = 0,12). MoCTUrHaTHOT 3aTe3eH BPTEXEH MOMEHT, Tpeba nocTojaHo Aia ce NPoBEPYBa CO BPTEXEH MOMEHT KNyu.

Knacwu Ha uBpcTHHa
cnopep DIN 267

CranpappHu wpacdoBu

X)) 4.6 56 4.8

Lpadoeu co BUCOKa
oTROpHOCT

5.8 6.8 6.9 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 162
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 85) 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
CoBeTH » OapXKyBajTe ja uMcToTaTa Ha ENEKTPUUHHOT anapart U

Top3HUOHKTE I0CTOBM MMAAT BPATMNO CO TOUHO KanubpupaH,
HamarneH aujametap. [puToa TMe AenyBaart Co OrpaH1uyBatbe
Ha BPTEXXHWOT MOMEHT. TOP3MOHKMOT NOCT Ce CTaBa Nomery
YOapHKOT 0ABPTYBau 1 buTOT.

Kako npaBuno 3a npumeHa Baxu: [lujameTap Ha jagpoto Ha
LWpadoT = 1N0TBOPEH IUjaMeTap Ha TOP3UOHHOT NIOCT.
TpaetbeTo Ha yAapoT Ce oApeayBsa co npoba 3a
3alpadyBarbe.

MpuToa TPKA/LLETO 3a NoAecyBatbe 6 Mopa Aa CTOW Ha max..
3a 3aKauyBatbe, BO TEXMLUTETO HA ENEKTPUYHUOT anaTt UMa
[pXXau 3a 3aKauyBatbe 3.

Mpv TemnepaTypy Mo TOUKaTa Ha 3aMp3HyBatbe Tpeba
HajnpBO f1a ro BKNYUYMTE ENEKTPUUHUOT anapar oKony

3 MMHYTH BO NpaseH o/, 3a [1a ro nofiobpuTe KanaLuTeToT Ha
NoAMAauKyBatbe BO eNEeKTPUUHMOT anapar.

OTBOpHTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a Aa MoXe A06PO 1
6e36eaHo pa paborute.
[lokonky e noTpebHo KopUCTetbe Ha NPUKNYYeH kaben, Toralu
HabaseTe ro oa Bosch unu cneuujan1aupaHa npofaBHMLA 3a
Bosch-enekTpuunu anaparu, 3a a ro usberxete
3arpo3yBabeTo Ha besbeaHocTa.
[l0KONKY eNeKTPUUHKOT anapar ce pacune 1 nokpaj
TPWXIMBOTO OAPXKYBatbe BO COTMACHOCT CO HAaNOMEHUTE Ha
NPOX3BOAMTENOT, NONpaBKaTa Tpeba f1a ce U3BPLLUK Camo off
CTpaHa Ha OBflacTeHaTa cepBucHa cnyxba 3a Bosch-
€NeKTPUYHH anaTu.
3a cuTe npallatba M HapauKku Ha Pe3epBHH 1enoBH, Be
Monume HaeepaeTe ro 10-uudpeHnoT bpoj on
cneluduKaLMoHaTa NnoyKa Ha ypeaor.

CepBHcHa cnyx6a H coBeTH NPH KopHUCTetbe

Op,p)KyBalbe H CEepBUC CepBucHara cyxba ke oarosopu Ha BaluuTe npaiuatba Bo
BPCKa CO NomnpasKara 1 0ipyBatbeTo Ha BalumoT nponssoa
0APXKYBaIbe U UKCTEIbE KaKo W pesepBHHTe [1enoBH. EKCNN03UBEH LpTeX 1

» Mpep 61uno kKaKkBa HHTEPBEHLK]a HA @NEeKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK Of
sHAHaTa o3Ha.

MH(OPMaLIMM 3a PE3EPBHM IENO0BH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com
THUMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpHUCTetbe Ha Bosch ke By
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MOMOrHe 0K0NKY Umate npatlatba 3a Halllute NPon3BOAN U

onpema. Srpski

MakepoHuja . .

[1.A.Enexrprc Uputstva o sigurnosti

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, 6poj 3 . .

1000 Ckonje Opsta upozorenja za elektricne alate

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk _ Citajte sva upozorenja i uputstva.
WnTepHet: www.servis-bosch.mk 4 UPOZORENJE Propusti kod pridrzavanja
Ten./takc: 02/ 246 76 10 upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
Mob.: 070 595 888 udar, pozar i/ili teSke povrede.

OTcTpaHyBame Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

ENeKTpUUHHTE anapaTy, onpeMara u ambanaxvre Tpebana ce Pojam upotrebljen u upozorenjima ,,e_Iektriéni algt“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mreZi (sa mreznim kablom) i

OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKK NPUAATINB HAUMH. _v .
. na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
He rv chpnajte enekTpUuHUTE anapatv Bo JOMaLLHaTa KaHTa kabla)

3arybpe!
Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY
Cnopep EBponckara perynat1sa

Sigurnost na radnom mestu
» Drzite Vase radno podrucne Cisto i dobro osvetljeno.

2012/19/EU 3a enekTpuuHu 1 Neredlili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
€NEKTPOHCKM YPEM ¥ HWBH HaLMOHaNHa nesrecama.

ynotpeba, eneKTpUuHUTE anapary Lo ce » Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
BOH ynotpeba Mopa oazienHo aa ce eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
Ccobupaart 1 fia ce peunknupaar Ha gasoviili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
€KOMOLLKM NPHEATINB HAUMH. zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Ce 3aapKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povedani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektricnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NosSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaiili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektricnim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoricene elektriéne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. KontroliSite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe“, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrzavanim elektri¢nim alatima.

—
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» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
LSlepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za uvrtac sa udarcima

» Drzite uredjaj zaizolovane povrsine drski kada izvodite
radove kod kojih upotrebljeni alat ili zavrtanj moze da
susretne skrivene vodove struje. Kontakt sa jednim
vodom koji sprovodi struju moZe da stavi pod napon
metalne delove uredjaja i da utice na elektri¢ni udar.

» Koristite dodatne drske, kada su one isporucene sa
elektri¢nim alatom. Gubitak kontrole moze uticati na
povrede.

» Dobro i ¢vrsto drzite elektricni alat. Kod stezanja i
odvrtanja zavrtanja mogu na kratko nastati visoki reakcioni
momenti.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg Cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa Vasom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Ne koristite elektricni alat sa ostecenim kablom. Ne
dodirujte osteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektricnog udara.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenjaiuputstavamogu
imati za posledicu elektricni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zami$ljen za uvrtanje i odvrtanje zavrtanja
kao i za stezanje i odpustanje navrtki uvek u navedenom
podrucju dimenzija.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

1 Upotrebljeni alat*

2 Prihvatza alat

3 Koleno za vesanje

4 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
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5 Prekidac za ukljucivanje-isklju¢ivanje
6 Tocki¢ za podesavanje broja obrtaja
7 Preklopnik smera okretanja

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Uvrtac sa udarcima GDS 18 E
Broj predmeta 3601D440..
Nominalna primljena snaga W 500
Predana snaga w 270
Broj obrtaja na prazno mint 800-1900
Broj udaraca min 1000 -2600
max. obrtni momenat
tvrdji/meksi slucaj zavrtanja 70-250/
premalSO 5393 Nm 50-160
Desni-levi smer )
Zavrtanje-@ M6 -M18
Prihvat za alat "
TeZina prema
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Klasa zastite O/

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstu-
paju i izvodjenja specificnih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa EN 60745-

2-2.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 94 dB(A); Nivo snage zvuka 105 dB(A).
NesigurnostK=1,5 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

Stezanje zavrtanja i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektricnih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa pomodu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moZe doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

—

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-
sti da pod ,, Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC uklju¢ujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,

70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WiTo iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaza

Promena alata

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Pazite pri kori$c¢enju nekiog alata na to, da upotrebljeni
alat Cvrsto naleze na prihvat alata. Ako upotrebljeni alat
nije ¢vrsto povezan sa prihvatom za alat, moZe se ponovo
odvrnuti i ne moZe se viSe kontrolisati.

- Navucite upotrebljeni alat 1 na ¢etvorougao prihvata za
alat 2.

Rad

Nacin funkcionisanja

Prihvat za alat 2 sa upotrebljenim alatom ima pogon preko
elektri¢nog motora, prenosnika i udarnog mehanizma.

Radni postupak se deli u dve faze:

Uvrtanje i Stezanje (Mehanizam za udarce je u akciji).
Mehanizam za udarce se ukljucuje, ¢im se stegne spoj
zavrtnjima i tako se optereti motor. Mehanizam za udarce
pretvara tako silu motora u ravnomerne udarce sarotiranjem.
Pri odvrtanju zavrtanjaili navrtki ova radnja se odvija obrnuto.
Preoptereenje motora nije mogue, jer udara ki mehanizam
isklju uje pri dostizanju nominalnog optereenja.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Podesavanje smera okretanja (pogledaijte sliku A)

Sa preklopnikom smera okretanja 7 mozete menjati smer
okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 5 ovo nije mogude.
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- Desni smer:
Pritisnite preklopnikzasmer okretanja7udesno = )
do grani nika.

- Levismer:
Pritisnite preklopnik za smer okretanja 7 u levo ‘ -
do grani nika.

Ukljucivanje-iskljucivanje

- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 5 i drzite ga pritisnut.

- Zaiskljucivanje pustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 5.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

Podesavanje broja obrtaja

MoZete broj obrtaja ukljucenog elektri¢nog alata regulisati
kontinuirano, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 5.

Lak pritisak na prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 5 utice
na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom povecava se broj
obrtaja.

Biranje broja obrtaja
Sa tockicem za podesavanje broja obrtaja 6 moZete unapred
izabrati potreban broj obrtaja i za vreme rada.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okrecu mogu
proklizati.

Obrtni momenat zavisi od trajanja udaraca. Maksimalni
postignuti obrtni momenat rezultira iz zbira svih pojedinacnih
obrtnih momenata postignutih udarcima. Maksimalni obrtni
momenat se postiZe posle trajanja udarca 3-5 u sekundama.
Posle ovoga vremena povecava se zatezni obrtni momenat
samo jo$ minimalno.

Srpski| 113

Naprotiv osetno se zagreva kuéiste prenosnika.

Uputstvo: Posledice prekomernog zagrevanja su veliko
habanje na svim delovima udarnog mehanizma i pove¢ana
potreba za podmazivanjem.

Trajanje udarca se moze dobiti za svaki potreban zatezni
obrtni momenat. Stvarno postignuti zatezni obrtni momenat
se moZe kontrolisati sa klju¢em sa obrtnim momentom.

Spojevi zavrtnjima sa tvrdim, opruznim ili mekim

sedisStem

Ako se mere obrtni momenti postignuti redosledom udaracai

prenose na dijagram, dobija se kriva izgleda obrtnog

momenta. Visina krive odgovara maksimalno postignutom

obrtnom momentu, a kosina pokazuje u kojem momentu je

ovo postignuto.

Izgled obrtnom momenta zavisi od sledecih faktora:

~ Cvrstine zavrtanja/navrtki

- Vrste podloge (platna, tanjirasta opruga, zaptivac)

- Cvrstina materijala koji se zavrce

- Uslovi podmazivanja na spoju zavrtnja

U odgovarajucoj meri dobijaju se slede¢i namenski slucajevi:

- Tvrdo sediste je kod zavrtanja metal na metal uz upotrebu
platni. Posle relativno kratkog vremena udaraca postignut
je maksimalan obrni momenat (kosi tok karakteristicne
krive). Nepotrebno dugo vreme udaraca Steti samo masini.

- Sediste sa oprugom je kod zavrtanja metal na metal,
medjutim pri upotrebi opruznih prstena, tanjirastih
opruga, spreznjaka ili zavrtanja/navrtki sa konusnim
sediStem kao i pri kori$éenju produzivaca.

- Meko sediste je kod zavrtanja naprimer metal na drvo, ili
pri upotrebi olovnih ili plo¢a od fiber stakla kao podloge.

Kod sedista sa oprugom odnosno mekog je maksimalan obrtni

momenat zatezanja manji nego kod tvrdog sedista. Isto tako

potrebno je jasno duze vreme udaraca.

Orijentacione vrednosti za maksimalne obrtne momente stezanja zavrtanja
Podaci u Nm, izraCunati iz preseka napona; Koriscenje granice istecanja 90 % (kod koeficijenta trenja e, = 0,12). Za kontrolu
treba zatezni obrtni momenat uvek kontrolisati sa klju¢em sa zateznim momentom.

Klase otpornosti po Standardni zavrtnji

DIN 267 36 46 56 48

Visoko otporni zavrtnji
6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
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Saveti

Torzione poluge imaju rukavac sa ta¢no kalibrisanim, suzenim
presekom. One deluju tako $to ograniCavaju obrtni momenat.
Torziona poluga se nati¢e izmedju uvrtaca sa udarcima i
umetka.

Kao empirijska formula za primenu vazi: Presek jezgra
zavrtnja = aktivnom preseku torzione poluge. Trajanje udarca
se dobija probom uvrtanja.

To ki za pode$avanje 6 mora pritom stajati na max..
Zavesanje smesteno je u tezistu elekri nog uredjaja jedno
koleno za vesanje 3.

Pri temperaturama ispod tacke mrznjenja trebali bi elektri¢ni
uredjaj najpre pustiti da radi cca. 3 minuta na prazno, da bi
poboljsali u¢inak podmazivanja elektri¢nog uredjaja.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora

izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢an

servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

—

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektricni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

PN Tovdel; Me) Preberite vsa opozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorska elektricna orodja
(brez elektriénega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cCisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

> Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
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Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elek-
trinega udara.

» Kadaruporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba zasCitnega stikalazmanjSuje tveganije ele-
ktricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektri¢éno omreZje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektri¢no orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

> Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodie, ki se ne da vec vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne

—
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vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za udarni vija¢nik

> Napravo smete drzati le naizoliranem rocaju, ¢e delate
na obmodju, kjer lahko vstavljeno orodje ali vijak pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami. Stik z napelja-
vo, ki je pod napetostjo povzrodi, da so posledi¢no tudi ko-
vinski deli naprave pod napetostjo in to vodi do elektricne-
ga udara.

» Uporabite dodatne rocaje, e so priloZeni pri dobavi
elektri¢nega orodja. Izguba kontrole lahko povzroci po-
Skodbe.

» Trdno drzite elektricno orodje. Pri zategovanju ali odvija-
nju vijakov lahko za kratek ¢as nastopijo visoki reakcijski
momenti.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poskodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. PosSkodovani kabli povecujejo
tveganje elektri¢nega udara.
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Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za odvijanje in privijanje vija-
kov in privijanje in odvijanje matic v navedenih dimenzijskih
podrogjih.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Vsadno orodje*

2 Prijemalo za orodje

3 Zankazaobesanje

4 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

5 Vklopno/izklopno stikalo

6 Kolo za prednastavitev tevila vrtljajev

7 Preklopno stikalo smeri vrtenja

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
Udarni vijacnik GDS 18 E
Stevilka artikla 3601D440..
Nazivna odjemna mo¢ W 500
Izhodna mo¢ W 270
Stevilo vrtljajev v prostemteku ~ min™ 800-1900
Stevilo udarcev min? 1000 -2600
Maks. zatezni moment pri trdem/ 70-250/
mehkem vijacenju po 1ISO 5393 Nm 50-160
Vrtenje v desno/levo [
Vijacni-@ M6 -M18
Prijemalo za orodje "
TeZapo
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
ZasCitni razred [o]/11

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostihin
drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupaizracunane v skladu zEN 60745-2-2.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 94 dB(A); nivo jakosti hrupa 105 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K= 1,5 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izraCunajo v skladu z EN 60745:

Privijanje vijakov in matic maksimalne dovoljene velikosti:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-

jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

—

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
gaorodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v druge na-
mene, z razli¢nim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$Cito upravljalca pred
vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in vstavnih
orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehnic¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljutno z
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:

EN 60745-1,EN 60745-2-2.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WiTo iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaza

Zamenjava orodja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Privstavljanju vsadnega orodja pazite na to, da vsadno
orodje trdno sedi na prijemalu orodja. Ce vsadno orodje
ni trdno vpeto v prijemalo orodja, lahko prijem popustiin
orodja ne morete ve¢ nadzorovati.

- Potisnite vsadno orodje 1 na Stirirobno prijemalo orodja 2.

Delovanje

Nacin delovanja

Prijemalo za orodje 2 z vstavnim orodjem preko gonila in
udarnega mehanizma poganja elektro motor.

Delovni postopek je razdeljen v dve fazi:

Vijacenje in zategovanje (udarni mehanizem aktiven).
Udarni mehanizem se aktivira takoj, ko je vijani spoj privitin
je motor obremenjen. Udarni mehanizem tako mo¢ motorja
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pretvarja v enakomerne vrtilne udarce. Pri odvijanju vijakov
ali matic ta postopek poteka v obratnem smislu.
Preobremenitev motorja ni moznja, ker se udarna naprava pri
dosegu nazivne obremenitve izklopi.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja. Orodje, ki je 0oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko A)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 7 lahko spreminjate smer
vrtenja elektricnega orodija. Pri pritisnjenem vklopno/izklo-
pnem stikalu 5 spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.

- Vrtenje v desno:
Pritisnite stikalo za izbiro smeri vrtenja 7 do n h

omejevala na desno.

- Vrtenje v levo:
Pritisnite stikalo za izbiro smeri vrtenja 7 do =
omejevala nalevo.

Vklop/izklop

- Zazagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo 5 in ga drzite
pritisnjenega.

- Zaizklop delovanja izkljucite vklopno/izklopno stikalo 5.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektricno orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

Nastavitev Stevila vrtljajev

Stevilo vrtljajev vklopljenega elektri¢nega orodja lahko brez-
stopenjsko regulirate, kar je odvisno od tega, kako globoko
ste pritisnili vklopno/izklopno stikalo 5.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 5 ima za posledico
nizko $tevilo vrtljajev. Z vse mocnejsim pritiskanjem stikala se
Stevilo vrtljajev povecuje.

Predizbira stevila vrtljajev

Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev Stevila vrtljajev 6
lahko potrebno Stevilo vrtljajev nastavljate tudi med delova-
njem naprave.

—
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Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektricno orodje lahko
zdrsne.

Zatezni moment je odvisen od trajanja udarjanja. Maksimalni
zatezni moment je rezultat posameznih zateznih momentov,
ki nastanejo s posameznimi udarci. Maksimalni zatezni mo-
ment doseZete po 3-5 skundah udarjanja. Po tem Casu se za-
tezni moment samo $e minimalno povecuje.

V nasproti s tem se ohisje gonila obcutno ogreje.

Opozorilo: Posledici prekomernega ogrevanja sta visoka ob-
raba na vseh delih udarne naprave in visoka poraba maziva.

Trajanje udarjanja je treba izra¢unati za vsak potreben zatezni
moment. Stvarno dosezen zatezni moment vedno preverite z
momentnim kljucem.

Vijacni spoji s trdim, elasti¢nim in mehkim nasedanjem vi-

jaka

Ce poskusno izmerimo zatezne momente enega zaporedja

udarcev in jih prenesemo v diagram, dobimo krivuljo enega

poteka zateznega momenta. Visina krivulje ustreza zatezne-

mu momentu, ki ga lahko dosezemo, njena strmina pa pove, v

kak$nem casu je bil ta zatezni moment dosezen.

Potek zateznega momenta je odvisen od naslednjih faktorjev:

- trdnosti vijakov/matic

- vrste podlage (plosca, plo$¢ata vzmet, tesnilo)

- trdnosti materiala, ki ga vija¢imo

- mazalne razmere na vijacnem spoju

Temu strezno sledijo naslednji primeri uporabe:

- Trdo nasedanije pri privijanju kovine na kovino ob uporabi
podlozk. Po relativno kratkem ¢asu udarjanja je dosezen
maksimalni zatezni moment (strm potek karakteristike).
Nepotrebno dolgo udarjanje samo $kodi stroju.

- Elasti¢no nasedanje pri privijanju kovine na kovino, ven-
dar ob uporabi vzmetnih prstanov, plo$¢atih vzmeti, stoje-
¢ih svornikov ali vijakov/matic s koni¢nim nasedanjem in
pri uporabi podaljskov.

- Mehko nasedanje pri privijanju na primer kovine na les ali
Ce za podlago uporabljate svincene ali viaknaste plosce.

Pri elasticnem oziroma mehkem nasedanju je maksimalni za-

tezni moment manjsi kot pri trdem nasedanju. Prav tako je po-

treben bistveno daljsi ¢as udarjanja.

Orientacijske vrednosti za maksimalne zatezne momente vijakov
Podatki v Nm, izratunani iz prereza napetosti; izkoristek meje elasti¢nosti 90 % (pri tornem Stevilu Hees = 0,12). Zaradi kontrole

je treba zatezni moment vedno preveriti zmomentnim klju¢em.

Razredi trdnosti po Standardni vijaki

DIN 267 36 46 56 4.8

Zelo trdni vijaki
(:X] 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 &
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Zelo trdni vijaki
69 88 109 129
151 168 202 227 270 380 450

118 | Hrvatski
Razredi trdnosti po Standardni vijaki
DIN 267 36 46 5.6
M18 75 101 126 135
M20 107 143 178 190

214 238 286 320 385 540 635

Drobni nasveti

Torzijske palice imajo steblo z natan¢no kalibriranim, zmanj-
$anim premerom. Z njim omejujejo vrtilni moment. Torzijska
palica se vtakne med vrtalni udarni vija¢nik in bit.

Enostaven priblizni izracun za uporabo je naslednji: notranji
premer vijaka = premer ucinkovanja torzijske palice. Trajanje
udarjanja doloCite s preizkusnim vijacenjem.

Vrtljivi gumb za nastavitev 6 mora pri tem biti nastavljeno na
maks..

Zaobesanije je v teZiS¢u elektricne naprave namescen obesal-

nik 3.

Pri temperaturah pod zmrzi§¢em mora elektricna naprava
najprej delovati pribl. 3 minute v prostem teku. S tem se iz-
bolj$a mazanje v elektricni napravi.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanije in CiScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja pri-

$lo doizpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo opra-

vi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila Boschevih
elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjaininformacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podijetja Bosch Vam bo z vese-

ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektricnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

U er 2o N Trebaprotitatisve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat“ odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti pradinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utika¢ zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektricnim alatom. Utikac¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

1609 92A0MM|(29.4.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ

&



2 (%)
OBJ_DOKU-32064-002.fm Page 119 Tuesday, April 29,2014 1:15PM

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecenili usukan prikljuéni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne mozZe izbjeci uporaba elektricnog alata u viaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teSke ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
¢ete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat isklju¢en. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljuéen
uredaj prikljuci na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od praSine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim

—
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alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utika¢ iz mrezne utinice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
da se ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. PaZljivo odrzava-
ni rezni alati s o$trim o$tricama manje Ce se zaglavitii lak$e
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za udarni odvija¢

» Uredaj drZite na izoliranim povrsinama zahvata, ako
izvodite radove kod kojih bi radni alat ili vijak mogli za-
hvatiti skrivene elektri¢ne vodove. Kontakt sa vodom
pod naponom moze i metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

» Koristite pomocne rucke ako su isporucene s elektric-
nim alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom mo-
Ze prouzrociti ozljede.

» Elektricni alat drzite ¢vrsto. Kod stezanja i otpustanja vi-
jaka mogu se na kratko pojaviti veliki momenti reakcije.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili $kripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, $to moZe dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

» Elektricni alat ne koristite sa oStecenim kabelom. Oste-
¢enikabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. OSteceni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za uvijanje i otpustanje vijaka, kao
i za stezanje i otpustanje matica, u navedenom podrucju di-
menzija.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.

1 Radnialat*

2 Steza¢ alata

3 Stremen za vjesanje

4 Rucka (izolirana povrsina zahvata)

5 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

6 Kotacic za predbiranje broja okretaja

7 Preklopka smjera rotacije

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Udarni odvija¢ GDS 18E
Katalo$ki br. 3601D440..
Nazivna primljena snaga w 500
Predana snaga w 270
Broj okretaja pri praznom hodu ~ min 800-1900
Broj udaraca min 1000 -2600
max. zakretni moment za meksi/
tvrdi slucaj uvijanja prema 70-250/
1S0 5393 Nm 50-160
Rotacija desno/lijevo )
@ uvijanja vijaka M6 -M18
StezacC alata m "
TeZina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Klasa zastite O/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja na-
pona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu var-
irati.

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-2.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 94 dB(A); prag ucinka buke 105 dB(A). Nesigurnost
K=1,5dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Stezanje vijaka i matica maksimalno dopustenih veli¢ina:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.

—

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mijene, s razlicitim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenihili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Zato¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucu-
juciinjihove izmjene te da je sukladan sa slijede¢im norma-
ma: EN60745-1, EN 60745-2-2.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WiTo iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaza

Zamjena alata

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod stavljanja radnog alata pazite da radni alat ¢vrsto
sjedi na stezacu alata. Ako radni alat ne bi bio Cvrsto spo-
jen sa stezatem alata, mogao bi se ponovno otpustiti i vise
se ne bi mogao kontrolirati.

- Navucite radni alat 1 na Cetverokut stezaca alata 2.

Rad

Nacin djelovanja
Stezac alata 2 sa radnim alatom dobiva pogon od elektromo-
tora, preko prijenosnika i udarnog mehanizma.
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Radna operacija se ras¢lanjuje u dvije faze:

uvijanje vijaka i stezanje (djeluje udarni mehanizam).
Udarni mehanizam pocinje djelovati ¢im se na vijéanom spoju
osjeti otpor i time ¢e se motor opteretiti. Udarni mehanizam
time pretvara snagu motora u jednoli¢ne okretne udare. Kod
otpustanja vijaka i matica ovaj se proces odvija obrnuto.
Preoptereéenje motora nije moguce jer se udarni mehanizam
iskapca kod prekoracenja nazivnog opterecenja.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogura-
ditiina220V.

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku A)
S preklopkom smjera rotacije 7 mozZete promijeniti smjer ro-
tacije elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za

N

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 5 to ipak nije moguce.
9
Ukljuéivanje/iskljuéivanje

- Rotacija u desno:
Pritisnite preklopku smjerarotacije 7 udesno do

- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje 5 i drzite ga pritisnutim.

granicnika.

- Rotacija ulijevo:

Pritisnite preklopku smjera rotacije 7 u lijevo do
granicnika.

- Zaiskljuéivanje otpustite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje 5.

Za Stednju elektri¢ne energije, elektricni alat ukljucite samo

ako Cete ga koristiti.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja ukljucenog elektri¢nog alata moZete bestupnje-

vito regulirati, ovisno od toga do kojeg stupnja ste pritisnuli

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 5.

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 5

postize se manji broj okretaja. Sa povecanjem pritiska pove-
¢ava se broj okretaja.

Predbiranje broja okretaja

Sa kotacicem za predbiranje broja okretaja 6 mozete pret-
hodno odabrati potreban broj okretaja i tijekom rada elektric-
nog alata.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat stavljajte na maticu/vijak samo u isklju-
¢enom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu kliznuti.

Okretni moment je ovisan od trajanja udara. Maksimalno

ostvarivi okretni moment rezultira iz zbroja svih pojedinacnih

okretnih momenata koji se postizu udarima. Maksimalni

okretni moment se postize nakon trajanja udara od 3-5 se-

kundi. Nakon tog vremena moment stezanja se povecava jo$

samo minimalno.

Medutim, osjetno se zagrijava kuciste prijenosnika.

—
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Napomena: Posljedice prekomjernog zagrijavanja su preveli-
ko trosenje svih dijelova udarnog mehanizma i povecana po-
tro$nja maziva.

Trajanje udara treba odrediti za svaki potreban moment ste-
zanja. Stvarno ostvarivi moment stezanja uvijek treba provje-
riti sa momentnim klju¢em.

Vijcani spojevi sa tvrdim, elasti¢nim ili mekim dosjeda-

njem

Ako se u pokusu mjere okretni momenti ostvarivi u redoslije-

du udara i prenesu na dijagram, dobiva se krivulja toka okret-

nog momenta. Visina krivulje odgovara maksimalno ostvari-
vom okretnom momentu, a strmina pokazuje u kojem ce se to
vremenu postici.

Tok okretnog momenta ovisi od slijedecih faktora:

- Cvrstoce vijaka/matica

- vrste podloge (podlozna plodica, tanjurasta opruga, brtva)

- Cvrstoce materijala koji se vijcano spaja

- uvjeta podmazivanja na vijéanom spoju

Odgovarajuce tomu dobiju se slijedeci slu¢ajevi primjene:

- Tvrde dosjedanje postoji kod vij¢anih spojeva metala na
metal, kod primjene podloZnih plocica. Nakon relativno
kratkog vremena udara postize se maksimalni okretni mo-
ment (strmiji tok karakteristike). Nepotrebno dugo traja-
nje udara moze ostetiti elektricni alat.

- Elasti¢nije dosjedanje postoji kod vij¢anih spojeva meta-
lana metal, ali kod primjene elasti¢nih prstenova, tanjura-
stih opruga, spreznjaka ili vijaka/matica sa konusnim do-
sjedanjem, kao i kod primjene produZetaka.

- Mekse dosjedanje postoji kod vijcanih spojeva, npr. me-
tal nadrvo ili kod primjene olovnih ili fiberglas podloznih
plocica kao podloge.

Kod elasti¢nijeg odnosno mekseg dosjedanja, maksimalni

moment stezanja je manji nego kod tvrdeg dosjedanja. Isto ta-

ko je potrebno osjetno dulje trajanje udara.
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Priblizne vrijednosti za maksimalne momente stezanja vijaka

Podaci uNm izratunati su iz naponskog presjeka, iskoriStenja granice razvlacenja 90 % (kod koeficijenta trenja e, = 0,12). Za
provjeru, moment stezanja treba uvijek provjeriti momentnim klju¢em.

Klase ¢vrstoce prema Standardni vijci

DIN 267 36 46 56 48

Visokocvrsti vijci
6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Savjeti Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci

Torzioni Stapovi imaju dr3ku to¢no kalibriranog smanjenog
promjera. Oni time djeluju na ograni¢enje okretnog momenta.
Torzioni Stap se utakne izmedu udarnog odvija¢a i nastavka
odvijaca.

Kao pravilo za primjenu vrijedi: Promjer jezgre vijka = djelo-
tvorni promjer torzionog Stapa. Trajanje udara se odreduje
pokusom uvijanja vijaka.

Kotaci¢ za namjestanje 6 kod toga se mora nalaziti u poloZaju
max..

ZavijeSanje se u tezistu elektricnog alata nalazi stremen za
vjesanje 3.

Kod temperatura nizih od tocke smrzavanja elektri¢ni alat se
mora najprije cca. 3 minute pustiti da radi pri praznom hodu,
kako bi se pobolj$ao u¢inak podmazivanja u elektricnom
alatu.

Odrzavanije i servisiranje

s vev x

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrZavajte istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovladtenom servisu za Bosch elek-

tri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade i ispiti-

vanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti ovlaste-

nom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski

broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
cane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

odgovorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Koik ohutusnoduded ja juhised tu-

leb labi lugeda. Ohutusnéuete ja ju-
histe eiramise tagajarjeks vib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud méiste ,Elektriline todriist” kdib vorgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus vaib pohjustada nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrild6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate
servade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrilodgi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vdhendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jilgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise todriistaga tootades kaalutletult. Arge kasuta-
ge elektrilist todriista, kui olete vasinud voi uimastite,

—
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alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline tdhelepanematus
seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - sdltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast — vdhendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted vdi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javdlja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.
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» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate ldikeservadega Ioiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate pisivalt seadme ohutu t86.

Ohutusnéuded lookmutrikeerajate kasutamisel

» Kui teostate tdid, mille puhul véib tarvik vi kruvi taba-
da varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult iso-
leeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva elektri-
juhtmega voib pingestada seadme metallosad ja pohjusta-
da elektriloogi.

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid lisakaepi-
demeid. Kontrolli kaotus seadme iile v6ib pohjustada vi-
gastusi.

» Hoidke elektrilist tooriista kindlalt kdes. Kruvide kinni-
ja lahtikeeramisel voib liihiajaliselt esineda tugevaid
reaktsioonimomente.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete vi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kaega hoi-
des.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektril6ogi ohtu.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud nimetatud modtudega kruvide sisse- ja
véljakeeramiseks, samuti mutrite pingutamiseks ja vabasta-
miseks.

—

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Tarvik*

2 Padrun

3 Riputuskaar

4 Kaepide (isoleeritud haardepind)

5 Liiliti (sisse/valja)

6 Poorete arvu regulaator

7 Reversliiliti

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Lookmutrikeeraja GDS 18 E
Tootenumber 3601D440..
Nimivéimsus w 500
Valjundvéimsus w 270
Tiihikdigupoorded mint 800-1900
Lookide arv mint 1000 -2600
max péordemoment tugeval/
norgal kruvikeeramisreziimil 70-250/
1SO 5393 kohaselt Nm 50-160
Parem/vasak kaik ®
Kruvi @ M6 -M18
Padrun | R78
Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi kg 3,2
Kaitseaste @/1

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul voivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-2.
Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase on Gldjuhul:
helirohu tase 94 dB(A); miiravéimsuse tase 105 dB(A). Moo-
temdaramatus K=1,5dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mo6temaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:
Lubatud maksimaalsete mddtmetega kruvide ja mutrite pin-
gutamine: a, =4 m/s2, K=0,5 m/s2.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud toodeks. Kui elektrilist todriista kasutatak-
se muudeks tdodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vaib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla tdoperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.
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Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult todle rakendamata. Sellest tingituna vaib vibratsioon
olla toperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu

jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv téokor-

raldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU ja viidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:
Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,
70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%ZWC(:Q& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaaz

Tarviku vahetus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Tarviku paigaldamisel veenduge, et tarvik tarvikukin-
nitusse kindlalt kinnitub. Kui tarvik ei kinnitu tarvikukin-
nitusse kindlalt, véib see lahti tulla ja kontrollimatuks osu-
tuda.

- Liikake tarvik 1 Gile padruni 2 nelikandi.

Kasutus

Todviis

Padruni 2 ja tarviku paneb tdéle elektrimootor reduktori ja
l66gimehhanismi kaudu.

Tooprotsess jaguneb kahte etappi:

kruvikeeramine ja pingutamine (I66gimehhanism on t66s).
Lodgimehhanism rakendub niipea, kui kruviiihendus on kinni
jakui mootorile avaldub koormus. Lédgimehhanism muundab
mootori jou iihtlasteks poordiéokideks. Kruvide voi mutrite
lahtikeeramisel kulgeb see protsess vastupidises jarjekorras.

Mootori lilekoormamine ei ole véimalik, kuna nimikoormuse
saavutamisel [66gimehhanism lahutub.

—
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Seadme kasutuselevott

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vérgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220V vérgupinge korral.

Poorlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist A)

Reversliilitiga 7 saate muuta seadme pédrlemissuunda. Kui
liliti (sisse/vélja) 5 on alla vajutatud, siis ei ole poorlemissuu-

na muutmine voimalik.
- Parem kdik:
Suruge reversliiliti 7 [6puni paremale. Q
- Vasak kaik:
Suruge reversliiliti 7 16puni vasakule. D
Sisse-/valjaliilitus
- Sisseliilitamiseks vajutage liiliti (sisse/valja) 5 sisse ja
hoidke seda sees.
- Seadme valjaliilitamiseks vabastage liliti (sisse/valja) 5.
Energia sadstmiseks lilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Poorete reguleerimine

Sisseliilitatud seadme pddrete arvu saate sujuvalt reguleerida
vastavalt liilitile (sisse/vélja) 5 rakendatavale survele.

Kerge survega lillitile (sisse/vdlja) 5 reguleerite poorded
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka poorete arvu.

Pdorete arvu valik

Poorete arvu regulaatoriga 6 saate vajalikku pddrete arvu
reguleerida ka téotamise ajal.

Tobjuhised
» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja liili-
tatud. Poorlevad tarvikud voivad kohalt libiseda.

Poordemoment soltub 166gi kestusest. Maksimaalne podrde-
moment saadakse koikide [60kidega saavutatud tiksikute
poordemomentide summast. Maksimaalne poérdemoment
saavutatakse 3-5 sekundit kestva [00giaja jarel. Parast seda
aega suureneb péordemoment pingutamisel veel vaid mini-
maalselt.

Seevastu reduktori korpus kuumeneb tunduvalt.

Markus: Uleméérase kuumenemise tagajarjeks on kéikide
l66gimehhanismi osade suur kulumine ja suur maardeaineva-
jadus.

Loogiaeg tuleb kindlaks teha iga vajaliku pingutuspdérdemo-
mendi jaoks. Tegelikult saavutatud pingutuspéérdemomenti
tuleb alati kontrollida pd6rdemomendivotme abil.

Kévad, vetruvad v6i pehmed kruviiihendused

Kui testi ajal mdodetakse iihe l60gijada piires saavutatud
poordemomendid ja kantakse diagrammi, saadakse poorde-
momendi kulgemise kdver. Kovera korgus vastab maksimaal-
sele saavutatavale pdordemomendile, kdvera jarskus naitab,
millise aja jooksul see saavutatakse.

P66rdemomendi kulgemine séltub jargmistest teguritest:

- Kruvide/mutrite tugevus
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- Aluse tiliip (seib, taldrikvedru, tihend)

- Uhendatava materijali tugevus

- Kruviiihenduse maardeolud

Vastavalt sellele tulenevad jargmised kasutusjuhud:

- Kova iihendus esineb metalli ihendamisel metalliga, ka-
sutades alusseibe. Maksimaalne péérdemoment saavuta-
takse suhteliselt liihikese 166giaja moodudes (jarsk kover).
Asjatult pikk 166giaeg vaid kahjustab seadet.

- Vetruv iihendus esineb metalli ihendamisel metalliga,
kuid kasutades vedrurongaid, polte véi koonilise sabaga
kruvisid/mutreid, samuti pikendusi.

Kruvide pingutuspodrdemomentide orienteeruvad vaartused

- Pehme iihendus esineb naiteks metalli ihendamisel pui-
duga voi kasutades alusena plii- voi fiiberseibe.

Vetruva ja pehme iihenduse puhul on maksimaalne pingutus-

poordemoment vdiksem kui kova tihenduse puhul. Samuti on

vajalik tunduvalt pikem lodgiaeg.

Andmed Nm-tes, arvestatud pinge ristlikest; venivuspiiri drakasutamine 90 % (hdordetegur g = 0,12). Tegelikult saavutatud
pingutuspoérdemomenti tuleb alati kontrollida podrdemomendivdtme abil.

Tugevusklassid vastavalt Standardkruvid

standardile DIN 267 3.6 4.6 5.6 4.8

Ulitugevad kruvid
6.6 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39

M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Soovitused Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-

Torsioonvarrastel on tapselt kalibreeritud vahendatud labi-
modduga saba. Seetdttu toimivad need péordemomenti pii-
ravalt. Torsioonvarras paigaldatakse poordlookmutrikeeraja
jaotsaku vahele.

Rusikareegel on jargmine: Kruvi labiméoét = torsioonvarda
efektiivne labimoot. Loogiaeg tuleb kindlaks teha proovikruvi-
keeramiste teel.

Regulaator 6 peab seejuures olema asendis max..
Ulesriputamiseks on seadme raskuskeskmesse paigutatud ri-
putuskaar 3.

Miinustemperatuuride puhul tuleks seadme maarimisoma-
duste parandamiseks lasta seadmel kdigepealt umbes 3 mi-
nutit tihikdigul todtada.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade

sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste kasitdoriistade volitatud remonditéokojas.

ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
sadstlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toériistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:
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Vastavalt Euroopa Parlamendi ja noukogu

nikaseadmete jadtmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasu-
tuskolbmatuks muutunud elektrilised t60-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada vdi ring-
lusse vétta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéros$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments"” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedroSu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdegsanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
junedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

—

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

LatvieSu|127

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lieto3ana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jiutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam daam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savaksanas/uzkrasanas
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ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi raZotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi triecienskriivgrieziem

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments vai skriive
var skart sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu
tikai aiz izolétajam virsmam. Darbinstrumentam skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz instru-
menta metala dalam un var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

—

» Lietojiet papildrokturus, ja tie ir piegadati kopa ar elek-
troinstrumentu. Kontroles zaudésana var kit par céloni
savainojumiem.

» Darba laika stingri turiet instrumentu. Skrivju pie-
skrivésanas vai atskrivésanas laika uz rokam var islaicigi
iedarboties ievérojams reaktivais moments.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajumaie-
rice, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta elektro-
kabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba laika, ne-
pieskarieties tam, bet izvelciet kabela kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot arinstrumentu,
kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skravju ieskriivésanai un iz-
skrivésanai, ka ari uzgrieZnu pieskravesanai un atskravesa-
nai izmeéru robeZas, ko nosaka ta tehniskie parametri.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Darbinstruments*

2 Darbinstrumenta stiprinajums

3 Lokveida turétajs piekarinasanai

4 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

5 lesledzéjs

6 Pirkstrats griesanas atruma prieksiestadisanai

7 Grie$anas virziena parslédzéjs

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.
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Tehniskie parametri

Triecienskravgriezis

Izstradajuma numurs 3601D440..
Nominala patéréjama jauda W 500
Mehaniska jauda w 270
Griesanas atrums brivgaita min. 800-1900
Triecienu biezums min. ! 1000 -2600
Maks. griezes moments

cietam/mikstam skriivésanas

rezimam atbilstosi standartam 70-250/
1505393 Nm 50-160
GrieSanas virziena parslégsana [
Skrivju @ M6 -M18
Darbinstrumenta stiprinajums "

Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2

Elektroaizsardzibas klase [o]/11

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir
modificétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju
Trok3na parametru vertibas ir noteiktas atbilstosi EN 60745-2-2.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok3na spiediena [i-
menis 94 dB(A); troks$na jaudas limenis 105 dB(A). Izkliede
K=1,5dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

maksimala izméra skravju un uzgrieznu pieskravésana:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.,

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmeérits atbil-
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedrai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-
vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem veéra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzéta darba veiks$anai. Tas var bitiski samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

—
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Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri* aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistosajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,

70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WiTo iV fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montaza

Darbinstrumenta nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai tas stingri tu-
rétos stiprinajuma. Ja darbinstruments nav stingri iestip-
rinats, tas var izkrist no stiprinajuma un k|ut nekontrolé-
jams.

- Uzbidiet darbinstrumentu 1 uz turétaja 2 Cetrstira kata.

LietoSana

Funkcionésana

Darbinstrumenta turétaja 2 un taja iestiprinata darbinstru-
menta piedzinu nodrosina elektrodzinéjs caur parnesumu un
triecienmehanismu.

Darba operacija sastav no divam fazém:

linearas (skrivésanas) fazes un triecienu (pievilksanas)
fazes (kad darbojas triecienmehanisms).
Triecienmehanisms ieslédzas bridi, kad skrivju savienojums
ir pieskravéts un palielinas dzinéja slodze. Triecienmeha-
nisms parveido dzinéja griezes spéku nepartraukta griezes
momenta impulsu (triecienu) sérija. Atskravejot skrives vai
uzgrieZnus, darba operacija noris pretéja seciba.

Dzinéja parslogos$ana nav iespéjama, jo pie nominalas noslo-
dzes triecienmehanisms atvienojas.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.
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Griesanas virziena izvéle (attéls A)

Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 7, var mainit elektro-
instrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu. Tacu tas

nav iespéjams laika, kad ir nospiests ieslédzejs 5.

- Grie$anas virziens pa labi:
pabidiet grieSanas virziena parslédzéju 7 lidz n )

galam pa labi.

- Grie$anas virziens pa kreisi:
pabidiet grie$anas virziena parslédzéju 7 lidz =
galam pa kreisi.

leslégsana un izslégsana

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 5
un turiet to nospiestu.

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzeju 5.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,

kad tas tiek lietots.

GrieSanas atruma regulésana

Instrumenta grieSanas atrumu var regulét bezpakapju veida,
mainot spiedienu uz ieslédzéju 5.

Viegli nospiezot iesledzéju 5, darbvarpsta sak griezties ar nelie-
lu atrumu. Palielinot spiedienu, pieaug ari grieSanas atrums.

GrieSanas atruma izvéle

Ar pirkstratu 6 lietotajs var izvéléties instrumenta grieSanas
atrumu. Tas iespé&jams ari instrumenta darbibas laika.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi ti-
kai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skrives galvas.

Griezes moments ir atkarigs no triecienu fazes ilguma. Maksi-

malais iegitais griezes moments triecienu fazes laika veidojas

ka visu atsevisko griezes momenta impulsu summa. Maksima-
lais griezes moments tiek sasniegts péc 3-5 sekunZu ilgas

triecienu fazes. Paejot $im laikam, skriivju pievilksanas mo-

ments pieaug tikai nedaudz.

Tacu jatami silst instrumenta parnesuma korpuss.

Piezime. Sekas parlieku stiprai instrumenta sakar$anai ir pa-

atrinata triecienmehanisma dalu dilSana un palielinats smér-

vielu patérins.

Katram triecienu fazes ilgumam atbilst noteikts skrivju pie-

vilk§anas moments. Lai noteiktu skrivju pievilk$anas faktisko

momentu, jalieto ipasa atsléga griezes momenta merisanai.

Cieti, atsperigi un miksti skriivju savienojumi

Izmeérot griezes momentu, kas veidojas triecienu fazes laika, un

ievietojot iegltas vértibas diagramma, veidojas raksturlikne,

kas ilustre skriivésanas procesu. Raksturliknes augstums atbilst
maksimalajam iegitajam griezes momentam, bet raksturliknes
stavums parada, cik ilga laika Sis moments tiek sasniegts.

Griezes momenta izmainu raksturu nosaka $adi faktori.

~ Skravju vai uzgrieZnu cietiba

- Starpliku elementa veids (paplaksne, atsperpaplaksne vai
blive)

- Saskravéjamo materialu cietiba

- Smérvielu klatbatne skriivju savienojuma

Atbilstosi minétajiem faktoriem, izskirami $adu tipu skrivju

savienojumi.

- Ciets savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar metalu
un ka starpliku elementus izmantojot paplaksnes. Maksi-
malais griezes moments tiek sasniegts péc saméra neilgas
triecienu fazes (stava raksturlikne). Nevajadzigi ilga trie-
cienu faze kaité instrumentam.

- Atsperigs savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar
metalu, tacu ka starpliku elementus izmantojot atspergre-
dzenus, plakanas atsperpaplaksnes, sprostpaplaksnes, ka
ari, lietojot skraves un uzgrieznus ar konisku séZu vai paga-
rinoSos elementus.

- Miksts savienojums veidojas, sastiprinot, pieméram, me-
talu ar koku vai ka starpliku elementus lietojot svina vai
Skiedru materiala paplaksnes.

Elastigam vai mikstam skrivju savienojumam maksimalais

skravju pievilk§anas moments ir mazaks, neka cietam skravju

savienojumam. Tacu triecienu fazei jabiit ievérojami ilgakai.

Skrivju pievilksanas maksimala griezes momenta orientéjosas vértibas

Vértibas ir sniegtas Nm un aprékinatas nospriegotam profilam 90 % limeni no plastiskas deformacijas punkta (pie berzes koefi-
cienta y,, = 0,12). Lai kontrolétu skravju pievilk3anas faktisko momentu, jalieto ipa3a atsléga griezes momenta mérisanai.

Izturibas kategorija Standarta skriives

athilstosi DIN 267

3.6 4.6 56 4.8

Paaugstinatas izturibas
skriives

6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 10r 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
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leteikumi
Veérpstieniem ir kats ar samazinatu, precizi kalibretu diamet-

ru. Tapéc tie darbojas ka griezes momenta ierobezotaji. Vérp-
stienim jabat iestiprinatam starp triecienskrivgriezi un skrav-

grieza uzgali.

Empiriska formula praktiskai lietoSanai ir $ada: skrives stiena
diametrs = ar vérpstiena efektivo diametru. Skrivju savieno-
juma pievilk$anas triecienu fazes ilgums jaizvélas praktisku
méginajumu cela.

Saja laika regulatoram 6 jaatrodas stavokli max..

Lai elektroinstrumentu varétu piekart, ta smaguma centra ir
nostiprinats lokveida turétajs 3.

Uzsakot darbu pie temperatiiras, kas zemaka par 0 °C, elek-
troinstrumentu vispirms ieteicams aptuveni 3 minites darbi-
nat tuksgaita, lai uzlabotu ta eloSanu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-

jadzigais darba drosibas [imenis.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo

pécrazosanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,

tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota elektro-
instrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti

pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz

elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo3anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu
izstradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

—
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un $is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietosanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

a [SPE JIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba su-
Zaloti kitus asmenis.
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apsviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birkS€iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti zi-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;jj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
jZzemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
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Kai jusy kinas yra jZzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinkair lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesj j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai islaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedéveékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar
surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra pri-
jungtiir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbi-
mo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

15PM

—

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jantelektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su smiiginiais
suktuvais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis arhba
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus, tai elek-
trinj jranki laikykite uz izoliuoty rankenuy. Palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, metalinése elektrinio jrankio
dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas papildomas
rankenas. NesuvaldZius elektrinio jrankio, galima susiZeisti.

» Tvirtai laikykite elektrinj jrankj. UzZverziant ir atlaisvinant
varztus gali atsirasti trumpalaikis reakcijos momentas.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruo8inj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj btinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.
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» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu maiti-
nimo laidas yra pazZeistas. Jeigu darbo metu bus pazeis-
tas ar nutritks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet tuo-
jau patistraukite kistuka i elektros tinklo lizdo. PazZeis-
ti laidai padidina elektros smugio rizika.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas yra skirtas nurodyty matmeny varztams jsukti bei
iSsuktiir verzléms uzverZti arba atlaisvinti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Darbo jrankis*

2 Jrankiy jtvaras

3 Lankelis prietaisui pakabinti

4 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

5 Jjungimo-iSjungimo jungiklis

6 ISankstinio sukiy nustatymo reguliatoriaus ratukas

7 Sukimosi krypties perjungiklis

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta

nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Smiiginis suktuvas GDS 18E

Gaminio numeris 3601D440..
Nominali naudojamoji galia W 500
Atiduodamoji galia w 270
Tusciosios eigos sikiy skaicius min*t 800-1900
Smiigiy skai¢ius mint 1000 -2600
Maks. sukimo momentas

kietosios/tampriosios jungties 70-250/
atveju pagal ISO 5393 Nm 50-160
Reversas [
Varzty @ M6 -M18
Jrankiy jtvaras "
Svoris pagal

LEPTA-Procedure 01/2003" kg 3,2
Apsaugos klasé o]/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas mo-
delis, Sie duomenys gali skirtis.

—
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Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-2.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 94 dB(A); garso galios ly-
gis 105 dB(A). PaklaidaK=1,5 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

maksimalaus leistino dydZio varZty ir verZliy uzverzimas:
ap=4m/s?, K=0,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taiau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga
arbajeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy
technine priezitra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaracia C €

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*ap-
rasytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeitimus bei
Siuos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, Postfach 10 01 56,

70764 Leinfelden-Echterdingen, Germany

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%Mﬁ(@& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70764 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 20.04.2014

Montavimas

Irankiy keitimas

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka iS elek-
tros tinklo lizdo.

» |statydami darbo jranki atkreipkite démesj, kad darbo
jrankis biity tvirtai jstatytas j jrankiy jtvara. Jeigu darbo
jrankis jstatytas netinkamai, jis gali atsijungti ir tapti neval-
domas.
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- Uzstumkite darbo jrankj 1 ant jrankiy jtvaro 2 keturbriaunio.

Naudojimas

Veikimo principas

Jjrankiy jtvara 2 jstatytam jrankiui sukamasis ir smaginis jude-
siai perduodami i$ elektros variklio per pavara ir smuginj me-
chanizma.

Darbo procesg sudaro dvi fazés:

Sukimas ir uzverzimas (smiginis mechanizmas veikia).
Smaginis mechanizmas pradeda veikti tada, kai sukamas
varZtas sutinka pasiprie$inima ir variklis pradedamas veikti
papildoma apkrova. Smaginis mechanizmas pavercia variklio
jéga tolygiais sukamaisiais smigiais. Atlaisvinant varztus ar
verZles, $is procesas vyksta atvirkstine seka.

Variklis nebus veikiamas per didele apkrova, nes pasiekus no-
minaligja apkrova smaginis mechanizmas i§jungiamas.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V paZzymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Sukimosi krypties keitimas (Zr. pav. A)

Sukimosi krypties perjungikliu 7 galite keisti elektrinio jrankio

sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kai jjungimo-iSjungimo jungi-

klis 5 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.

- Desininis sukimasis:
Stumkite sukimosi krypties perjungiklj7 jdesing =m_

iki atramos.
0
ljungimas ir iSjungimas

- Kairinis sukimasis:
Stumkite sukimosi krypties perjungiklj 7 j kaire
iki atramos.
- Norédami jjungti, paspauskite jjungimo-i§jungimo jungiklj
5 ir laikykite jj paspausta.
- Norédami i§jungti, jjungimo-ijungimo jungiklj 5 atleiskite.
Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.
Siikiy reguliavimas
Jjungto elektrinio jrankio stikiy skaiciy tolygiai galite reguliuoti
atitinkamai spausdami jjungimo-i§jungimo jungiklj 5.
Lengvai spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 5, jrankis vei-
kia maZais sukiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, stkiai atitin-
kamai padidéja.
Sukiy skaiciaus parinkimas
Su stkiy skai¢iaus nustatymo reguliatoriaus ratuku 6 reikiama
stkiy skaiciy galite nustatyti ir prietaisui veikiant.

Darbo patarimai

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$ elek-
tros tinklo lizdo.

> Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

—

Sukimo momentas priklauso nuo smagio trukmés. DidZiau-
sias pasiektas sukimo momentas yra smigiuojant pasiekty
visy atskiry sukimo momenty suma. DidZiausias sukimo mo-
mentas yra pasiekiamas po 3-5 sekundziy trukmeés smagiy.
Sukant ilgiau, pasiektas sukimo momentas didéja labai nezy-
miai.

Taciau galima jausti, kaip jkaista pavary mechanizmo korpusas.
Nuoroda: per daug jkaitus, laibai dévisi visos smaginio me-
chanizmo dalys ir reikia daug tepti.

Norint pasiekti reikiama uzverzimo momenta, reikia nustatyti
smugiy trukme. Pasiekta faktinj uzverzimo momenta visada
reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

Standziosios, tampriosios arba minkstosios jungtys
ISmatavus ir perkélus j diagrama bandymy smugiuojant metu
pasiekto sukimo momento reikSmes, gaunama sukimo mo-
mento kitimo kreivé. Kreivés aukstis atitinka didZiausia jma-
noma pasiekti sukimo momenta, o jos kilimo kampas parodo,
per kiek laiko §j momentg galima pasiekti.

Sukimo momento kitimas priklauso nuo iy veiksniy:

- Varzty/verzliy kietumas

- Pagrindo tipas (poverzlé, lékstiné spyruoklé, tarpiné)

- Varztais sujungiamy medziagy stiprumas

- Tepimo salygos jungties vietoje

Atitinkamai yra galimi Sie jungciy tipai:

- Standzioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis arba
naudojant metaling poverZle. Po santykinai nedidelés sma-
gio trukmés pasiekiamas maksimalus uzverzimo momen-
tas (staigiai kylanti kreivé). Be reikalo ilgai veikiantis sm-
ginis mechanizmas tik kenkia prietaisui.

- Tamprioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis, ta-
Ciau naudojant spyruoklinius Ziedus, I€kstines spyruokles,
smeiges ar varztus/verzles su kigine galvute, o taip pat
naudojant ilginamuosius elementus.

- Minkstoji jungtis gaunama, pvz., jungiant varZtais metalg
sumediena arba naudojant $vinines bei fibrines poverzles.

Esant tampriosios arba minkstosios jungties tipui, didZiausias

uzverzimo momentas yra mazesnis, nei esant standziajai

junggciai. Atitinkamai reikia ilgesnés smuagio trukmés jiems uz-
verzti.
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Didziausiy varzty uzverzimo momenty orientacinés vertés
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Duomenys pateikti Nm, apskaiciuota pagal jtemptajj skerspjtivj; iSnaudojama 90 % takumo ribos (kai trinties koeficientas
Hees = 0,12). Pasiekta uzverZimo momentg visada reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

Stiprumo klasé pagal Standartiniai varztai

DIN 267 36 46 56 48

Didelio stiprumo varztai
6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Patarimai Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-

Sukimo galvutés yra su koteliu, kuriy skersmuo tiksliai kali-
bruotas ir sumazintas. Todél jos riboja sukimo momenta. Su-
kimo galvuté jstatoma tarp sukamojo smuginio suktuvo ir ant-
galio.

Galioja empiriné formulé: varzto vidinis skersmuo = sukimo
galvutés efektyviajam skersmeniui. Smagiavimo trukmé nu-
statoma atliekant bandomuosius sukimus.

Reguliavimo ratukas 6 tuo metu turi bati nustatytas ties
maks..

Elektriniam jrankiui pakabinti jo svorio centre yra primontuo-
tas lankelis 3.

Zemesnéje nei uz$alimo temperatiroje elektrinj jrankj pir-
miausia 3 minutéms reikia jjungti veikti tusciaja eiga, kad pa-
geréty jrankio tepimas.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo

kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,

jo remontas turi bati atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
irankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina nuro-

dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jlsy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijg apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i§ medziagy, tinkanéiy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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10 1/2" M6 40 1608552012

11 1/2" M7 40 1608552013

13 1/2" M8 40 1608552015

17 1/2" M 10 40 1608552019

19 1/2" M12 40 1608552 021

22 1/2" M 14 40 1608555 024

24 1/2" M 16 45 1608555 053

27 1/2" M18 50 1608555 059

30 1/2" M20 51 1608555 065
b tem

1/2" 78 1608505011
Cammo b Lm

5 1/2" 137 1608505018

6 1/2" 137 1608505019

7 1/2" 137 1608505020

8 1/2" 137 1608505021

12 1/2" 137 1608505022
o amo

o 10-14(10x) 2607 000215

(1] 15-30 (10x) 2607000216

(2] 10-14(1x) 1603201016

(2] 15-30(1x) 1603201017

© 10-14(1x) 1600210014

© 15-30(1x) 1600210015

Bosch Power Tools
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/impulsnyi-gaikovert-bosh-gds-18-e.html
Opyrne ToBapsbl: https://storgom.ua/setevye-gajkoverty.html
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